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    V KAIRU


    Vítězoslavná, „el Káhira“, a „bauvabe el bilad éš šark“, Brána Východu, tak nazývá Egypťan hlavní město své země. Jestliže první jméno dávno již není vhodné, pak přece aspoň druhé je úplně oprávněné. Káhira – Kairo je vskutku branou do Orientu.


    Město je ustavičně vystaveno útokům západních vlivu, a přestože bývalo druhdy „vítězoslavným“, trpí nyní sešlostí věkem do té míry, že již sotva dlouho může odolat. Rok co rok je víc a víc poevropšťováno, a tam, kde dříve vznešený Evropan byl zcela prostě zapíchnut jen pro své tvrzení, že sultán vchází v botách do chrámu Svaté moudrosti (Aja Sofia), může v dnešní době každý ďaur navštívit pět set třiadvacet mešit káhirských, aniž mu kdo připomene, aby své nohy obnažil.


    Shepheardův hotel, Nový hotel. Hotel d’Orient, Hotel du Nil, hotel Ambassadeur a četné veřejné kavárny, jídelny a restaurace poskytují mu už dávno plně všechno, na co si zvykl v evropské civilizaci, avšak mnoho, velmi mnoho musí za to zaplatit. Kdo právě, jako na příklad já, nemůže disponovat důchody anglického lorda, tomu lze jen poradit tolik, aby zůstal v slušné vzdálenosti od těchto shromaždišť evropského smart-setu.


    Tato rada se ovšem snáze udělí, než se podle ní řídí, neboť chce-li se Evropan vyhnout hotelům a přece jen pobýt v Kairu, je nucen ubytovat se samostatně, a musí, nechce-li být každého dne, ba každou hodinu šizen, znát důkladně poměry země, nebo aspoň dostatečně rozumět arabštině. Nikdo nesmí spoléhat na poctivost tlumočníka nebo sluhy. Je sice pravda: člověk může svému arabskému sluhovi svěřit celé jmění a být si jistý, že se mu z něho nic neztratí, za to však jím bude okrádán při každém sebemenším nákupu o několik para nebo piastrů, a takové ztráty, třeba byly jednotlivě nepatrné, vzrostou časem na slušný obnos.


    Ještě horší je to s tlumočníkem. Vyjde-li ten, kdo arabštině nerozumí, se svým dragomanem do bazaru, může být předem ujištěn o tom, že se dragoman s prodavačem veřejně smluví a později si k němu dojde pro svůj podíl z kořisti. Pravý znalec země a poměrů nabídne za každou věc sotva polovici nebo jen třetinu ceny, která se vyžaduje od cizince.


    Aby se přesvědčil o této smutné pravdě, vybídl prý kdysi jeden Francouz, který se vyznal v arabštině dokonale, avšak houževnatě to popíral, dragomana, aby s ním vešel do závodu se zbraněmi. Sotva vešli a podle zvyku srkali nabídnutou kávu, slyšel, jak obchodník hovoří s tlumočníkem:


    „Bratře, toto křesťanské prase pořádně natáhneme. Koupí špatné zboží sheffieldské, ale zaplatí cenu jako za zboží z Damašku. O výdělek se rozdělíme na polovic.“


    Francouz, který vypil jinak zcela dobrou kávu s chutí až na dno, prohlásil pak v docela čisté arabštině, že za prvé vůbec prasetem není a za druhé že nemá v úmyslu v takovém obchodě koupit ani za jediné para.


    Jeden znamenitý starý cestovatel píše:


    „Kdysi byl poutník nucen starat se v Orientě sám o své potřeby a kupovat si jako kuchařka rýži, hrách, uzeniny, kuřata a tisíceré jiné potraviny, jež byly v cestovatelských průvodcích jmenovány způsobem hrůzostrašným. Nyní se mu o všecko stará dragoman a ještě o jiné věci. Cestující s ním učiní smlouvu, podle níž je dragoman povinen dodávat tolikerá a tolikerá jídla k snídani a obědu, osvětlení, prádlo, obsluhu a dopravní prostředky. Tyto smlouvy se uzavírají na konsulátech toho státu, k němuž cestující patří, čímž se nejen zabezpečují obě smluvní strany, avšak i proto je tento způsob výborný, poněvadž ziskuchtivý dragoman velmi dobře ví, že ho může konsul pro špatné zastávání povinností k cestujícímu stíhat, omezovat v budoucí činnosti, ba i živnost jeho zničit, neboť u konsula činí obyčejně cizinec poptávku a konsulovi také nabízí dragoman své služby cizincům. Zřejmý podvod je dnes vůbec vzácností, za to potměšilý Arab, jak jen může, získává pro sebe při uzavírání smlouvy výhody a vyzná se opravdu dokonale v tom, aby povinnosti ze svých vlastních beder přeložil na hřbet cestujícího. Činí to s vychytralostí, která je vrozená jeho plemenu.“


    Spisovatel se zde právem zmiňuje o vychytralosti Arabů, dokonce tak právem, že je podle mého úsudku naprosto lhostejné, jsem-li někým seknut za ucho při sepisování smlouvy anebo později, když její podmínky nejsou dodržovány. Ostatně člověku, který může uzavřít podobnou smlouvu, lze jen závidět, neboť má dost peněz, aspoň tolik, kolik většina jiných cestujících nemá. Několikerá jídla k snídani, několikerá jídla k obědu. Kuřata a tisíceré jiné potraviny. Světlo a prádlo. Blaze tomu, kdo může takto cestovat.


    Doraziv do Káhiry, dal jsem si dopravit své věci do hotelu d’Orient, kde jsem si najal nejlacinější světnici – jen pro jediný den, a sotva jsem trochu pojedl, vypravil jsem se, abych se poohlédl po příbytku v soukromém domě. Hotel Orient je postavený na Esbekijeh, na nejpěknějším městském náměstí, které prý tvořilo v době nilských povodní původně jezero. Mehmed Ali, aby vodu co nejvíce odvedl, je dal obroubit průplavem, na jehož břehu přikázal nasázet stromoví. Ismail paša poručil navézt na vnitřní prostor prsť a štěrk z průplavu, takže se půda náměstí zvýšila a srovnala s ostatními částmi města. Část toho provozu byla zastavěná budovami, kdežto nezastavěná plocha byla proměněná v zahradu s mnohými kavárničkami, divadly a zábavnými místnostmi. Odpoledne zde bývají koncerty. Na východní straně jsou palácové budovy ministerstva zahraničí, vnitra a financí, na jihu je postaveno činoherní divadlo a opera. Celá zahrada měří 32 000 čtverečních metrů. Kdo na té ploše spatří všechny ty restauranty, bary, výčepy lihovin a mražených nápojů, koncertních stánků, kaskád a plynových kandelábrů, nevěřil by, že se prochází v „bráně Východu“, kdyby mu to nepřipomínaly všude kolem věčně se zelenající a kvetoucí rostliny jižního podnebí.


    Kráčel jsem na jihovýchod k Muski. Je to stará městská čtvrt Franků, v níž měli křesťané vykázané své příbytky již za sultána Saladina slavné paměti. Zde je také většina evropských závodů, nejčilejší městský ruch a proto také největší tlačenice. Ulice je ovšem dost úzká a dusná, avšak dříve než povstaly tři „fashionable“ městské čtvrti, severozápadní Esbekijeh, západní Ismajlia a jižní Abdin, byla jedinou pro Evropana snesitelně širokou ulicí celé Káhiry. Všecko má nyní nádech evropský, jen několik starých arabských střech, úplně plochých, pravá egyptská špína a všude znatelný zápach trosek a pouště připomínající chodci, kde se vlastně nalézá.


    Kdo chce vidět pravý, nezfalšovaný Orient, vejde do některé arabské čtvrti, kam ostatně příliš daleko není. Rozpomenuv se na svou dřívější návštěvu Kaira, zabočil jsem do úzké postranní uličky, ústící do jiné ulice, a když jsem do ní vešel, kynuly mně z protější staré hliněné zdi tyto čtyři vábné nápisy:


    Beerhouse


    Cabaret a biere


    Birreria


    Bira, ingliziji we nimsawiji


    tedy anglický, francouzský, italský a arabský nápis. Rozumí se, že nápis poslední, na čtvrté řádce, byl psaný arabským písmem.


    Stanuv, prohlížel jsem si místnost. Její vzhled mne odpuzoval, avšak čarovné slůvko „pivo“ mne přitahovalo. Místnost neměla ani dveře ani okna. Přední stěna se skládala vlastně jen z deseti dřevěných popraskaných sloupů, na nichž spočívala vrchní zeď, a za těmito sloupy se prostíraly místnosti. Hostů zde bylo poskrovnu. Kouříce seděli na slaměných nebo lýčených rohožích anebo dřepěli na dřevěných mučednických kozách, které měly být podle všeho stolicemi. Jakýsi nesmírně tlustý chlapík, který se na jedné takové koze potil, viděl, že se nějak rozmýšlím. Rychle mi pokynul oběma rukama, zašklebil se na mne ukrutně přívětivě a hlučně zvolal:


    „Gel džélebí, gel džélebí! Arpa suju pek éji, pek éééji – pojďte sem, pane, pojďte! Pivo je velmi dobré, velmi dóóbré!“ – Mluvil turecky, byl tudíž Osmanli.


    Poněvadž jsem jeho pokynu hned nevyhověl, pozvedl levou rukou jakožto návnadu pivní láhev a pokynul mi znovu pravou rukou tak silně, že jeho sudu podobné tělo se celé rozklátilo. V důsledku toho se zakymácela i stolice, postrádající opěradlo. Jedna její noha se zahanbeně odvrátila a mohutné tělo tlustého muže se skácelo hlučně na podlahu.


    „O jarik! O gókyn! O balalaryrn! O temim! O azalacym! O bukalim – ó běda, ó nebesa, ó moji otcové, ó mé tělo, ó mé údy, ó láhvi!“ bědoval, drže levici ve vzduchu, avšak nepokoušeje se zvednout.


    Přiskočiv k němu přesvědčil jsem se, že poslední jeho žalobný výkřik týkající se láhve, byl naprosto odůvodněný. Narazil lahví při pádu o sloup a nyní držel v ruce jen její hrdlo. Obsah láhve tvořil mocnou kalužinu pod hlavou a lopatkami muže. Kromě toho byl tlusťoch politý na tváři i na prsou. Ostatní hosté, smějíce se, dívali se na něho, avšak nikdo z nich se ani nehnul, aby mu přispěl.


    „Zarar onlarinwar – jste poraněn?“ tázal jsem se, vyňav mu střep z dlaně a utíraje kapesníkem jeho tvář.


    „Azalaym džimle kirmyš – všecky mé údy jsou zpřerážené,“ naříkal muž, váleje se na hřbetě a zvedaje ruce i nohy.


    „To ani nemyslím,“ těšil jsem ho. „Kdybyste měl údy zpřerážené, nemohl byste jimi tak křepce mrskat ve vzduchu. Zkuste přece vstát?“


    Popadnuv ho za ruce, táhl jsem – táhl – div jsem ducha nevypustil, avšak marně. V tom se tudy kmitl malý, černý človíček, sufradži, totiž číšník, v ruce s uhelnou pánvičkou, z níž rozdával hostům žhavé uhlíky k zažehnutí čibuků. Z kloučkovy tváře zírala nálada k všelikému šibalství. Popadnuv do kleštiček žhavý uhlík, přidržel jej tlustému Turkovi tak blízko nosu, že se mu počaly kníry slyšitelně škvařit. Turek zařval, vyskočil jako antilopa a uštědřil kloučkovi za ucho takový bakšiš, že dareba pustil pánvičku, odletěl ke sloupu a za hlučného pokřiku zmizel kdesi v pozadí.


    „Sakalim byjikim gyzel – mé vousy, můj krásný knír!“ bědoval vypasený Turek zlostně, hladě si zmučenou ozdobu své tváře oběma rukama. „Kterak se mohl ten negr opovážit! Ať ho Alláh dá usmažit v nejtemnějším koutě džehenny!“


    Nyní, když stál vztyčený, mohl jsem si ho důkladně prohlédnout. Pokud šlo o výšku, nebyl vlastně obrem, za to měl ohromný objem. Jeho líce jevily ruměnec temnější, než jaký mají lidé naprosto zdraví. Výraz tváře byl dobromyslný, počestný a i když v té chvíli sršely z jeho očí blesky, přece jen naznačoval jeho zrak, že za jiných okolností se umí rozhlížet po světě náramně přívětivě. Věk muže jsem odhadoval nejvýš na třicet pět roků. Jeho oblek se úplně podobal mému. Široké turecké šarivary, vesta, krátký kubaran, to jest kazajka se stojatým límcem, fez, nákrčník pod límcem košile, soukenný opasek a na nohách krátké lehké botky. Jen v barvách byl rozdíl. Můj oděv byl modravě šedý, kdežto jeho měl barvu sytě tmavomodrou a byl ozdobený bohatě zlatými šňůrkami a portami. Celý zevnějšek toho tlouštíka prozrazoval, že nemusí skrblit.


    Ohmatav své tělo zpředu i zezadu, shora i zdola a přesvědčiv se, že vyvázl z pohromy se zdravým kožichem a jen s několika přiškvařenými frňousy, vyjasnil tvář, napřáhl ke mně ruku, popadl mou pravici a silně jí potřásal.


    „Alláha šiké, ság im! Bu wakyt nasl idinic – bohudík, jsem zdráv. Jak se vám dařilo poslední dobou?“


    „Poslední dobou?“ tázal jsem se udiveně. „Jak se zdá, znáte mne.“


    „Vy mne nikoliv?“


    „Aspoň se nemohu upamatovat.“


    „I věřím rád, věřím! Vždyť jsme spolu nikdy nemluvili! Ale posaďte se! Znám vás a vím, že nepohrdnete douškem piva. Volal jsem na vás, a ať chcete či nechcete, budete teď mým hostem!“


    Vtlačil mne do stolice a posadil se proti mně. Jaké to setkání. Sotva na prahu Káhiry vytřepu z obuvi prach džebelu abu Tartur, setkávám se s Turkem, který mne zná, a jak se zdá, nikterak špatně o mně nesmýšlí. Byl jsem zvědavý, o čem se rozhovoří, odkud mne zná, kdo je a čím se zabývá.


    „Ja walad! Džib šišaten! – hej, pacholíku, přines dvě vodní dýmky!“ volal do pozadí. Negřík se přiloudal a postavil na nízký stolek dýmky hodně zdaleka, obávaje se nového pohlazení. Když viděl, že si ho Turek nevšímá, dodal si odvahy a podával nám uhlíky. Hlavičky dýmek byly nacpané tembekem, těžkým perským tabákem, jaký se dá kouřit jen z nardžilé, z dýmky, jejíž troubel a kouř probíhá vodou.


    „Atina kizazaten bira – dej nám dvě láhve piva!“ poroučel Turek znovu.


    To byla věru zdvořilost. Za to se zachoval Turek pramálo zdvořile k pacholeti, neboť sotva maličký negr postavil sklenky a láhve na stůl, dostal zlepšené a rozhojněné vydání prvého kaffu*), takže proletěl jako pstruh mezerou mezi stolicemi až k oponě, jež byla v pozadí napjatá.


    „Bu var parčási – má svůj díl.“ pravil Turek, směje se a vyvrtávaje zátku, aby mně i sobě nalil. Ten muž nebyl po prvé ve společnosti s Evropanem, neboť si docela podle pravidel se mnou přiťukl. A bylo to pivo, pravé plzeňské pivo, jestliže se nemýlím, dokonce se známkou staroměšťanského pivovaru. Ó, můj milý Východe, jímá mne o tebe úzkost. Ale jen si popřej. Jen pij pivo, to je lepší než tvé protivné silné a ostré araki z rýže, jež otravuje krev a ubíjí nervy, ačkoli ti je Mohamed nezapověděl tak přísně, jako víno.


    Popíjejíce a dýmajíce, hovořili jsme povrchně o všeličems. Za chvíli si mne Turek pronikavě změřil, usmál se líbezně a uctivě, a konečně zahučel jako medvěd:


    „Neznáte mne, a proto vám povím, kdo jsem. Jmenuji se Murad Násir a bydlím v Nifu u Smyrny. Jsem bazirdžijan, obchodník, a mám ve světě několik lodí. Můj mekleb, písárna, je v Ismiru (Smyrně), ale sklady mám v Nifu. Ó, effendi, mám tam překrásné, skvostné a drahocenné věci, nad nimiž by plesalo srdce mnohého paši.“


    Při tom učinil palcem a ukazováčkem honosný pohyb, labužnicky mlaskl, přimhouřil oči a mlaskl znovu, jako by vzpomínal na chutné sousto nebo na odalisku. Pak pokračoval:


    „Nejsem jen bazirdžijanem, nýbrž také bojovníkem. Na svých cestách se musím často chápat zbraní, a není člověka, jenž by se mohl chlubit, že by mne přemohl. Zjistíte to už z mého jména.“


    Pohlédl teď na mne dychtivě, co tomu řeknu.


    „Vaše jméno?“ pravil jsem. „Které? Murad nebo Násir?“


    „Rozumí se, že Násir.“


    „Nuže, to slovo nemá nic společného s udatenstvím, neboť vlastně znamená zkornatělost kůže u prstů na nohou, tedy chorobu, která bývá někdy tak bolestivá, že se člověk při ní ušklíbá pramálo hrdinsky.“


    V turečtině znamená totiž to slovo totéž, co kuří oko.


    „Alláh! Ó Alláh!“ zvolal břichopásek. „V jak strašném omylu jsem vás přistihl! To slovo znamená přece vítěze!“


    „Arabsky je vítěz tolik, co nasr, nikoli totéž, co v turečtině Násir. Musil byste se nazývat ghalib, falich nebo genidží.“


    „Effendi, chcete mne urážet anebo dopustit, abych se červenal studem? Kterak můžete vy, Frank, posuzovat jméno muže, jehož předkové bojovali pod vítěznými korouhvemi nejslavnějších sultánů?“


    „Dobrá, tedy jsem se zmýlil,“ chlácholil jsem ho zdvořile. „Promiňte mou neznalost.“


    „Odpouštím rád,“ odpovídal spokojeně, „nyní vám však povím, kde jsem vás po prvé viděl. Víte, kde? V Džezairu, v Alžíru, kde kotvila právě má loď. Znáte francouzského kupce Latréaumonta?“


    „Ovšem.“


    „Seděl jste v kavárně, v ulici Bab-Azoun. Vešel jsem tam a viděl jsem, že jste všemi návštěvníky nesmírně okukovaný. Mluvilo se o vás tiše, a jakmile jste odešel, vyzvídal jsem. Bylo mi řečeno, že jste zachránil Latréaumontova syna, který byl přepaden Tuaregy a zavlečen hluboko do Sahary, odkud jste ho vyrval. Zapamatoval jsem si důkladné váš obličej a poznal jsem vás hned, jakmile jste se objevil mezi sloupy.“


    „Nemohu popírat, že jsem vskutku tím mužem, avšak bodří Alžířané pohlíželi patrně na můj výkon skrze churdebin, nějaké zvětšovací sklo.“


    „Nikoli! Naprosto nikoli! Vím, že jste zničil velkou tlupu gum-gumů a že vám ani jediný Imošarg ani Tuareg neušel.“


    „Nebyl jsem sám.“


    „Byli s vámi dva sluhové a jeden Angličan – vím. Později jsem zašel náhodou k Latréaumontovi, který mi vyprávěl tu historku podrobně. Effendi, odkud nyní přicházíte?“


    „Z Bir Haldehu v území Uledů Ali.“


    „A kam směřujete?“


    „Domů.“


    „Hm! Očekávají vás tam důležité obchodní záležitosti? Takový proslulý effendi jako vy se přece nemůže starat o obchody?“


    Odpověď očekával s velikým, snad až přemrštěným napětím.


    „Nuže, záležitostmi obchodními se ovšem nezabývám a se zvláštní netrpělivostí mne doma také neočekávají.“


    „Zůstaňte tedy zde. Proč byste jezdil domů? Víte co, cestujte se mnou!“


    „Kam?“


    „Do Súdánu, do Chartúmu – a tak dále.“


    To nebylo zlé Cesta přes Núbii a Súdánem do rovníkových krajů byla ode dávna mým vroucím přáním, pro tu chvíli jsem však nemohl odpovědět jinak, než takto:


    „Nemožné, pane, naprosto nelze. Nemohu zůstat v Egyptě, musím domů.“


    „Proč musíte, když vás nikdo nenutí?“


    „Toto mne nutí,“ odpověděl jsem, zabořiv ruku do kapsy a vytáhnuv zhubenělou tobolku, kterou jsem mu přistrčil pod nos. „Mám vám označit nemoc, kterou je má tobolka zachvácená, po turecku nebo po arabsku? Jsou to sill čili zajyflauma neboli úbytě, jež se dají vyléčit jen v mé vlasti. Jinak řečeno znamená to, že mi peníze stačí jen na krátkou velbloudí jízdu do Suezu a pak parníkem do Terstu a domů, domů!“


    Domníval jsem se zcela přirozeně, že tím bude záležitost odbytá, zmýlil jsem se však, neboť Turek rychle prohodil:


    „Ó, vám přece nemohou peníze chybět. Půjdete-li do filiálky egyptské banky v Muski, k firmě Oppenheim Co. v Esbekijech, nebo k firmě Tot, Rathbone Comp. v Rosette, dostanete hned, mnoho-li chcete. Znám ty lidi.“


    „To je chvalitebná věc, já je však neznám a oni mne rovněž ne.“


    „Nevadí. Dám vám spolehlivého tlumočníka, kiaghat, svou poukázku.“


    „Děkuji. Není mým zvykem půjčovat si. Nejsem tak bohatý jako vy a nemohu cestovat dále, než má kapsa stačí.“


    „Nechcete opravdu?“


    „Nechci.“


    „Škoda, ukrutná škoda,“ hučel jako vzdálený nilský katarakt, a jeho tvář se zamračila upřímnou soustrastí.


    „Vy byste byl zrovna muž, jehož potřebuji. Tolik jsem se těšil, když jsem vás uviděl a hned jsem si řekl, že vás požádám, abyste mne doprovázel.“


    „Vy že byste mne mohl potřebovat? K čemu?“


    „Ó Alláh! On se ptá! Chci do Chartúmu, abych odevzdal svou rodnou sestru jejímu nišauly, ženichu, a musím proto najmout spolehlivé lidi, kteří by mne v nouzi neopustili. Jen si pomyslete: dlouhá a nebezpečná plavba proti Nilu, jízda pouští mezi polodivými beduínskými kmeny, jejichž územím musíme jet. Jen muž, jako vy, který se odhodlal k boji s celou velikou gum, s celým zástupem Tuaregů, jen takový muž by se nebál. Máte při sobě ručnice, které jste měl tehdy?“


    „Zajisté.“


    „Nuže a to se rozmýšlíte? Cesta vás nesmí stát ani jediný para, o to se postarám. Nemohu vám ovšem nabídnout mzdu jako nějakému průvodci, avšak tam v těch krajinách chci udělat dobré obchody, výnosné obchody, na nichž získám slušné obnosy. Poraďme se hned, jaký podíl zisku by vám z nich připadl.“


    To bylo slovo. Doznávám upřímně, že bych nejraději řekl ano, než přes to jsem se dříve ptal:


    „Jakého druhu jsou obchody, jež tam chcete podnikat?“


    Ušklíbl se, přimhouřil levé oko a tváří se mu kmitla lstivost, kterou bych u něho nikdy nehledal.


    „Nemůžete uhodnout sám?“


    „Nemohu.“


    „Snad sbírat rekvik?“


    Pohlédl na mne dychtivě. Rekvik znamená otroky. Odpověděl jsem:


    „K takovým obchodům se ovšem nepropůjčím nikdy, ba ani jediným prstem pro ně nepohnu. Ostatně otrokářství je chedívem zakázáno a chytání otroků se přísně trestá.“


    Jeho tvář nabyla zase dřívějšího upřímného vzhledu.


    „Řemeslný lovec otroků, tedy otrokář povoláním, se neohlíží po zákazech nějakého chedíva. Já však otrokářem nejsem a naprosto nechci negry zajímat a prodávat. Má pozornost a činnost se soustřeďuje na jiné zboží. Pštrosí péra, gutaperču, kadidlo, ságo, listy senesové, buvolí rohovinu, slonovinu. Toho zboží jsou v Chartúmu celé spousty, a mým úmyslem je podniknout tam nákupy ze skladů, nebo se dohodnout přímo s kmeny. To přece nepokládáte za hřích proti náboženství?“


    „Ovšem že ne.“


    „Nuže, cestujte se mnou!“ Již natahoval ke mně dlaň.


    „Doba na rozmyšlenou je krátká, neznáme se,“ podotkl jsem.


    „Znám vás a opakuji: Jste muž, kterého mohu potřebovat. Ubezpečuji vás, že neutrpíte škodu, naopak, přinesete si do své otčiny statečně nabitý opasek.“


    Tento argument, i když nebyl směrodatný, byl přece jen povzbuzující. Jen kdyby nebylo toho lstivého pohledu, jejž jsem právě zachytil… Přes všecku poctivost jeho tváře jsem nevěřil. Zdálo se mi, jako by mu bylo příjemnější slyšet, kdybych se neprohlásil protivníkem otrokářství. Proto jsem mu odpověděl dost rozhodné:


    „Tolik to nechvátá. Dejte mi lhůtu na rozmyšlenou.“


    „Milerád, effendi! Myslím však, že se chcete vypravit do Suezu, kdybychom se nedohodli. Kdy byste odjel?“


    „Pozítří.“


    „Ah – tedy času dost. Smím se ptát, kde bydlíte?“


    „Vlastně dosud nikde. Zanechal jsem svá zavazadla v hotelu a hledám soukromý byt.“


    „Dosud jste jej nenašel?“


    „Nenašel, ani neviděl, protože jste mne hned na počátku mého pátrání pozval na pivo.“


    „Výborně, znamenitě, to se hodí.“ zvolal vesele. „Doporučím vám příbyteček. Nevím ovšem, jaké nároky činíte.“


    „Skrovné, vlastně žádné. Potřebuji prostou světnici, kde by byl koberec a několik přikrývek. Jen čistotu vyžaduji. Kdyby při ní bylo trochu volného prostoru, do něhož vniká odněkud svěží vzduch, byl bych úplně spokojený.“


    „To jsou ovšem nároky víc než skromné.“


    „Kdo si zvykl spát pod širým nebem, může své potřeby uskrovnit i ve městě.“


    „To však není nevyhnutelně třeba. Můžete bydlet jako paša. Příbytek, jejž vám chci doporučit, vyniká pohodlím, jemností a čistotou. Dostanete tři světnice, kde by byl spokojený i místokrálův ministr.“


    „Nu, chedív mne dosud ministrem nejmenoval a také jsem nezvykl přepychovému ministerskému životu. Právě to pohodlí, jemnost a čistota příbytku, jejž mi doporučujete, se mi nehodí a zvláště se nehodí mé tobolce.“


    Turek se zachechtal.


    „Oh – oh! Bude vám vhod, úplně vhod,“ zvolal, „neboť nezaplatíte ani piastr.“


    „Že ne? Kdopak pronajme cizinci tři světnice, aniž si vyžádá nájemné?“


    „Kdo? Já, effendi, já!“


    „Vy? Máte snad v el Káhiře vlastní dům?“


    „Nemám, avšak najal jsem jej. Z ohledů obchodních jsem byl nucen prodloužit svůj pobyt v Káhiře aspoň na tři neděle. A poněvadž zde mám také harém své sestry, nemohl jsem se ubytovat ani v hotelu ani v soukromém bytě, jenž je obýván jinými lidmi. Proto jsem si najal celý dům, což mi ovšem působí značné vydání, kromě toho, že bylo obtížné takový dům vyhledat. Konečně jsem však přece našel vhodnou budovu, dvě ulice odtud. Její majitel byl velmi bohatý muž a nechal v ní úplné a nádherné zařízení.“


    „A mně byste tedy v domě mohl poskytnout tři místnosti?“


    „Třeba víc, kdybyste si přál. Dům je veliký a prostorný, obývám jej sám a jsou tam místnosti, do nichž vůbec nevstupujeme. Je to zvláštní pocit obývat rozsáhlou budovu, a prokážete mi proto znamenitou ochotu, přistěhujete-li se tam a společně se mnou poobědváte.“


    „Hm! Vás návrh se mi nezdá nepřijatelný. Mohl bych se na ty vyhrazené světnice podívat?“


    „Zajisté! Můžeme se vypravit ihned. – Hej! Pacholíku! Zaplatím.“


    Negřík vystrčil hlavu z opony a zmizel. Nejspíš se obával dalších políčků, neboť nepřišel, nýbrž poslal hostinského. Tlustý Turek platil za láhev piva po sedmi piastrech, tedy víc než dvanáct grošů, nesmlouval však ani nebručel, nýbrž zanechal ještě pro chlapce piastr spropitného. Zdálo se, že je opravdu milovníkem piva a honem také ubezpečoval, že se do pivnice hned vrátíme, jakmile si příbytek prohlédnu.


    Po cestě mi vykládal, že všecek svůj volný čas tráví v pivnici, protože prý plzeňské je znamenitým nápojem, že je v pivnici příjemně a veselo a že ho baví také živý ruch ulice, která se tam rozšiřovala, tvoříc malé náměstí, kde se mohl orientálský obchod dobře rozvíjet. Z pivnice je prý zajímavý pohled na pestrý dav mimojdoucího obecenstva i pouličních obchodníků a to prý má pro něho přitažlivost.


    Za hovoru jsme vkročili do ulice, kde bydlel. Ulička byla slepá, jakých je v Káhiře mnoho. Její domy příliš nevábily, avšak podle zevnějšku se nedá vnitřek nikdy posuzovat. Jsou mnohé domy, připomínající zevnějškem zříceniny, a přece jsou uvnitř nádhernými paláci. Orientálec utajuje, na rozdíl od člověka západu, vše, co se týká jeho domácnosti a rodinného života. Snad to má také svou dobrou stránku, avšak většinou je to překážka sociálního rozvoje, občanské pospolitosti a společenského pokroku.


    Mnohé domy v Orientě vůbec postrádají okna. Když je mají, bývají umístěná nepravidelně a nesrozumitelně a nadto přímo zabarikádovaná tlustými okenicemi. Řadu oken s lesklými tabulemi, kudy vniká do domu nejvíce světla, nesmíš v Orientě hledat. Taková světelná záplava by překážela.


    Ulici uzavírala příčná budova, kterou si tlustý Turek najal. Její vrata byla sice vysoká, avšak velmi úzká. Jezdec tudy mohl projet, musil by se však těsně přitisknout k bokům koně, aby si vlevo nebo vpravo neodřel holeně. Vrata byla zavřená. Vedle nich viselo na šňůře dřevěné kladivo, jímž Murad Násir zabušil na vrata.


    Po dlouhé době nám otevřel člověk, jehož postava vzbudila ve mně téměř zděšení. Postavil se vedle vrat a pohlížel na mne zvědavě – byl to tvor o celou hlavu vyšší než já, za to však užší nejméně o dvě mé paže. Jeho prsa měřila do šířky sotva půldruhé pídě, avšak z každé jeho paže jsem si mohl pořídit pravici i levici – tak dlouhé byly. V témž poměru bylo celé jeho tělo, dlouhé, vytáhlé, nekonečné a strašidelně úzké. Nos měřil jistě šest coulů a jeho hřbet byl tak přihrocený, že by se jim dal řezat papír. Tvář hladce oholená. Na hlavě trůnil turban ohromné šířky, jaký jsem neviděl ani u Kurdů, kteří, jak známo, nosí nejširší turbany. Od čapího krku až docela dolů visela na chlapovi sáhodlouhá talárovitá košile bílé barvy. Ale ta bílá barva.


    „To je Selim, můj dvormistr,“ pravil Turek. Popadnul strašidelného démona a postrčil ho za mnou do vrat.


    Vstoupili jsme a strašidelný Selim za námi zavřel vrata. Kráčeli jsme průjezdem, nikoli však jeho středem, nýbrž po pravé straně přízemí, poněvadž byla tím způsobem vsazená vrata. Všecky místnosti byly od nás nalevo. Především mne Murad Násir zavedl do nádvoří, jehož zařízení bývalo snad kdysi nádherné, nyní však bylo zanedbané. Kráčeli jsme po mramoru.


    Uprostřed dvora byla nádržka z téže hmoty, avšak bez vody. Nádvoří bylo ohraničené čtyřmi zdmi budovy obklopující dvůr. Všude kolem bylo sloupořadí, nesoucí patro, a za sloupy byly dveře vedoucí do místnosti.


    Turek se otočil na patě a s rukama rozpřaženýma pravil:


    „Zde odpočívá celá ta někdejší nádhera. Byl tu skvostný vodotrysk, jenž poskytoval chladnou vláhu vzduchu, nyní však už je dávno ve výslužbě. Pomyslete, co je tu pokojů, dole a nahoře. Kdo by je obýval?“


    Mluvil turecky. Dvormistr stoje nedaleko, zaklátil hlavou vpřed a vzad, poklonil se a pronesl arabsky:


    „Správně, velmi správně.“


    To byla poklona. Neviděl jsem dosud v životě podobné a také sotva již uvidím, neboť Selim je jediný na světě! Když nakláněl trup, učinil to náhle a s takovým úsilím, jako by ho někdo zezadu vyvrátil z podstavce jeho dlouhých čapích končetin a překotil na zem. Všecky jeho dlouhé údy se při tom rozklátily. S turbanem na hlavě připomínal švédskou břízu nebo súdánskou palmu, kterou prudká vichřice ohýbá korunou k zemi. Jeho dlouhý, špinavě bílý kaftan utvořil při tom tolik zvláštních, popisu se vymykajících záhybů, že se jeho háv zhruba dal přirovnat asi k divadelní oponě, která uvedená do pohybu dvěma spodními válci, má představovat mořské vlnobití.


    Myslil jsem, že se mu všecka žebra, všecky články páteře, všecky obratle vymkly rázem z kloubů, neboť každá část jeho kostry prováděla pod hábitem na vlastní vrub skoky a kotrmelce, jimiž uváděla svrchní roucho ve vlnitý pohyb.


    „A teď vám ukáži zahradu,“ pravil Turek.


    Přešli jsme nádvoří. Za zády jsem ustavičně slyšel: „Správně, velmi správně,“ a kdykoli jsem se ohlédl, uviděl jsem nový Selimův pokus o poklonu tak hlubokou, že jeho tělo tvořilo ostrý šedesátistupňový úhel.


    V protější zdi nádvoří byl otvor bez dveří, kudy se vcházelo do zahrady značné velikosti, ovšem s ohledem na její polohu v samém středu města. Byla obehnaná ze tří stran zdí asi trojnásobné výšky dorostlého muže, avšak tato zeď vykazovala na mnohých místech zchátralost a drolila se. Po trávníku a květinách zde nebylo potuchy. Husté, nestříhané stromy, zdivočelé keře a všelijaké bujné býlí, pravá orientálská džungle, že nemohlo být podařenější.


    „Ukazuji vám to, abyste se zde vyznal,“ hovořil Murad Násir. „A teď se podíváme do místností.“


    Vrátili jsme se do nádvoří, kde jako návěstní tyčka stál Selim, očekávaje nás. Když jsme kráčeli kolem něho, vykonal novou strašnou a krkolomnou poklonu, takže mi po zádech přešel studený mráz ze strachu, že se jeho útlé boky vyvrátí z kyčlí a spadnou na zem. Pak si důstojně vykračoval za námi, aby nám otevřel nejbližší dveře přízemku, při čemž se zase rychle a hluboce uklonil, div nosem nevrazil do mramorové podlahy.


    Vstoupili jsme do jakési předsíně, pokryté velikým kobercem z palmového lýčí. Stěny a strop byly natřené bělavou barvou. Odtud jsme vešli do druhé veliké místnosti, které se nejspíš kdysi užívalo za přijímací komnatu. Podél stěn byly položeny sametové rudé podušky, smyrenský koberec pokrýval podlahu a na stěnách byly napsané průpovědi z el koránu malované zlatem na modré půdě. Nejbližší komnata byla ložnicí, z jejíhož stropu visela barevná skleněná lampa. V koutě byl prostřen drahocenný modlitební koberec, v druhém koutě bylo umývadlo, které, jak sem si později povšiml, bylo z pravého čínského porcelánu. Proti umývadlu stálo lůžko na nízkém podstavci, pokryté vysokými a měkkými poduškami, přes něž byly prostřené hedvábné pokrývky.


    Nato jsme vešli do menšího kabinetu, mužsky zařízeného. Na jedné straně byla sbírka dýmek, ve výklenku se válely měděné nádobky na tabák – druhý výklenek byl zařízený pro knihovnu. Knihy ležely dosud na prknech. Zahlédl jsem dva psané korány a celou spoustu menších náboženských spisů. Dřívější majitel domu byl jistě učený a zároveň přísně ortodoxní muslim.


    Naproti byly jiné dveře, jež jsme však neotevřeli. Turek prohlásil:


    „Nyní následují místnosti, v nichž bydlíme. Ty, jimiž jsme právě prošli, jsou určené pro vás. Chcete zde bydlet?“


    „Byl bych spokojený, avšak s podmínkou?“


    „A ta zní?“


    „Mé ubytování v těchto místnostech mně nesmí ukládat povinnost, provázet vás na cestách.“


    „Souhlasím, effendi! Nastěhujte se sem a buďte mi milým hostem. Pokud jde o ostatní, jednejte podle svého dobrého zdání. Doufám však stále, že mi způsobíte potěšení svou účastí při plavbě do Chartúmu. Ale dřív než se rozhodnete o ubytování v těchto světnicích, pokládám za povinnost upozornit vás na jistou okolnost. Hej! Selime!“ vykřikl. „Přines dýmky!“


    Hofmistr stál dosud u posledních dveří, které nám otevřel. Trhl teď tělem, zlomil se v páteři, zakymácel všemi údy. Vytvořil vlnobití ze svého kaftanu a zabrebentil:


    „Správně, velmi správně! Ale nosit dýmky není mou povinností, nýbrž povinností negra. Nařídím mu to.“


    Podivuhodná jeho kostra se vztyčila téměř ke stropu jako ten mořský duch zakletý do láhve a znenadání propuštěný. Tím chtěl Selim patrně dát najevo svou superioritu nad čibudžim, bídným podavačem dýmek. Pak zmizel, a za chvíli se objevil starý negr, který sňal ze stěny dýmky, nacpal je tabákem z měděných nádobek, zažehl uhlíkem a pokleknuv, podával nám je. Nato mlčky odešel, aby přede dveřmi čekal na další rozkazy.


    Posadili jsme se vedle sebe na podušky a bavili se. Dotazovat se na jeho sestru mi zapovídal orientálský mrav, ačkoliv jsem se o ni zajímat mohl, byv vybídnut, abych s ní cestoval. Dáma, která cestuje „ze Smyrny do Chartúmu, aby se tam provdala, to je i v Orientě řídký případ a jen zvláštní shodou okolností odůvodněný. Zvěděl jsem o ní zatím jen tolik, že má při sobě čtyři služebnice, dvě bílé a dvě černé.


    Na sdělení, které mi Murad Násir sliboval, jsem byl vskutku zvědavý. Vyrozuměl jsem z jeho řečí, že se týká příbytku a že pokládá za věc poctivého svědomí, aby mi je nezamlčoval. Snad se zde mohl vyskytnout důvod, který by mne pohnul k opuštění nabízeného bytu, i když jsem nebyl nucený platit za ubytování a stravu. Ostatně jsem nebyl dlouho v pochybnostech, ačkoliv Turek po zvyku východním nemluvil přímo, nýbrž postaral se o řádný úvod řadou předběžných dotazů.
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    „Jste křesťanem, effendi, což?“ počal. „Znám vaše náboženství málo, a vlastně ani nevím, čemu učí. Věříte ve věčné spasení a zatracení? Věříte, že po smrti duše žije?“


    „Zajisté!“


    „A víte, kam duše přijdou? Jak se jmenuje místo, kam duše zemřelých odejdou?“


    „Nevím. To může vědět jen Bůh.“


    „Může se snad lidská duše po smrti potloukat na zemi jako strašidlo? Odpovězte mi, effendi, podle svého nejlepšího svědomí!“


    „Snad může bloudit, ovšem opět jen jako duch, nikoli jako to, co vyrozumíváte pod jménem strašidla.“


    „Pak jste ovšem na omylu. Na světě jsou strašidla.“


    „Nu, nebudu se o to přít. Váš náhled však naprosto nesdílím.“


    „Brzy dospějete k témuž náhledu. Zítra budete pevně věřit, že jsou strašidla, neboť právě zde, v tomto domě, máme také el chajjala, ducha, strašidlo, ba zjevení.“


    Zadíval se na mne pronikavě v očekávání, že se zhrozím. Projevil jsem mužný klid a odpověděl jsem:


    „Protože na světě není nic, co lid nazývá strašidlem, není také nic podobného v tomto domě.“


    „Ubezpečuji vás, že mluvím pravdu.“


    „Vaše pravda se zakládá na omylu. Pokládal jste patrně za strašidlo něco zcela přirozeného, snad stín.“


    „Nikoli, ó nikoli! Stín je tmavý, avšak naše strašidlo je světlé.“


    „Jak vypadá? Jakou má podobu?“


    „Všelikou! Brzy jako člověk, brzy jako pes, velbloud, osel“


    „Hleďme! Ten výběr není zrovna duchaplný. Já na příklad bych byl nerad pokládán za strašidelného velblouda.“


    „Nežertujte, effendi! Mluvím vážně a nerad se o tom zmiňuji, neboť se obávám, že se příbytku u nás zřeknete.“


    „Toho jste se obávat nemusil, naopak, teprve nyní jsem pevně rozhodnutý, že vaši nabídku přijmu. Slyšel jsem velmi často o strašidlech, bohužel dosud jsem žádné nespatřil. Nyní, když se mi nabízí tak vzácná příležitost, pokládal bych za smrtelný hřích zřeknout se splnění mé dávné touhy. Zůstanu ve vašem domě.“


    „Effendi, rouháte se duševnímu světu.“


    „To nečiním. Jsem jen zvědavý a doufám, že od vašeho strašidla dostanu bezpečné zprávy o záhrobním světě. Na neštěstí nevěřím, že by to strašidlo náleželo onomu světu.“


    „Náleží, náleží, neboť se zjevuje a mizí podle chuti.“


    „A. – což? Neplechy tropí? Nebo se chová jako osoba věku usedlejšího?“


    „Posmíváte se, avšak záhy budete smýšlet jinak. Strašidlo prochází všemi dveřmi.“


    „Zamčenými?“


    „Nikoli“


    „Nuže, to dovedu také.“


    „Oh – někdy chřestí řetězy, někdy skučí, vyje, hřmotí a bouří, štěká po psím, po šakalím, hýká po oslím nebo velbloudím--–--–“


    „To všecko umím také.“


    „A náhlé zmizení?“


    „Zajisté. Zvláště když vypozoruji, kterak to strašidlo navléká, aby nebylo viděné. Vy jste je tedy viděl, slyšel?“


    „Ano.“


    „Kdo ještě?“


    „Všichni. Má sestra, její služebnice, dvormistr, oba negři. Strašidlo vešlo do jejich ložnic a stálo u jejich lůžek, u mého rovněž.“


    „Také v ložnici vaší sestry se zjevilo?“


    „Nikoli, neboť sestra dala zatarasit dveře.“


    „Ah! Zde bychom tedy měli strašidélko, které prochází rádo jen otevřenými dveřmi, nikoli haraburdím uzavřenými. To bych dovedl také.“


    „Ó, prosím, naše dveře nejsou sice neprodyšně uzamčené, avšak závory zastrkáváme. V celém domě není jediný zámek, jsou zde vesměs jen závory.“


    „Hm! A což? Má vaše strašidlo přesně stanovené hodiny, kdy se zjevuje?“


    „Ovšem! Víte, začátkem strašidelného reje bývá půlnoc.“


    „Jak originální. A přichází denně?“


    „Ano, a rámusí celou hodinu.“


    „To bych mu nezazlíval, neboť je-li duchům určena jen jedna hodina ze dvaceti čtyř, lze pochopit, že řádné a svědomité strašidlo ten krátký čas využitkuje, jak náleží. Mluvil s ním někdo? Co strašidlo povídalo?“


    „Nic. Pranic.“


    „Hm, tedy strašidlo nikoli žvatlavé, nýbrž málomluvné, které se spojuje tichoučkým zuřením. Patrně se kdysi nažvanilo jeho tělo přes míru. Za to si zaslouží mé úcty, neboť nemiluji rovněž mnoho řečí. Jak dávno je tomu, co si zvyklo na tento dům?“


    „To prý trvá již dlouho. Zjevovalo se všem obyvatelům před námi.“


    „Někdejším majitelům domu také?“


    „Nikoli, neboť strašidlo je duchem posledního nebožtíka majitele.“


    „U kozla! Dokázalo to nějakou úředně ověřenou legitimací?“


    „Prosím, effendi, zanechte žertů! Vždyť mně z nich naskakuje husí kůže. Je to dokonale tak, jak povídám. Od smrti posledního majitele, jenž byl majorem místokrálovým, tu nebylo nájemníka, který by zde déle vydržel než týden. Všecky strašidlo vyhnalo.“


    „A jak dlouho zde bydlíte vy?“


    „Právě týden a doznávám upřímně, že bych se v nejbližších dnech vystěhoval, kdybych se s vámi nesetkal. Myslím, že strašidlo zaženete.“


    „Nuže, za to upřímné přiznání jsem vám velmi vděčný. Svou vděčnost dokáži tím, že vyhovím dokonale vašemu očekávání. Doufám, že strašidlu objasním své stanovisko tak důkladně, že mu ani do konce světa již nenapadne, pořádat zde noční potulky.“


    „Alláh, walláh, talláh!“ zvolal Turčín polekaně. „Upusťte od toho úmyslu. Strašidlo zůstane skryté, aniž na vás promluví jediné slovo.“


    „Myslíte?“


    „Zajisté. Pouhá vaše přítomnost mu zažene choutky k návštěvám.“


    „Myslíte, že se mne tak zalekne? To by bylo nepříjemné.“


    „To snad ne, ale – poslouchejte, effendi, nebudete mi mít za zlé, promluvím-li upřímně?“


    „Nebudu. Jen mluvte.“


    „Tam v knihovně jste se zajisté přesvědčil, že nebožtík major poslední dobou žil velmi nábožně, z čehož se dá soudit, že i jeho duch je pobožný. Pravověrné strašidlo však, které se bojí Alláha a proroka, se vyhne domu, v němž se ubytoval Frank, křesťan, člověk nevěřící.“


    „Ah!“ zasmál jsem se. „Vy jste mi podařená liška. Proto jste mi nabídl byt?“


    „Nikoli výhradně z té příčiny, nýbrž i proto, že jsem o vás již slyšel mnoho pěkného a potom si přeji, abyste mne doprovázel na cestě. Vmyslete se do mé situace. Tento dům je pro mne jediným vhodným příbytkem, zvláště pro mou sestru. Budu-li nucen opustit jej k vůli strašidlu, nenaleznu jiný, který by tak vyhovoval našim nárokům. Proto jste se objevil zrovna vhod, neboť vím, že se zde mrtvý major neobjeví, pokud zde pobudete. Má sestra je již ustrašená na smrt. Nechce zde již bydlet. Sluhové mi řekli zcela nestydatě, že utekou, budu-li zde bydlet déle. Všichni tito lidé budou rázem uspokojeni, až jim oznámím, že jste se stal naším spolubydlícím.“


    „Nuže, učiňte jim to oznámení. Bude to nesmírnou ctí, přesvědčím-li se, že muslimská strašidla mají tak velikou úctu ke křesťanským zaklínačům. Je-li mrtvý major jen poněkud rozumným strašidlem, zanechá již ode dneška svých nerozumných půlnočních návštěv. Kolik nájemného platíte z tohoto vykřičeného domu?“


    „Týdně padesát piastrů. To je přece laciné, ne?“


    „Zajisté. Ovšem jen k vůli strašidlu.“


    „Tak je. Celá Káhira ví, že zde straší a nikdo se sem nechce stěhovat. Jen cizinec se ještě najde, který zaplatí nájem, avšak ani ten zde nevydrží déle než několik dní – nejdéle týden.“


    „A kdo je nynějším majitelem?“


    „Vdova po zesnulém majorovi, ale ani ta zde nevydržela a přestěhovala se ke svému bratrovi, který je továrníkem koberců v Muski.“


    „Hm! Pak ovšem zasluhuje strašidlo trpké výčitky, nakládá-li tak hanebně se svou bývalou ženou. Jestliže jí odkázalo dům a prohlásilo ji svou dědičkou, nelze omluvit, že ji nyní takovým způsobem vypuzuje z dědictví.“


    „Oh! Neodkázal jí nic, nýbrž všecko jen kadirině, čili nábožnému bratrství Sejda Abd el Kadera el Dželami. Vdova má jen právo bydlit v domě až do své smrti – pak připadne dům bratrstvu.“


    „Tak! Nábožná kadirine nesmí tedy užívat dům, dokud majorova vdova nezemře. Proto se zde mrtvý major potlouká. Tudy na to! Vida. Jděte jen klidně k sestřičce a řekněte jí, že strašidlo ji bude dnes obtěžovat naposled.“


    „Myslíte opravdu? Přistupujete tedy na mou prosbu? To – mne nesmírně těší. Ano, půjdu hned k sestře a povím jí tuto radostnou zprávu. Však se potěší nejen z ní. Vyprávěl jsem jí o vás už dříve a povím-li jí nyní, že jsem se s vámi setkal, že u nás bydlíte a že nás snad doprovodíte do Chartúmu, zmizí její obavy před tou nebezpečnou cestou. Ostatně jsem povinen oznámit jí tak či onak vaši přítomnost, neboť budete přece s námi jíst.“


    Povstal neobyčejně rychle a batolil se z místnosti. Byl jsem tedy již v prvých dnech svého pobytu v Kairu zapletený do krásného dobrodružství. Naděje na bezplatnou jízdu do Chartúmu a vyhlídka popadnout za pačesy ducha bývalého majora. Srdce, přeješ si více?


    Pokud jde o blahorodé a urozené strašidlo, připamatoval jsem si, uváživ okolnosti, ne nepodobný strašidelný příběh, který se odehrával na vsi poblíž mého rodiště v Rudohoří. Poslední jednání té strašidelné tragédie se odehrálo u trestního soudu a za strašidlem zapadla opona – totiž dubové dveře, silně pobité železem, zámkem, opatřené závorou a to na šest měsíců nepodmínečně.


    Zemřel totiž kdysi bohatý sedlák, ustanoviv v závěti, že jeho stará příbuzná smí užívat bezplatně až do smrti malé zadní stavení statku. Brzy po pohřbu začal zesnulý strašit a to prapodivnou náhodou právě v tom zadním stavení. Stará vesničanka příliš nevěřila ve strašidla – byla zkrátka o něco chytřejší než majorova vdova z el Káhiry – a tak vpustila jednou tajně do svého příbytku několik neohrožených chlapců, kteří se ukryli a klidně strašidlo očekávali s pádnými obušky. Duch se zjevil, byl polapený do prostěradla, jež měl na sobě řádně zavinuté a prostěradlo pak pěkně z prachu vyklepané. S posledním práškem byl z něho vyklepán dědic, syn zemřelého, lakomý chlap, který nechtěl staré ženě dopřát koutek v zadním přístavku. Různé přitěžující okolnosti zavinily, že mu soud uštědřil půl roku vězení – výprask obdržel nádavkem zcela zdarma.


    Proč by se nemohl podobný případ lakotného darebáctví vyskytnout také v Egyptě? Poněvadž jsem byl samotný, šel jsem ke dveřím, abych si je prohlédl. Vše se dalo vysvětlit, jen to ne, že duch mohl procházet dveřmi, jež byly zastrčené závorou. Má ložnice měla troje dveře. Prvními jsme vešli, druhými odešel Turek do svých komnat a třetí směřovaly ven do nádvorního sloupořadí. První jsem otevřít nechtěl, protože před nimi čekal negr. Závora však byla umístěna dovnitř, do mé světnice. U druhých dveří nebyla závora na mé straně, nýbrž na straně Turkově, za to jsem zpozoroval tři dírky, jež byly vedle sebe navrtané do dřeva. Třetí dveře, do dvora, měly závoru na vnitřní straně. Otevřel jsem je a spatřil jsem podobné tři dírky a to opět na témž místě, kde byla z druhé strany závora. Závory byly dřevěné, lehce posunovatelné. K tomu budiž podotknuto, že všechny místnosti kolem nádvoří byly mezi sebou spojené dveřmi, takže bylo možné projít pěkně řadou a každá z nich měla dveře vedoucí do sloupořadí.


    Bylo to jasné. Strašidlo mohlo dlouhým hřebenem nebo drátem závoru zvenčí odsunout – nástroj bylo třeba jen zastrčit do dírky, kde již hrot závoru zachytil a odsunul. Tento strašidlovský důmysl mne neuvedl v nadšení, avšak jeho objev jsem nehodlal zatím svěřovat pověrčivému Násirovi, aby mi snad roztomilé strašidélko nepoplašil.


    Milý Turek se zanedlouho vrátil s rozjařenou tváří; aby mi řekl, že jsem dámě neobyčejně vítán. Zatoužila prý velice vidět mne, protože se však nesrovnávalo s dobrým mravem, aby mne navštívila a cizí muž a zvláště „nevěřící“ nesmí do harému vstupovat, nezbylo jí, než ozbrojit se trpělivostí a sečkat, až se jí naskytne příležitost na cestě. Protože jsem prý dnes přijel a v hotelu se zdržel jen krátce, musím prý být nesmírně hladový a mám dovolit, aby tato nepříjemnost mohla být okamžitě odstraněna.


    Ženský důvtip. Vypasenému Turkovi ani nenapadlo, že bych mohl být po cestě při chuti. Pokud jde o to, jsou ženy v celém světě, tedy i v Orientě, důvtipnější než muži. Murad Násir, jak se zdálo, měl ještě něco na srdci, viděl jsem to na něm a vybídl jsem ho proto, aby se vyjádřil.


    „Ó „ protahoval, „nerad bych vás obtěžoval. Týká se to jen naší černošky.“


    „Nuže? Straší snad také?“


    „Má velké bolesti v zubech – a vy jste přece lékař.“


    V Orientě se v dobách mého cestování každý slušně vypadající Evropan těšil dvojí pověsti: buď je lékař, nebo zahradník. Je naprosto nevysvětlitelné, jak se toto renomé rozšířilo.


    „Mohl bych se na ni podívat?“


    „Na černou otrokyni? To se rozumí.“


    „Pošlete ji tedy sem.“


    Turek tleskl do dlaní, načež vrazil do komnaty negr. Obdržel rozkaz, aby přivedl černošku a vyrazil zase jako drak. Za chvíli ji přivlekl. Byla to vlastně mladá, dokonalá černá krasavice, nemající hrubě vtlačený nos a odulé rty obvyklé u negrů. Za to byla její pravá tvář silně oteklá. Otevřela ústa a ukázala mi prstem čtyři zuby – v těch prý to bolí. Bylo zřejmé, že je zachvácena neuralgickými bolestmi, neboť zuby měla jadrné, zdravé a úplně neporušené. Slíbil jsem, že jí hned pomohu. Sešpulil jsem tajemně rty, potíral jsem jí dvěma prsty tváře jistou dobu, mumlaje při tom něco, čemu jsem nerozuměl a pak jsem ji propustil, přikázav, aby si přiložila obvaz a aby nevycházela dnes ze světnice.


    Prováděl jsem šarlatánství? Ne! Bolest v zubech byla jen symptematická. Vlastní chorobou jsem se nezaměstnával, znal jsem však vliv, kterým působí víra nebo pouhá důvěra. Dotek bílého lékaře účinkoval na tuto černošku jistě víc než Bergmannovo zubní mýdlo či odontina. Mohu už nyní prozradit, že důvěra černošky v mé umění jí pomohla od bolesti, což mi později – zachránilo život.


    Brzy nato vešel starý černoch, přinášeje na míse studené kuře, obložené velkými řízky hovězí pečeně, k tomu úzké proužky kukuřičného koláče místo chleba. Vidličky nebyly potřeba. Vytáhl jsem nůž, Turek rovněž. Ovšem dřív než jsem snědl jediný řízek, zmizelo jich osm za zdravě lesklým chrupem Násirovým. Odřízl jsem stehýnko kuřeti, ale moje ústa zapomněla pracovat, když jsem viděl, s jakou virtuozitou můj hostitel chrupavkovitou slepičku zbavil kostry a její maso po velkých kusech naložil mezi čelisti. Tento milý Turčín, jak se zdálo, se vůbec nenaučil žvýkat. Polykal, hltal tak dlouho, až již nic nebylo k pohlcení. Právě jsem ozobal stehýnko, když Turek odstrčil prázdnou mísu, právě včas, abych mohl útlý hnáteček uložit k ostatní kostře.


    „Tak, to by tedy bylo,“ pronesl spokojeně a doložil, což mne zase poněkud uspokojilo: „Dnes toho bude víc, nyní se zase podíváme do restaurace. Tam je lepší zábava, než v tomto osamělém stavení.“


    Byl bych raději setrval v domě, abych se trochu podíval do knih po zemřelém majorovi, když jsem se však jedné z nich chopil, ozval se Murad Násir:


    „Ale, nechte toho, effendi. Čím vám mohou prospět tyto knihy? Vždyť ani nepomohly duši majorově přes most Smrti. Dopustil se prý na výpravě do území Senaar velikých ukrutností, jež později tížily jeho svědomí. Proto se v posledních letech oddal nábožným rozjímáním a odkázal své jmění zbožnému bratrstvu. Nechte neužitečné knihy a pojďte raději se mnou. Taková láhev bira billeseneri (plzeňského) je lepší než všeliké učenosti mudrců. Alláh dej sto let života tomu, kdo je umí tak dobře vařit!“


    Byl jsem nucen podrobit se této zdravé filosofii a doznávám, že nikoliv nerad, již k vůli plzeňskému. Venku stál Selim, dvormistr, jenž přelomiv zase hrůzně svou pružnou páteř, rozvlnil svůj kaftan, aby nám otevřel dveře.


    „Tento effendi je mým hostem,“ vysvětlil mu jeho chlebodárce. „Bude s námi bydlet a zažene strašidlo.“


    Selim rozevřel ústa, posunul ohromný turban do týla, vytřeštil na mne zmateně oči. Pak zase sklapl čelist. Rozpomenul se na svou povinnost, rozevřel vrátka a utvořil z nohou a trupu šedesátistupňový úhel a pronesl:


    „Správně, velmi správně. Ale jak to dokáže?“


    Myslel jsem, že se hned vztyčí, chlapík však očekával odpověď skloněný v ostrém úhlu.


    „Tím, že si bude počínat chytřeji, než ty,“ pravil Murad Násir.


    Teprve nyní vymrštil dlouhán tělo jako hroznýš, když lapá opici. Na mne to působilo dojmem, jako by měl v páteři narovnávající pákostroj. Již se mu dralo z úst s přízvukem uražené veličiny:


    „Nebyl jsem snad každý večer a po celou noc ozbrojený od paty až k turbanu?“


    „Ano, to’s byl.“


    „Nemodlil jsem se nepřetržitě svatou fathu a súru zápasu?“


    „Jsem ochoten věřit, žes tak svědomitě činil.“


    „Vykonal jsem tedy vše, co může činit pravověrný a zbožný muslim proti zlým duchům. Jsem moudrý a statečný, jsem počítán k hrdinům svého kmene a prolil jsem již nepřátelské krve, kolik vody teče v Nilu. Jsem připraven postavit se proti všem nepřátelům celého světa, avšak jak mám bojovat s duchem, jehož tělem prochází kulka, jehož postavu nezasáhne ani šavle ani nůž, kdežto on může jen nehtem hnout a zakroutí mně tvář na záda?“


    „Nu – dobře, dobře. Vím, že duch se nedá ani zastřelit ani probodnout. Jsem s tebou spokojen.“


    „Správně, velmi správně,“ pronesl hrdina kmene, přelomiv páteř a zamknul vrata.


    „Podivuhodný člověk, tento Selim,“ řekl jsem, kráčeje ulicí. „Je už dlouho ve vašich službách?“


    „Nikoli. Najal jsem ho teprve zde, v Kairu.“


    „A čím býval předtím?“


    „Delší dobu byl průvodcem cizinců k pyramidám, avšak jedenkrát se pustil s nějakým Angličanem do sporu a tak se rozhorlil na své poslání, že se odhodlal jiným způsobem opatřovat si živobytí. Slouží mně dobře a nemohu si na něho stěžovat.“


    „Bude vás provázet do Chartúmu?“


    „Ano. Přijal jsem ho vlastně pro tuto cestu, poněvadž tvrdí, že zná dokonale celou nilskou krajinu až tam.“


    „Blahopřeji vám k této akvizici. Je-li vskutku takovým znalcem a hrdinou, může vás uchránit od všech útoků.“


    „Rozumějte,“ vysvětloval Turek. „Selim řeční od rána do večera o své statečnosti a nepřemožitelnosti. Však ho ještě poznáte. Jeho ústa oplývají uctivostí a jeho poklony nelze sečíst, avšak nikdo nesmí o jeho statečnosti pochybovat, nechce-li utržit hrubosti. Ostatně jsem přesvědčen, že v případě potřeby nesetrvá na pouhých slovech.“


    „Lidé, kteří se rádi honosí svou statečností, bývají zpravidla zbabělci. V tom mám bohaté zkušenosti.


    „Může být. Snad tomu bude u Selima jinak. Vyprávěl mi některé příběhy svého života, z nichž je zřejmé, že je nejen neohroženým mužem, nýbrž že má také značný výcvik se zbraní. Angličanovi, o němž jsem se zmínil, naložil na záda tolik, že chlapík zůstal na zemi v mdlobách.“


    „Viděl jste to?“


    „Vím to ze Selimova vyprávění.“


    „Věřím spíš opaku. Angličan mu asi naložil tak, že mu přešla chuť být nadále průvodcem cizinců. Kdyby to bylo jinak, jak Selim říká, stačilo by jediné konzulovo slovo, aby Selim dostal přísný trest.“


    Za té rozmluvy jsme dorazili do restaurantu a uvelebili se k svému stolku. Aby zase neslétl do přízemku, uznal Murad Násir za rozumné, provést se stolicí, na níž se mínil posadit, přísnou obtěžkávací zkoušku. Po uspokojivém výsledku objednal dvě lahve plzeňského. Černoušek je přinesl a zároveň také dvě vodní dýmky, při čemž mžoural po očku po tlustém Turkovi, působě mně tajnou kratochvíli.


    Tento negřík byl probudilým a důvtipným kloučkem. Jeho vlasy byly krátce ostříhané a jeho tvář přes všechno mládí byla tetovovaná. Měl hluboký zářez mezi obočím, odkud, jako ze střediska, se táhly kruhovité, vybodané čáry k temeni a k oběma skráním, což svědčilo o původu hocha z některého kmene Dinků, kde toto tetování je stejně obvyklé u mužů jako u žen. Jak jsem se záhy dověděl, planula mezi malým číšníkem a tlustým Turkem ustavičná válka. Posledním černochovým útokem bylo přiškvaření knírů nepřítelových, což mu vyneslo dva políčky a celý piastr bakšiše.


    Venku na ulici, která se zde rozšiřovala v náměstíčko, se hemžilo lidmi. Z našeho místa se dalo toto hemžení pohodlně pozorovat, zvláště když jsme mohli přehlédnout také valnou část ulice.


    Na rohu boční uličky, kterou jsme prve prošli, stáli hammarové, osláři, většinou výrostkové, kteří v sobě cítí povolání zastupovat v Káhiře čestnou, mnohdy však nevděčnou úlohu ševcových učňů západních měst. Osel na jihu je zvířetem zcela jiným než na severu, kde je pokládán za srstnatý a mrzoutský obraz pitomosti. Egyptský osel je neúnavný, vždy čilý služebník svého pána, který ho za to odměňuje menší dávkou obroku a značnější dávkou nadávek, ran a kopanců. I s nejtěžším jezdcem na hřbetě kluše celé hodiny, aniž projeví znavenost a přes všecko břímě ještě si občas skotačivě zakozlíčkuje. Za ním se žene v potu tváře, vzlykaje a poskakuje, hammar, tluče ho pěstí nebo holí, kope ho, nebo hází po něm kamením, aby jeho běh ještě urychlil.


    Tito hammarové jsou ohromnými znalci lidí. Na první pohled uhodnou, stojí-li před nimi Brit, Francouz, Ital nebo Němec a umějí několik slov a frází ve všech řečech těchto národů. Dávají také najevo jakousi znalost zeměpisu a zvyků evropských zemí, jak dokazuji způsoby, jimiž své ušáky nabízí k použití.


    „Hier ist ein schöner Bismarck,“ křičí hammar, vida cizince, jehož pokládá za Němce. Bismarkem se rozumí jeho osel.


    „Here is a fine general Grant,“ volá jiný na Američana, a vedlejšího Englishmana tahá jiný hammar za rukáv s pokřikem:


    „Here is a good beefsteak, a celebrated Palmerston,“ kdežto žoviálnímu a republikánsky smýšlejícímu Francouzi řeže do ucha:


    „Monsieur, voila le plus grand Napoleon; j’ai animal, le plus préférable de la France.“


    Přímo proti nám se usadili uprostřed ulice dva arabští kejklíři, aby ukazovali své umění. Několik kroků od nich shromáždil kolem sebe skupinku posluchačstva muhad’dit, vypravěč pohádek, aby za dvě nebo tři nejdrobnější mince přednášel některou tisíckrát již vyprávěnou a poslouchanou arabskou povídku. Poblíž něho tančil na chůdách mladý černoch, při čemž troubil na jakousi dřevěnou trubku. A do toho všeobecného hluku zajížděla dlouhá řada hustě zastřených harémových dam, sedících na oslech.


    Pak se tudy vážně ubírali vysocí, břemeny obtěžkaní velbloudi. Jejich ohlávky byly přivázané slaměnými popruhy k ocasům předních velbloudů. Za velbloudy kulhali, vzdychali a kašlali hammalové, nosiči břemen s těžkými bednami a žoky na hlavách. Jednotvárně při tom prozpěvovali, aby nevyšli z taktu, jakýsi tlumený nápěv, jehož slova se ustavičně opakovala.


    Pak se objevil cidič dýmek s celým svazkem dlouhých, ve svazek spjatých drátů, ve špinavých, dýmkovou močkou čpících rukou. Za ním se táhl sakkach hemali, prodavač vody s velkou hliněnou nádobou, aby napájel za nepatrnou odměnu žíznivé. A na druhé straně ulice podáván důkaz, že i nejdůvěrnější obchody odbývají se v Káhiře za ohromného hluku před očima veřejnosti.


    Přední průčelí domů byla dokořán, takže bylo vidět do každého krámu a do každého příbytku. Zde seděl na rohoži ctihodný občan, drže mezi roztaženýma nohama dupajícího kloučka a hledaje velmi horlivě v tmavé houštině jeho kadeří obtíženou zvěř, která prý byla v Egyptě již v dobách faraónů velice rozšířená. Vedle něho sedící stařena vyhazovala právě něco na ulici, byla to kočka, která právě navždy zavřela oči – snad z hladu.


    Podobná zdechlina se válí na ulici do úplného setlení, aniž se kdo stará o hrozný puch. Sám paša, právě se objevivší, vede koně přes zdechlinu, a nepozastavuje se nad tím. Ani jeho průvod nevěnuje kočce pozornost a běhoun chvátající v čele neuznává za potřebné ji odkopnout nohou. A právě tam, kde zmíněný tatík „vylidňuje“ hlavu svého synka, sedí bělovousý ctihodný stařec, hřbetem se opíraje o dřevěný sloup. Tiše, jakoby v nadšeném blouznění, oči maje zavřené, pouští perly svého růžence skrze vyzáblé a roztřesené prsty. Jeho rty se pohybují modlitbou. Nevidí a neslyší, co se před ním a okolo něho děje. Je vzdálený pozemskému žití a bloudí duchem v nivách rajského světa, jejž Mohamed zaslíbil věrným věřícím.


    Vtom se ozve výkřik: „Naše jitro budiž bílé!“ To je mlékař, jenž tímto výkřikem upozorňuje na své zboží.


    „Utěšovatel zmírajících, šťávou oplývající,“ volá prodavač melounů.


    „Vyklíčila z potu prorokova, ó, vůně všech vůní,“ hlaholí pronikavě hrdlo prodavače voňavek, a šarbetli s prodavačem odvaru z hrozinek povykují: „Délka života, utíkající smrt, čistí krev!“


    Proti restauraci se postavila maličká, sotva osmiletá černoška, držící na krku košíček na tkanici a volá občas plačtivým hláskem: „Smokvy, smokvy, sladčí než mé oči.“


    Kdo sem postavil to dítě a naučil je tomu volání? Jistě jen chytrý, vypočítavý obchodník, neboť tmavé oči malé dívčiny s pohledem plným tklivé snivosti mají vskutku výraz sladkosti. Byť mělo černou pleť, je děcko přece krásné. Úzkostlivě prosebný hlásek a žádostivě vztažené ruce by měly donutit každého mimojdoucího, aby zaměnil několik para za nabízené smokvy.


    Nemohl jsem od toho děvčete odvrátit oči. Jemný hlas prozrazoval úzkostlivost, a volání „smokvy, smokvy“, znělo v mých uších tak, jako volání tonoucího. Umínil jsem si, že jí dám slušný bakšiš, až se odtud vydáme. Pak jsem zpozoroval, že nejsem jediný, na něhož děvčátko působilo přitažlivě. Náš černý číšník za jedinou hodinu zaskočil k děvčeti třikrát, aby nakoupil smokvy.


    Byl tak mlsný, že to činil z dětské náklonnosti? Když se k ní přiblížil, její očka zazářila, a její tvář jevila téměř probouzející se lásku. A to se opakovalo, kdykoli ho zahlédla, kdykoliv se jejich oči setkaly.


    Potom náš černoušek neměl právě nic na práci. Viděl jsem, jak dřepí na bobku, napolo od nás odvrácený v koutku a – vskutku. Plakal! Viděl jsem, jak si dlaní stále a stále stírá kanoucí slzy. Mohl ten lišácký klouček také podléhat smutku? Pak by to nebylo obyčejné dětské hoře, které hnulo jeho nitrem a zde, v ovzduší jinak tak veselém, mu hnalo slzy do očí.


    Zrak malé dívenky ho v té chvíli vypátral. Postřehla, že pláče a v okamžiku zakabonivši čelo, zastřela si oběma rukama tvář. Ejhle! Zdálo se, že pozoruji vyvinutější něžné styky mezi dvěma krásnými dětmi. Jak se to vlastně přihodilo a proč jsem to učinil, nevím a neumím říct, avšak vstal jsem a šel jsem k tomu koutku. Hoch, vidouc mne přicházet, povstal a chtěl odejít, potlačujíc ještě vzlyky. Položil jsem mu ruku na rameno, sklonil jsem se k němu a tázal se:


    „Proč pláčeš? Chtěl bys mi to říct?“


    Černoušek na mne pohlédl, utřel si oči do sucha a pronesl tiše:


    „Protože nikdo od Djangech nekupuje.“


    „Jmenuje se tak ta malá prodavačka smokví?“


    „Ano.“


    „Vždyť ty od ní kupuješ. Viděl jsem tě již třikrát.“


    Hošík patrně myslel, že ho obviňuji z mlsnoty, neboť odpověděl živě jako by se bránil:


    „Nesnědl jsem, co jsem od ní koupil. Vrátím jí to, jakmile se pán vzdálí. Koupil jsem jen proto, aby měla peníze, neboť nepřinese-li večer pět piastrů, dostane výprask, k jídlu nic a snad bude i přivázaná ke sloupu. Já musím přinést osm piastrů. Dnes jsem již dostal čtyři jako bakšiš. Od pána dostávám denně tři, potřebuji tedy vydělat již jen jeden. Někdo mi jej daruje, a proto jsem dal vydělat Djangech dvacet para za smokvy.“


    „Komu odevzdáváš svých osm piastrů?“


    „Našemu veliteli.“


    „Tomu, jehož má Djangech?“


    „Ano. Je to má sestra.“


    „A kdo je vaším pánem?“


    „Muž, který se nazývá Abd el Barak.“


    „Najal si vás od vašeho otce?“


    „Nikoli. Náš otec a matka bydlí odtud daleko – daleko. Koupil nás od muže, který přepadl naši osadu, spálil naše chaty a zajal nás mnoho, velkých i dětí, aby nás prodal.“


    „Jste tedy otroky, ubožáci? Kterak se nazývá země, ve které jste bydleli?“


    „Nevím. Snad nemá ani jméno. Ale její veliká řeka se nazývá Bár el Abiad.“


    „A jak se nazývá váš lid, to mi snad umíš říci?“


    „Ano, naši mužové se nazývají Dongiol.“


    „Neplač pro dnešek. Nic se vám nestane. Zde vezmi deset piastrů, o něž se s Djangech rozděl, aby dostala jídlo a nebyla přivázaná.“


    Když jsem mu tiskl piastry do ruky, vyhrkly mu z očí opět slzy. Chtěl děkovat, avšak jeho rty se třásly a slova nepropouštěly. Pohyb jeho těla přímo proti ulici mne poučil, že chce odběhnout k sestře, aby jí dal peníze, rozmyslil si to však a zamumlal:


    „Nyní nemohu – až pak, až velitel odejde.“


    „Proč?“


    „On by viděl, že nic neprodala, že dostala peníze bakšišem. Jsme-li obdarovaní, vezme nám to pán a nezapočítá k výdělku.“


    „Ah; on tedy přichází častěji, aby se přesvědčil, jaké dělá Djangech pokroky v obchodě?“


    „Ano. Přichází dopoledne i odpoledne jednou i dvakrát a počítá peníze. Skrývám je před ním a dávám mu osm piastrů; zbývá-li mně, podstrčím sestře, když má málo. Ostatek zahrabu. Až budu mít dost, vykoupím sebe a Djangech a půjdu s ní k mužům Dongiol na řece Bár el Abiad.“


    To byla přece ohromná sebedůvěra. Patrně mne hošík pokládal za člověka, jemuž lze podobné tajemství svěřit bez obavy před zradou.


    „Máš mnoho ušetřeno?“ tázal jsem se, potlačiv pohnutí.


    „Skoro čtyřicet piastrů.“


    „A jak dlouho jsi u Abd el Baraka?“


    „Mnoho, mnoho týdnů, a ještě více dnů.“


    „Asi rok?“


    „Nevím.“


    Hoch neuměl určit dobu, ač byl jinak bystrý. Proto jsem se tázal znovu:


    „Kolikrát jsi viděl pochod poutnické karavany do Mekky?“


    „Dvakrát.“


    „Jsi tedy u něho již dva roky. Pamatuj si to. Dnes mne nevidíš naposled. Přijdu sem častěji a snad ti dám dobrou radu, nebo požádám tvého pána, aby vás propustil.“


    Pak jsem se vrátil k svému hostiteli, provázen vděčným pohledem hošíkovým. Měl jsem chlapci říct pravdu, že je vlastně svobodný, protože místokrál egyptský otrokářství zakázal? Ne, neboť hoch by nemohl toho sdělení využitkovat. Byli tedy sourozenci! Byl jsem dojat. Jaká láska, přítulnost a obětavost u dítěte v takovém věku! On ji podporoval, aby nemusila trpět. Nezapomněl na svou zem, národ, na své rodiče. Chtěl k nim nazpět a proto šetřil.


    Jak se popisují tito černoši? Na jakém stupni vzdělání že jsou? Kdo se odvažuje tvrdit nesmysly o jejich kulturní neschopnosti? Mohl chlapec bílé pleti ve stáří tohoto negra cítit lidštěji, smýšlet a jednat lépe? Tvrdím, že ne.


    Kdo pokládá černocha za neschopného kultury, kdo o něm tvrdí, že nezaslouží výchovu, kdo popírá jemnější hnutí srdce, ten je fanatikem, barbarem a sveřepcem a dopouští se smrtelného hříchu nejen vůči barevným národům, nýbrž i vůči veškerému lidstvu, vůči ideálu humanity. Přiznává tím svou vlastní neschopnost vzdělávat a vychovávat jiného.


    A Abd el Barak, „Služebník požehnání“? V jak malém souladu bylo jeho jméno s jeho skutky! Mohl jsem se vlastně na něho podrobněji poptat, avšak zde by to mohlo být nápadné. Mlčel-li jsem, mohl jsem dětem lépe přispět, neboť že se jích ujmu tím či jiným způsobem, o tom jsem se již pevně rozhodl. Ale já, cizinec téměř bez peněz, který měl sotva tolik, aby se dostal do své otčiny? Proč ne? Abd el Barak neměl nejmenší právo tyto děti pokládat za své vlastnictví a vykořisťovat útlé síly pro svůj měšec. To bylo jisté. Musil je vydat, kdybych se měl rozběhnout přímo ke guvernérovi nebo do ministerstva.


    Jakému národu děti náležely, o tom jsem již neměl pochybnosti. Mužové Dongiol jsou z národa Dinků, kteří se jmenují též Djangech, právě tak jako smokvová dívčina. Dinkové jsou nejsličnějším kmenem na Bílém Nilu, jsou štíhlí, vysocí a jejich tváře jeví mírnost a inteligenci větší, než u jiných negerských národů. Nebylo tedy divu, že chlapec byl bystrý a čilý. Kdyby chodil do řádné školy, nezůstal by za ostatními žáky. Zabývaje se těmito tichými úvahami, stal jsem se Turkovi poněkud nepohodlným společníkem. Poptával se po důvodu mé zamlklosti, takže jsem mu konečně řekl, co jsem slyšel od nepřítele jeho bohatýrského kníru. Dlouho pohlížel do země, aniž se vyjádřil a posléze prohodil:


    „Radil bych vám, abyste se do té záležitosti nepletl. Nakonec byste z toho měl jen mrzutosti, nebo snad ještě něco horšího.“


    „Pah. Otroctví je přece zrušené.“


    „Ano, v knihách a smlouvách. Papír unese mnoho. Ve skutečnosti otroctví dosud existuje. V Turecku i v Egyptě se žádný úřad neptá, je-li můj negr sluhou nebo otrokem.“


    „Ale udám-li určitý případ a dokáži jej, pak je přece úřad povinen zakročit.“


    „Ano, zakročí, ale jak. Podívejte se na příklad na domácnost nejvyššího muže egyptského. Má snad chedív jen svobodné sluhy a služebnice? Nemá také otroky a otrokyně? Odpovězte mi zcela stručně, ano či ne?“


    Mlčel jsem. Co jsem také mohl říct?


    „Neslyším odpověď a to je již znamenitě řečeno. Myslíte snad, že Súdán od doby protiotrokářské smlouvy nedodává otroky. Anebo si myslíte, že není známo úřadům nejvyšším i nejnižším, že se ročně plaví tisíce černochů po Nilu až do delty? Úředníci přimhuřují oči, protože potřebují otroky sami. Mají sluhy, strážce harémů a služebnice pro své dámy a není-li je možné najmout za plat, koupí se otrok a otrokyně. Radím vám po americku: ruce pryč od té záležitosti!“


    Bohužel, nemohl jsem říct, že nemá pravdu, než přes to jsem nemohl uznat jeho důvody. Byl mohamedánem, proto v duši nebyl nepřítelem otrokářství. Znal již od mládí tento, řekl bych, nutný zlořád, který se vžil i právnicky a zasluhoval tudíž omluvu. Byl bych se znovu zabral v hloubání o tomto hrůzném předmětu, kdyby mou pozornost neupoutal nový případ.


    Na rohu boční ulice stanul totiž muž, který nemohl zůstat nepovšimnutý. Byl v mužném věku a jeho postava byla silná, vysoká a široká. Na prvý pohled bylo zřejmé, že má značnou tělesnou sílu, jak tomu ostatně nasvědčovala celá jeho tvář, silně vyvinuté čelisti, odulé rty, vysedlá jařma a široké hrotivé čelo. Jeho pleť se bronzově leskla, což bylo neklamným znamením, že mu v žilách proudí negerská krev, než přes tento důkaz súdánského původu nosil zelené trepky a zelený turban, čímž dokazoval, že je potomkem prorokovým.


    Oděn byl v jemný, leskle bílý kaftan, v obou rukách měl růženec a z hrdla mu visela zlatá šňůrka s hamailem, el koránem napsaným v Mekce a zakoupeným při pouti. Vysoce vztyčený, vystoupil zvolna a hrdě z uličky, zastavil se na chvíli a kráčel pak přímo k restaurantu. Jeho držení, posuňky, chůze, celá bytost vyjadřovala zřejmě a určitě: zde jsem; kdo se mi vyrovná? Do prachu všichni přede mnou!


    Ten muž mně byl okamžitě protivným. Jeho tvář měla v sobě něco, co člověka přímo nutilo k zasvrbění dlaně, i když tu tvář zahlédne po prvé a není dosud jejím výrazem urážen. Netušil jsem v tu chvíli, jak oprávněný byl můj instinktivní odpor a nemohl jsem také tušit, že je nám dvěma souzeno vystoupit proti sobě s veškerou pomyslitelnou břitkostí.


    Když se přiblížil, zvedali se přítomní hosté s nepatrnými výjimkami, aby se mu poklonili a kladli ruce na srdce, ústa a čelo. Děkoval jim sotva znatelným pokynem své hranaté lebky, prošel mezi stolky a stolicemi a zmizel za zmíněnou oponou, pokynuv dříve malému černochovi. Zahlédl jsem, že se hoch zatvářil úzkostlivě a že pohlédl na ulici k své sestře, která se pak zdráhavě k němu přišourala. Viděl jsem, že se její údy zachvívají. Chlapec ji vzal za ruku a vedl ji za oponu.


    Hola! Byl snad tento muž oním Abd el Barakem? Patrně. Jeho jestřábí lakota ho přiměla, aby se přišel podívat, co děti vydělaly. Naslouchal jsem a v duchu jsem již viděl, že budu nucen zakročit na ochranu dětí. Neptal jsem se, je-li mým právem či povinností zakročit. Můj cit mi velel, abych zabránil páchanému bezpráví.


    Náhle zavadilo o můj sluch úzkostlivé sténání. Vyskočiv, přešel jsem místnost a stanul v příští vteřině za oponou. Přede mnou se rozkládal malý dvorek, na němž stál ten protivný chlap. Držel oběma rukama malou Djangech za vlasy, vyzvedl ji a držel ve vzduchu. Dívka se neodvažovala hlasitě naříkat a jen tichým sténáním vyjadřovala svou bolest. Před ním klečel černoušek a prosil úpěnlivě: „Pusť ji, pusť ji. Zaplatím za ni.“


    Darebák však nepřestal čuchat dívčiny vlasy ve vzduchu a tázal se přes rameno chlapce, ušklíbnuv se:


    „Máš tedy víc peněz, než jsi řekl? Myslel jsem si to. Sem s nimi! A jestliže –“


    Zarazil se, spatřiv, že k němu přicházím. Nepustil vlasy a osopil se na mne:


    „Kdo jsi a co zde chceš?“


    „Pusť to dítě a to okamžitě!“ řekl jsem.


    Vycenil na mne zuby jako dravec, čehož jsem příliš nedbal a protože mně ihned nevyhověl, zasadil jsem mu v témž okamžiku prudkou ránu pěstí do prsou, takže jeho prsty popustily a děvčátko kleslo k zemi. Nemohouc strachem na nohy, zůstalo ležet.


    Chlap ustoupil na dva kroky, přikrčil se, zaťal pěsti a chtěl se na mne vyřítit.


    „Počkej chvíli!“ řekl jsem. „Smí být potomek prorokův dopaden při rvačce?“


    Na okamžik to působilo. Vztyčil se ze svého přikrčení, avšak jaká tvář se přede mnou zjevila. Nebylo možné ji popsat. Krev z ní ustoupila a její původní zbarvení se změnilo v popelavé, špinavě šedé. Rty muže se rozevřely a obnažily dvě řady zažloutlých vlčích zubů, jeho oči se jiskřily a jeho dech se stal chrapotem.


    „Pse!“ zasyčel na mne. „Provinil ses proti šerifovi, potomku Mohamedovu. Znáš mne?“


    „Neznám tě!“ pravil jsem chladně, nespouštěje z něho očí.


    „Jsem šerif hadži Abd el Barak, mokkadem Svaté kadiriny Saida Abd el Kadra el Dželani.“


    Aj, to bylo vysoce zajímavé. To byl tedy náčelník zbožného bratrství, jež se stalo dědicem po zemřelém majorovi, který strašil po nocích ve svém bývalém domě. Pochází-li takový náčelník z rodu zakladatele tohoto bratrstva, nazývá se šejkem neboli šechem, jinak ale mokkademem, strážcem. Tento hrdě se vypínající mokkadem zajisté očekával, že mne jeho název srazí k zemi, avšak nedočkal se, ubožák. Byl jsem v té chvíli naprosto bezcitný vůči islámským důstojnostem a kromě toho nebyl tento Abd el Barak z mravního hlediska mužem, který by si u mne mohl získat úctu. Odpověděl jsem mu nenucené:
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    „Věřím ti rád, avšak proč se nechováš jako důstojný syn prorokův a ctihodný náčelník zbožného a slavného bratrstva?“


    „Jak ty můžeš posuzovat mé chování a jednání? Neviděl jsi, kterak venku všichni skláněli přede mnou hlavy? Na zem – na zem, klekni do prachu. Udeřil jsi mne a já ti povím, jakým pokáním můžeš dosáhnout mého odpuštění.“


    „Nezvykl jsem si klekat před lidmi. Nejsem také synem islámu, abych ti byl vázán poslušností.“


    Chlap jako by náhle ještě více vyrostl.


    „Křesťan? Ďaur? Prašivý pse!“ zařval. „Ty ses opovážil dotknout se šerifa Abd el Baraka? Lépe by ti bývalo, aby tě matka hned po zrození zadávila, neboť tě uvrhnu v pouta“


    „Mlč a nechvástej se!“ přerušil jsem ho. „K smíchu je mi každá tvá vyhrůžka. Jen se tolik nedomýšlej. Nejsi ani o chlup víc, než já sám a nemáš nade mnou žádnou moc. Mým jediným soudcem zde je můj konzul, dopustil-li jsem se něčeho nezákonného, což nemyslím. Můj konzul se bude ptát starého čerta, jsi-li šerifem, hadžim nebo mokkademem. Před zákonem nejsi o nic výš než nosič břemen nebo cidič dýmek, rozumíš?“


    „Pse! Synu psa a vnuku psího syna! To se mi odvažuješ říct?“


    Postoupil jsem těsně k němu, takže mezi námi zbylo sotva několik coulů volného vzduchu, šlápl jsem mu těžce na trepku a řekl jsem výstražně:


    „Zanech urážek. Vyřkneš-li je opět, srazím tě k zemi a oznámím pak v kabinetě chedívově, že kupuješ otroky, půjčuješ je za číšníky, neboje necháváš běhat po ulicích, aby vydělávali pro tvůj lakotný měšec. Pak se dozvíme všichni zde v Kairu, zdali jednání muže, který bičuje malé děti a váže je místo večeře o hladu ke sloupu, se může zalíbit Alláhovi!“


    Tím jsem ho opět zastrašil. Uskočil o krok a tázal se:


    „Kdo ti to řekl, kdo ti to prozradil. Tento kluk, tento šakal, nikdo jiný to nebyl. Běda mu, až přijde večer domů.“


    „Žádné běda. Neublížíš mu, o to se postarám.“


    „Ty – se postaráš? Chceš mi předpisovat zákony? Ty? Ďaur, jehož Alláh zničit –“ Více neřekl. Opakoval urážku, a byl jsem tedy sobě i celému slušnému světu povinen dostát svému slovu. Rozpřáhnuv se, vyťal jsem mu políček, až se zapotácel, povyskočil a pak upadnuv na zem, zůstal ležet.


    Majitel hotelu stál za námi a zaslechl poslední slova naší rozepře. Nyní přichvátal zděšený, zalomil rukama a zaskuhral.


    „Alláh, Alláh, Alláh. Ty’s ho zabil“


    „Nesmysl. Dal jsem mu políček – vzpamatuje se. Doprav ho někam, kde by nebyli svědci jeho pokoření.“


    „Učiním – učiním tak, a ty běž, utíkej, leť okamžitě, effendi, jinak budeš patami rozzuřených věřících rozdrcen.“


    „Kozla! Nemám strach o sebe, spíš o tebe. Bude-li známé, co se zde přihodilo, pozbude tvůj dům dobrou pověst. Proto odejdu.“


    „Ano, učiň tak rychle, rychle. Nevracej se, aby tě hosté neviděli, přeběhni dvůr a vyjdi malou brankou. Přijdeš do zahrady pobořeného domu a přes jeho sutiny do jiné ulice. Ale pospěš si, pospěš.“


    Popadnul omráčeného pod pažemi a vlekl ho stranou. Vzal jsem chlapce a dívku za ruce.


    „Pojďte, děti,“ pravil jsem, „půjdete se mnou. Váš pán vás již nebude nikdy mučit.“


    Chlapec se mi vytrhl z ruky, utíkal do výklenku za smetištěm, hrabal v něm chvíli. Vydobyl nastřádané piastry, chvátal ke mně a vedl mne k brance. Šli jsme, jak mi hospodář poradil. Byl bych se raději vrátil k svému tureckému hostiteli, avšak rozhodně bylo lépe nechat toho. Co by se mi přihodilo, kdyby se byl takový výjev odehrál o dvacet, snad jen o deset let dříve. Hospodář by svolal hosty, způsobil poplach a mne by se na místě zmocnil orientálský soudce Lynch. Nyní byl hostinský tak zchytralý, že věděl, co je v jeho vlastním zájmu.


    Vešel jsem s dětmi do zahrady a spatřil před sebou sutiny a zbytky zdí starého domu. Přelezli jsme je, a před námi se otevřela úzká, málo oživená ulice, táhnoucí se rovnoběžným směrem s tou, v níž byla pivnice. Nebylo mi tedy zatěžko nalézt Turkovo obydlí. Došel jsem k vratům, zabušil jsem klepátkem a dvormistr Selim tu stál hned jako sloup.


    Byl zřejmě udiven, nevida svého pána, nýbrž jen mne v průvodu černošských dětí, avšak jeho údivu jsem učinil konec otázkou:


    „Selime, znáš místnost, kde Murad Násir obyčejně popíjí?“


    Selim spolkl slinu, jeho ohryzek se pohnul zdola vzhůru a nazpět jako kožený píst v pumpě.


    „Dokonale, effendi!“ pravil.


    „Snad tam dosud sedí a neví, že jsem odešel. Pospěš tam a řekni mu, že jsem doma, učiň to však nenápadně, aby tě nikdo nezpozoroval. Můžeš na něho snad zakývat.“


    „Správně, velmi správně,“ odpověděl a vykonal krkolomnou poklonu. Pak jsem se odebral do svých vykázaných komnat, táhna Djangech a jejího bratra za sebou.


    Děti šly se mnou do té chvíle mlčky, nyní se však rozhovořily a měly pro mne sto dotazů. Poznal jsem z nich, jak dobrá srdce a jak zdravé názory tito dva černouškové mají. Půlhodina uplynula za hovoru téměř mžikem, když se rozletěly dveře a Murad Násir kvapně vešel. Spatřil neočekávané návštěvníky a tázal se udiveně:


    „Co to vlastně znamená? Tito negři jsou zde? Přišli s vámi? Proč jste odešel domů beze mne? Vyběhl jste tak náhle a nevrátil jste se již. Proč to?“


    „Nevíte vskutku, co se za oponou přihodilo?“


    „Nevím nic, pranic. Slyšel jsem venku poněkud hlučnější hovor než obyčejně. Chtěl jsem za vámi, protože však hostinský stál u opony, domníval jsem se, že se již postará, aby se vám nic nepřihodilo. Čekal jsem a tu se náhle zjeví Selim a kývá na mne jako morová rána. Rád bych věděl, co se stalo.“


    „Všecko se dozvíte. Posaďte se ke mně a vyslechněte mne.“


    Vyprávěl jsem mu utkání tak obšírně, jak jsem uznal za dobré. Turek byl poděšený, úplně oněměl a vyslechl mou zprávu až do konce, aniž se ozval. Potom však propadl mnohomluvnému nářku. Na štěstí naříkal výhradně turecky, takže mu děti nerozuměly. Vyslechl jsem jeho bědování klidně, a když všecky ty jeho proudy řečnické přetekly, tázal jsem se:


    „Vy se skutečně tak hrůzně bojíte Abd el Baraka? Podle mého náhledu vám nemůže natropit ani nejmenší škodu.“


    „Že nemůže?“ odpovídal udiveně. „Starosta mocného bratrstva, tak mohutného spolku?“


    „Co je vám do spolku a do bratrstva? Jste jeho členem?“


    „Nejsem, ale neviděl jste snad, jakou úctu mu všichni prokazují? Vždyť ten muž má nesmírný vliv!“


    „Poklony, které mu mnozí dělají, jsem ovšem zpozoroval. Připouštím, že má nějaký vliv. Ale vy jste mu přece neublížil a není tedy třeba obávat se ho. Já mám příčinu a pohnutku střežit se jeho vzteku, a poněvadž přes to nemám ani nejmenší starost, tím méně máte vy příčinu k úzkostlivosti.“


    „Ale vy jste mým hostem, bydlíte u mne a jsem tedy za všecko, co činíte, zodpovědný.“


    „Tomu by se dalo snadno pomoci tím, že si vyhledám jiný příbytek.“


    Povstal jsem z koberce, dodávaje si vzezření, jako bych hodlal vskutku odejít. Turek povstal stejně rychle, chopil mne za rameno a zvolal:


    „Jakže? Vy byste chtěl odejít? Ne, ne! Zůstaňte, zůstaňte!“


    „Nevím, mohu-li tak učinit, neboť jste tvrdil, že bych vám způsobil nepříjemnosti.“


    „Ne, ne; právě naopak! Můžete mi znamenitě prospět. Snad se o těchto černých dětech dohodneme, takže neutrpím škody.“


    „Což, dohodnout se můžeme, především v tom smyslu, že převezmu sám veškerou odpovědnost. Prohlašuji, že mám nejen právo, nýbrž i svrchovanou povinnost ujmout se těch dětí. Na toto prohlášení je můžete u sebe spokojeně podržet. Kdybyste se proto dostal do styků s úřady, odvolejte se klidně na mé prohlášení a tím veškerou odpovědnost uvalíte na mne.“


    „Ano, ale způsobí mně to přece jen hojně nepříjemností a zlosti. Bude-li objeveno, že jste děti přivedl pod mou střechu, budou útočit především na mne, nikoli na vás. Je možné, že se tím prodlouží můj pobyt v Káhiře, že se můj odjezd odloží a tím mně bude způsobená škoda, poněvadž jsem v určitý den očekáván v Chartúmu.“


    „Jsem ochoten vám škodu nahradit.“


    „Čím, jak?“


    „Podržíte-li děti u sebe, půjdu s vámi do Chartúmu. Úsluha za úsluhu.“


    Jeho tvář se hned vyjasnila, a tázal se rychle:


    „Slibujete to?“


    „Docela vážně!“


    „Tedy jsme se dohodli. Zde je má ruka. Děti zůstanou pod mou střechou a vy převezmete plnou zodpovědnost za všecko, co z toho může vzejít, a doprovodíte mne na cestě.“


    „Dobrá, smluveno. Nyní nechť se vypraví váš Selim do mého hotelu, aby přenesl má zavazadla. Vyhotovím mu lístek s několika řádky.“


    „Poručím mu to a postarám se zatím o večeři, neboť je už svrchovaně pozdě.“


    Krátký egyptský soumrak zatím nadešel. Když Murad Násir opustil světnici, vešel Selim, žádaje za hrozných poklon legitimační lístek. Za ním se objevil černoch, aby rozsvítil. Jakmile ti dva odešli, vrátil se Turek. Zašel objednat večeři do harému a tam mu bylo nařízeno, aby vyřídil:


    „Effendi, tys velikým lékařem. Tvá pomoc se osvědčila; bolest ze zubů zmizela a nevrátila se již. Umíš léčit také jiné choroby?“


    „Máš ještě jiného pacienta v domě?“ opáčil jsem.


    „Mám. Nemocnou je sama má sestra.“


    „Čím onemocněla?“


    „Takovou nemocí, o které žena vůbec a dívka zvlášť nerada mluví. Tys však dobyl její důvěry, a proto mi nařídila, abych ti vše upřímně řekl. Ona totiž ztrácí od jisté doby ozdobu své hlavy.“


    „Vypadávají jí vlasy? Pak je nutné, abys mi zodpověděl několik dotazů, které se obyčejně nevyslovují, k nimž však je lékař plně oprávněný.“


    „Taž se, povím ti pravdu.“


    „Jak stará je tvá sestra?“


    Násir chvíli váhal, neboť podobný dotaz je vlastně u muslima strašnou bezohledností; nato se tázal sám:


    „Je nevyhnutelně nutné, abys to věděl?“


    „Zajisté.“


    „Nuže, věz, že Letafa má dvacet let.“


    V Orientu je dvacetiletá dívka vlastně již stará, avšak jméno Násirovy sestry vzbuzovalo dobrý dojem, vynucujíc bezděky úsudek, že neznámá krasavice má mnoho přitažlivých vlastností. Letafa, toť „milování hodná“. Tím střízlivější asi připadala Turkovi má další otázka:


    „Je zachvácena úplnou, skutečnou holohlavostí?“


    Upřímně řečeno: pronesl jsem ten dotaz jen proto, abych viděl, jaký dojem vzbudí. Turek se zatvářil, jako by mu někdo vyťal řádný políček, pak zvolal:


    „Alláh, Alláh! To je otázka! Jak nešťastné jsou ženy Franků, jsou-li nucené svým lékařům na podobné všetečnosti odpovídat!“


    „Myslíš? Kdo chce být zdravý, musí se lékaři upřímně vyznat.“


    „Nemohl bys tedy pomoci, nevěda, mnoho-li vlasů mé sestře již vypadalo?“


    „Nemohl, naprosto bych nemohl.“


    „Nezbývá mi tedy, než ti říct, že na temeni hlavy, právě uprostřed, se jí utvořilo kolečko asi jako abu noktah (tereziánský tolar), na němž není jediný vlas.“


    „Byla pacientka již někdy nemocná? Přežila nějakou těžkou, vleklou chorobu?“


    „Nikdy!“


    „Snad jí tedy pomohu, je však nezbytné, abych se na ochuravělé místo podíval.“


    „Blázníš?“ zvolal Turek. „Žádný pravověrný vyznavač koránu se nesmí na dívku podívat a ty jsi dokonce Frank!“


    „Nechci se dívat na dívku, nýbrž na to holé místo na hlavě.“


    „Tím hůř! Žena se raději ukáže mužovi celá, než aby mu ukázala jediné holé místečko své hlavy.“


    „V tomto případě nejsem muž, nýbrž lékař. Kdo chce, abych mu pomohl, nesmí se lekat mých očí.“


    „Nuže dobrá. Ruce ukázat je dovoleno. Uvidíš je.“


    „To nedostačuje. Ruce nejsou nemocné, nýbrž hlava. Musím nezbytně vidět ochuravělé místo. Jinak nemohu ozdobu hlavy léčit.“


    „Effendi, to je ukrutné, to se příčí naprosto našim mravům.“


    „Připouštím, nemohu však od toho upustit. Buď se Letafa, tvá sestra, podrobí a překročí vaše přísné předpisy, nebo podrží na hlavě holé místo, které se bude rozšiřovat, až konečné zachvátí celou hlavu.“


    „Ó nehodo, ó zármutku mého srdce. Co mám činit, co mám volit? Postřehne-li ženich nedostatek, vrátí mi sestru. To se nesmí stát. Snad se podrobí. Půjdu k ní a zeptám se jí.“


    Již chvátal ke dveřím. Sotva je otevřel, obrátil se a tázal se:


    „Je to nevyhnutelné v každém případě?“


    „Naprosto.“


    „Tedy mi nezbývá, než tento zlý návrh sestře předložit,“ pravil a zavřel za sebou.


    Věděl jsem sice, že zde jde o případ okrouhlé lysiny. Trval jsem však úmyslně na svém požadavku, aby nabyl přesvědčení, že je obtížné jednat proti mé vůli. Ostatně dáma bude sotva lpět tak přísně na mravech a zvycích: byla přece ženou.


    Murad Násir se zanedlouho vrátil všecek rozradostněný.


    „Effendi, podařilo se.“ Volal ve dveřích, „Letafa vyhoví tvému přání. Nemůže tě sice uvítat ve svém příbytku a také je jí zakázáno vstoupit do místnosti, kde je ubytovaný muž, za to však se pohodlně setkáte ve světnici, která je neutrální, protože tam nikdo nebydlí. Jakmile dokončí svůj úbor, dá nám vědět.“


    Po malé chvíli se vrátil dlouhý Selim s mými zavazadly z hotelu. Vešel velice kvapně, zapomněl docela na poklonu a kvapně hlásal:


    „Effendi. Poblíž číhá veliké neštěstí. Dva policejní vojáci tě hledají.“


    „Mne? Zde mne hledají?“


    „Tak je. Dorazili současně se mnou k domovním vratům.“


    „Jak může policie o mně vědět? Pověděli ti mé jméno?“


    „Ne! Tázali se po muži, který šel ulicí s dvěma malými černochy.“


    „Hm. Řekl jsi jim, že jsem zde?“


    „Ano.“


    „Hlupáku!“ zahromoval jeho chlebodárce. „Proč jsi to říkal?“


    Selim ohnul páteř do pravého úhlu s nohama, dotkl se dlaněmi podlahy a pronesl zkroušeně: „Správně, velmi správně.“


    „Nezlobte se,“ chlácholil jsem Turka. „Patrně mne viděli. Zalháváním by se záležitost jen zhoršovala. Ti dva úředníci chtějí tedy se mnou mluvit?“


    „Ano – hned!“ oznamoval dvormistr.


    „Tedy je vpusť.“


    Selim odešel, avšak Murad Násir úzkostlivě bědoval:


    „Půjdu pryč. Nechť se domnívají, že o této záležitosti mi není nic známé, že se mne nijak netýká.“


    „Myslím, že bude lépe, sečkáte-li zde.“


    „Proč?“


    „Abyste slyšel a viděl, jak sebe i vás vymotám z kličky. O vás ani o mne nesmí nikdo říct, že jsme se policie báli. Jednal jsem docela po právu, a zapírat mne nesmíte, naopak svou přítomností prohlásíte, že jste se mnou docela zajedno.“


    „Myslíte? Nuže, dobrá. Je konečně i možné, že podržíte vrch, a proto zde setrvám. Ale což abychom děti ukryli?“


    „Proč? Není přece mým úmyslem popírat, že jsou zde. Nechť je policie vidí. Posaďte se klidně jako dříve. Jsem velice dychtiv zvědět, jakým způsobem se policie záležitosti ujme.“


    Za hovoru nám pohasly dýmky. Poněvadž zde negr nebyl, posloužili jsme si navzájem sami a v důstojném klidu jsme vyčkali příštích událostí, totiž vstupu policie. Byl jsem přesvědčený, že její zástupcové asi nebudou vyhlížet tak, aby budili příliš úcty a důvěry, a neklamal jsem se.


    Vešli dva po zuby ozbrojení Arnauti. Aniž jim na mysl přišlo, aby pozdravili, buď slovem, nebo úklonou, počali se hned rozhlížet po komnatě a pak se ptal jeden z nich, zakroutiv si energicky knír a popošel k nám:


    „To jsou ti negři?“


    Neodpověděl jsem. Tvářil jsem se, jako bych Arnauta neviděl ani neslyšel.


    „Jsou anebo nejsou?“ osopil se na mne a ukázal na děti.


    Setrval jsem v úplném mlčení jako dříve, tu Arnaut přiskočil, dotkl se mne nohou a tázal se zlostně: „Jsi hluchý a slepý, že nevidíš a neslyšíš, kdo s tebou mluví?“


    Vzhlédl jsem, vyskočil na nohy a vykřikl jsem na něho: „Zpátky, nestydatče! Jak se smíš odvážit dotknout se cizího effendiho svou špinavou tlapou?“


    Má tvář byla pramálo přívětivá a chlap couval rychle, narazil hřbetem na stěžej, přes to pokládal důstojnosti svého úřadu za přiměřené, dát mně hned výstrahu:


    „Střež svůj jazyk! Nazvals mne nestydatcem. Víš, kdo jsem?“


    „Čím že jsi? Sabtieh, nejnižším zřízencem, nejspodnějším stupněm bezpečnostního úřadu, s nímž já nic na práci nemám. Přeje-li si policie něco ode mne, ať se o tom dohodne s mým konzulem, který ke mně vyšle svého kavasa.“


    „To se také stane. Především však musíme věc vyšetřit na místě.“


    „Proti tomu nemám námitek, stane-li se tak řádným způsobem, jejž může úřad zodpovědět. Vy jste sem však vešli jako do konírny, rozumíte? Nevíte snad, co je zdvořilost? Kde jste se učili mravům?“


    „Myslíš, že jsme povinni chovat se zdvořile k zločincům?“ tázal se posměšně.


    „Zločinec! Koho tím označuješ? Snad někoho z nás?


    „Tebe!“


    „Mne? Byl mi dokázán nějaký přečin nebo zločin? Počkej, chlapíku. Učiním na tebe prostřednictvím konzulovým trestní oznámení. Ani soudce, ani kádí, dřív než vynese rozsudek, nikde na světě nejmenuje obžalovaného zločincem, a ty se toho odvažuješ, ty policejní sluha mně do tváře, effendimu, který je opatřen průvodem a ochranou z nejvyšších míst? Počkej! Tebe já naučím zdvořilosti, i kdybych si měl přímo u chedíva vyžádat slyšení. Slyšte oba! Dokud se nebudete chovat slušně, nemám, proč bych s vámi jednal. Opusťte ihned můj příbytek a vraťte se, až si řádně uvědomíte, co to znamená, dotknout se cizince špinavou botou. Ven!“


    A zároveň jsem otevřel dveře. Chlapi na sebe pohlédli, aniž projevili ochotu vyjít.


    „Ven!“ rozkřikl jsem se na ně tak hlučně, že sám Murad Násir se zděšeně vzchopil. Policisté zkoprněli a šourali se zvolna zadkem ze dveří, které jsem za nimi těsně zavřel.


    „Alláh, Alláh! Co vás to napadlo! Čeho jste se odvážil!“ bědoval Turek. „Zle se nám povede.“


    „Mé chování bude korunováno nejlepšími úspěchy,“ řekl jsem se smíchem.


    „Neklamte se! Něčeho podobného se nesmím odvážit ani já, ačkoli jsem pádišáhův poddaný.“


    „Máte pravdu. Vy nesmíte. Ale čeho se nesmí odvážit poddaný sultána všech sultánů, může si dovolit každý Frank, pro něhož platí zákony jeho rodné země. Kdo ke mně přichází, musí pozdravit, jinak ho poženu ze všech schodů až před vrata a kdo se mne nohou dotkne, udeřím ho mezi oči. Že se tak nestalo, můžete si vysvětlit jen tím, že jsem měl na zřeteli váš příbytek, v němž jsem jen hostem. Ostatně můžete být klidný.“


    „Klidný.“ hořekoval zkroušeně. „Myslím, že bude u nás vbrzku velmi neklidno. Vystoupil jste příliš směle!“


    „Sotva. Není to po prvé, kdy jsem lidem doporučoval zdvořilost. Znám je, čím více si dáte od nich líbit, tím jsou hrubší. Naopak, vůči energickému člověku ztrácejí odvahu. Jsem přesvědčen, že –“


    Byl jsem přerušen na důkaz, že jsem posuzoval káhirské sabtieh docela správně, neboť se stalo právě to, co jsem chtěl říct. Dveře se zvolna otevřely, policisté vešli, uklonili se a stručně pozdravili sallam. Pohrůžka stížnosti u chedíva tedy účinkovala. Ostatně jsem za ten úspěch děkoval spíš svému štěstí, než svému ostrovtipu, jak se záhy ukázalo.


    „Sallam!“ odpověděl jsem a Murad Násir rovněž.


    „Effendi!“ oslovil mne dřívější mluvčí, „bylo nám rozkázáno poptat se, kde jsou dva malí negrové, které jsi odvedl z ulice.“


    „Jak vidíte, jsou zde při mně. Tam sedí.“


    „To jsou oni?“ tázal se a ukázal na Djangech.


    „Tak je. Jsou.“


    „Odvedeme je, abychom je odevzdali jejich pánovi, Abd el Bakarovi, slavnému mokkademovi pobožného bratrstva svatého Abd el Kadra el Dželani.“


    „Kdo vám poručil, abyste mu jej přivedli? On sám? Je vaším velitelem?“


    „Není.“


    „Proč tedy od něho přijímáte rozkazy? Máte ho snad poslouchat?“


    „Effendi, dáváme ti výstrahu! Jsi zde cizincem, neznáš zákony této země. Děti patří mokkademovi. Jaké právo měl bys ty, cizinec, k těmto dvěma negrům?“


    „Stejné právo jako Abd el Barak. Najal jsem je, aby mi posluhovali.“


    „Nejsou přece tvými sluhy, nýbrž jeho.“


    „Není pravda. Vystoupili z jeho služeb a rozhodli se sloužit u mne.“


    „To není možné, neboť nebyli propuštěni. K tomu je třeba propouštěcí lhůta.“


    „Ah – vida. Chytře to navléká. Nebude mu to k užitku. Daly se tyto děti z dobré vůle do jeho služeb?“


    „To nevíme.“


    „Anebo mu byly odevzdány jejich otcem?“


    „Na to nedovedeme odpovědět.“


    „Nechť tedy mokkadem dokáže, že má právo požadovat je na mně. Je-li jejich službodárcem, musí dokázat, že je najal. Snad má smlouvu, nebo svědky, kteří mu to mohou dokázat?“


    „To není třeba. Bydlely u něho a sloužily mu. Proto mu náležejí.“


    „A nyní bydlí u mne a posluhují mi. Proto patří mně.“


    „Máme rozkaz, abychom je případně i násilím k jejich pánu odvedli.“


    „Ten rozkaz dal vám váš nadřízený úřad?“


    „Nikoliv. Jednáme na vybídku Abd el Baraka.“


    „Na mne tedy nebylo dosud učiněno úřední udání?“


    „Nevíme to. Abd el Barak tak ale jistě učiní, jestliže mu dětí nevydáš.“


    „Dobrá. Počkáme tedy, co bude dělat a co umí. Pak nechť rozhodne soud, komu budou děti ponechány. Odkud jste se dověděli, že jsem zde ubytovaný?“


    „Viděl jsem tě s dětmi vcházet do této ulice a vstupovat do stavení. Vedl jsi černochy za ruce, což je nápadný zjev, proto jsem na tebe upjal svou pozornost. Pak jsem šel podle pivnice, právě když Abd el Barak vycházel. Pozval mne k sobě a uložil mi, abych mu děti přivedl. K tomu výkonu jsem si přibral druha“


    „Nyní je mi vše jasné, a proto ti kladu tuto důležitou otázku. Znáš zákony této země?“


    „Ano. To se rozumí!“


    „Je otrokářství dovoleno nebo trpěno?“


    „Není.“


    „Víš, z kterého kraje pocházejí tyto děti?“


    „Abd el Barak mi řekl, že jsou potomky Dongiolů.“


    „Správně. Nejsou však zrozeny zde, v Egyptě, nýbrž v rodné zemi svého kmene. Asi před dvěma roky, tedy již v době, kdy bylo otrokářství dávno zapovězeno, byly uloupeny a zotročeny, a pak je Abd el Barak koupil. Nejsou jeho služebníky, nýbrž otroky. On je pronajímá jiným lidem, jejich mzdu zastrkává do svých kapes a místo jídla častuje ubožáky výpraskem, vydělají-li mu málo. Tak to je podle pravdy.“


    „Do toho nám –“


    „Počkej a nech domluvit nejdřív mne! Chce-li mít Abd el Barak tyto černochy, dobrá. Ať tedy o ně zahájí spor před řádným soudem. Dokáži mu, že je koupil a dám ho potrestat. Nebude slávou pro starostu pobožného bratrstva, bude-li mu dokázáno, že zkracuje své otroky o těžký výdělek a na noc je uvazuje, aby ušetřil na jejich večeři. Vy jste strážci pořádku a vykonavatelé zákonů. Střežte se proto třísnit si ruce tím, že pomáháte zlosynům, otrokářům. Chci zapomenout, že jste se vůči mně dopustili hrubosti, a mám za to, že se touto záležitostí nebudete již zneuctívat. Proto pouštím se zřetele úmysl učinit na vás trestní oznámení a raději vám dám bakšiš, aby vaše námaha nebyla zadarmo. Od Abd el Baraka jste zajisté mnoho nepochytili.“


    Vyňal jsem z kapsy několik piastrů, které hned zmizely v kapse policisty, jenž pronesl náramně uctivě:


    „Effendi, promluvil jsi vesměs slova rozumu a moudrosti. Povím a vyložím Abd el Barakovi, že učiní moudře, vzdá-li se své choutky po těchto dětech. Alláh popřejž ti radostné dny a dlouhý život.“


    Zkřížil ruce přes prsa, poklonil se zdvořile, jeho druh se řídil jeho příkladem a pak oba zmizeli za dveřmi.


    Tlustý Turek samým úžasem měl ústa dokořán a dýmku nechal vyhasnout. Díval se na mne vytřeštěně, polykal sliny, potřásal strašně hlavou a konečně ze sebe vyrazil:


    „Je tohle vůbec možné? Připadá mně, efendi, jako byste přes všecku svou hrubost zůstal vítězem.“


    „Nikoliv přes to, nýbrž právě k vůli té hrubosti. Člověk musí umět s lidmi zacházet. A bakšiš byl celé té historii korunou. Pravím vám, že zdejší úředníci se obávají evropského konzula víc než pádišáha, protože vlády evropských států se dovedou ujmout svých příslušníků, kdežto vůle sultána cařihradského nemá zde téměř význam.“


    „Je pochybné, jeli tím celá záležitost skončena.“


    „Ovšem. Skončena není. Abd el Barak se neodváží úřední stížnosti proti mně, za to však bude kout pomstu v tajnosti. Musíme jednat opatrně.“


    „V tom případě nevím, poskytne-li vám můj příbytek dostatečnou ochranu.“


    „Nevíte? Nuže – vyhledám si jiné bydlo.“


    „Ale kde? V hotelu nebo u vašeho konzula?“


    „V hotelu bych bezpečný nebyl a konzula obtěžovat nechci. Opustím zítra Káhiru.“


    „Opustíte – Ká – hi – ru! Mne také? To nemohu připustit. Nesetkali bychom se již.“


    „Setkali, buďte ubezpečen. Použiji některé bárky nebo plachetní lodi a popluji vzhůru po řece do některé osady, kde na vás počkám.“


    „Mohu na to spoléhat?“


    „Jako na obelisk. Jsem zvyklý dostát slibu. Váš nohatý Selim by se mohl vypravit do přístavu ještě dnes a poptat se, kdy některá loď vyzvedne kotvy. Sám se nesmím po ulicích blýskat.“


    „A děti vezmete s sebou?“


    „Ano, neboť doufám, že najdu v Chartúmu příležitost, abych je poslal do sídel Dongiolů. Ujal jsem se jich a neopustím je. Škoda nám z toho nevyplyne – naopak! Jsem přesvědčený, že nám za plavby dobře a spolehlivě poslouží.“


    „Nepopírám. Než přes to jsem toho náhledu, že by bylo lépe, kdybyste se s nimi vůbec neobtěžoval.“


    Tuto větu pronesl způsobem, z něhož jsem vyrozuměl, že mluví vážně. Nebyl zkrátka nepřítelem otrokářství a to jsem ovšem změnit nemohl.


    Brzy nato přišel negr s oznámením, že nás dáma očekává. Venku stála černá krasavice, které jsem pomohl od bolesti zubů. Svítila nám na úzké schody a zavedla nás do světnice, kde nebyl nábytek. Jen uprostřed podlahy byl prostřený malý kobereček.


    Černoška odevzdala Násirovi lampu a vyklouzla. Pak vešla jiná ženská bytost neprůhledná, řekl bych neprodyšná pro svou spoustu závojů a roušek, panna Letafa, „milováníhodná“ sestra Turkova. Její zjev byl v souladu s libozvučným jménem. Videí jsem vlastně jen bílý oblak ženského šatstva a prádla, z něhož dole vyčnívala dvojice něžných, malých trepek. Bílý oblak se zvolna pohyboval až na kobereček, utvořil milion záhybů, rozšířil se podstatně a přikrčil bez jediného hlesu, což znamenalo, že se „milováníhodná“ posadila. Pak se vysoukaly ze spousty bílých roušek a obalů dvě malé bělostné ručky a hmataly do výše, kde jsem podle počtu pravděpodobnosti tušil hlavu. Lidské ručky se chvíli hrabaly v obalech, posunovaly se sem tam a konečně v nich utvořily nálevkovitou jamku.


    „Už je to!“ šeptal Turek a dotknul se mého lokte. „Jděte se podívat.“


    Zvolna popocházel k bílé bytosti, aby mi posvítil, avšak odvracel tvář – docela podle prorokova příkazu – aby jeho oko nemohlo spočinout na lysině sestřiny hlavy. Zato já jsem se díval dvojnásob, a vskutku – právě na temeni mezi hustými tmavými vlasy se leskla malá okrouhlá lysinka, jejíž původ zavinily známé drobnohledné houbičky.


    „Vyhojí se to?“ tázal se Násir.


    „Doufám v dokonalý úspěch. Myslím, že se zde objeví nové vlásky již za několik týdnů,“


    „Alláh budiž chválen! Kterak se nazývá zázračný lék, jehož zde použiješ?“


    „Tento zázrak se prodává na celém světě a v každé slušné lékárně. Zde se asi nazývá el mil el hamid a stačí jej na celé léčení za piastr. Rozpouští se v láhvi vody a roztokem se denně lysinka kropí třeba třikrát. Pomáhá výborně, ovšem při úplné holohlavosti neúčinkuje.“


    Bílý oblak jevil radostný pohyb a z jeho nitra se vydralo několik slůvek, pronesených šeptem: „Děkuji, mnoho ti děkuji, cizinče“ – pak se všecka ta bílá spousta zase zúžila a prodloužila, trepky byly uvedeny v pohyb, který nebylo možno nazvat příliš elegantním, a zjev zmizel za dveřmi.


    Když jsme sešli do přízemku, zamával Murad Násir rukou a popadl poklonkovou epidemií zachváceného dvormistra za kaftan. Udělil mu rozkaz, aby ihned vyhledal v přístavu loď, která se nejdříve proti proudu vypraví, a pak se zastavil v lékárně pro el mil el hamid. Selim zmizel, jako když vítr utrhne vlajku od stěžně.


    O něco později přinesl negr večeři: ohromnou mísu, na níž se vznášel na loket vysoký mastný pilaf, rýže vařená s drobně rozsekaným skopovým i jiným masem, a druhou mísu, na níž byly rozloženy kebab, tučné masité řízky, opékané nad ohněm. Odhadoval jsem váhu těch řízků na šest liber, při čemž jsem se rozpomenul na východní mrav, podle něhož služebnictvo pohltí, co nezmůže panstvo. Celek vyhlížel chutně a vábně, takže jsem se právem domníval, že byl upraven bělostnými ručkami „milováníhodné“ Letafy.


    To ovšem ještě zbystřilo mou chuť – a věru, měl jsem již hlad, poněvadž jsem měl k obědu jen kuřecí stehýnko, které nikde na světě není příliš veliké. Nedal jsem se tedy příliš pobízet. Vidličky tu nebyly a lžíce rovněž ne. Jedli jsme po orientálsku, to je, hrabali jsme se rukama v rýži, balili ji do knedlíkových kuliček, strkajíce je do úst. Toto „strkání“ je správným výrazem pokud šlo o mne. Tlustý Turek – knedlíky do úst nestrkal – házel je tam.


    Jakmile užmolil kuličku – což se dělo s úžasnou rychlostí – otevřel ústa, vhodil, sklapl, spolkl a – už byl knedlík dole. Byl jsem zvědavý, chybí-li se někdy terče, zanedlouho jsem však uznal, že o jeho zručnosti nelze pochybovat – knedlík mu nikdy ani o koutek nezavadil. K častějšímu čištění rukou byly připraveny místo ubrousků na půl překrojené citróny.


    Přinucen nezbytností, pospíchal jsem, pokud mi ruce, ústa, zuby, hltan a žaludek stačily, abych mohl aspoň poněkud soutěžit se svým spoluhodovníkem, ale kdepak. Než jsem pohltil knedlíček, zhltal jich Turek pět-šest. Na štěstí nejsem přílišný jedlík a při ohromnosti pilafového kopce jsem měl oprávněnou naději, že se nasytím. Právě jsem vložil do úst nový knedlíček, když v tom – jsem narazil na jakýsi odpor. Knedlík nechtěl dolů, neboť mi něčím uvázl mezi zuby. Táhnu, táhnu a dobývám z pilařů dva, tři, čtyři dlouhatánské, jako uhel černé ženské vlasy. Při tom tahání se mi asi prodloužil obličej, neboť Násir na okamžik ustal a tázal se: „Co se děje? Popálil jste si ústa?“


    „Nikoliv. Učinil jsem důležitý objev,“ pravil jsem a ukázal mu vlasy. Vytrhl mi je z ruky, prohlížel je přívětivě a vykládal, drže již zase ohromný knedlík:


    „Co na tom? Alláh dopouští, aby rostlo obé, rýže i vlasy. Budiž pochválen. Neboť z jeho rukou všecko přichází.“


    „Máte pravdu. Jenže Alláh určil rýži k jídlu a vlasy k okrase ženských hlav. Jestliže však ženy jimi takto marnotratní, vytrhávajíce si je a zadělávajíce je do rýže, není divu, mají-li pak lysiny. Nenahlížím, proč bych měl požívat vlasy, pro jejichž vzrůst jsem nařídil užívání léků.“


    „Alláh, walláh, talláh!“ řičel Turek, duse se nacpanou rýží. „Doufám, že nemáte v úmyslu hlavu mé sestry urážet. Nejsou to její vlasy, nýbrž vlasy Fatmy, nejvýbornější kuchařky v celé říši pádišáhově.“


    „Fatma! Hm! – Prosím vás, kdo je ta Fatma?“


    „Nejoblíbenější otrokyně mé sestry. Je mistrem v úpravě jemných jídel a limonád, které se vyrovnají nápojům z rajského pramene. Přesvědčíte se na cestě do Chartúmu o znamenitosti jejího umění a budete mít často příležitost chválit je slovem i skutkem.“


    Ó, běda mi. Jíst od této Fatmy, která můj první pilaf okořenila svou nádhernou kšticí. To byla vyhlídka, pro niž jsem se při nejlepší vůli nedovedl nadchnout. Rozumí se, že jsem již rýži nechal. Raději jsem se pustil do kebabu, vyvinuv při tom úžasný chvat, neboť jsem zpozoroval, že Murad Násir se mne chystá následovat.


    Byl-li tento Turek i v jiném ohledu tak pamětlivý svého prospěchu, mohl jsem později velmi litovat, že jsem mu přislíbil svůj průvod. Aby se však mým malým negrům nedařilo jako mně, hodil jsem jim několik řízků a asi mandel knedlíčků velikosti mých pěstí, které děti s úžasnou obratností schytaly a právě tak obratně spustily do svých útrob.


    Neuvěřitelné se stalo skutkem. Obě mísy se vyprázdnily. Co nezmohl turecký hltoun, pohltili malí negři, kteří se patrně za dlouhou dobu po prvé řádně nasytili. Jejich mandlové oči na mne zíraly vděčné a vesele. Pozoroval jsem, že jsem se dobře zapsal do jejich lásky. Arabsky rozuměli hoch i dívka málo, avšak z mé rozmluvy s policisty vyrozuměli přece, že jsem se energicky bránil proti jejich vydání.


    Po jídle zvedl Násir významně ukazováček, zatvářil se velmi tajuplně, a když myslel, že jsem již dostatečně sežehnut zvědavostí, ozval se labužnicky:


    „A nyní přijde to nejlepší, co máme! Dokud budu v el Káhiře, popřeji si vždy tu pochoutku při jídle.“


    Zatleskal, a negr se přihrabal, drže v každé ruce za krk dvě – pivní láhve. Plzeňské. Plzeňské, které dal Násir přinést bez mého vědomí. Nuže, aspoň tento český nektar se mi nesměl proměnit ve vodu – v něm jistě neplavaly Fatminy vrkoče. Proto jsem si pilně naléval a vyprázdnil jsem svou láhev právě tak rychle jako Turek.


    Za přátelské pitky si Turek vzpomněl na strašidlo, tvrdě, že se dnes nezjeví, protože se dalo postrašit přítomností nevěřícího. Na jeho dotaz jsem pronesl:


    „Nevěřím rovněž, že by se duch dostavil, neboť se mne bojí…“


    „Že se – bojí! Nikoli! Duch nezná strach. Nepřijde proto, poněvadž vás jako vyznavače Krista pokládá, za nečistého.“


    „Může být. Radil bych mu upřímně, aby se nedal přesvědčit jinak, neboť bych jej i jeho památku tak zřídil, že by jeho jméno bylo všem muslimům k posměchu na všechny časy!“


    „Jak se zdá, nemáte vskutku strach.“


    „Nemám. Nelekl jsem se ho, ani když jsem ho po prvé spatřil.“


    „Co – cože? Vy jste ho už viděl?“


    „Ano! Totiž, aspoň se domnívám. Buď on sám anebo jeho nadřízené vrchní strašidlo se mně již v Káhiře zjevilo.“


    „Alláh, Alláh! A kdypak?“


    „Povím vám později. Nyní byste mi neuvěřil.“


    „Oh – oh – oh! Věřím již nyní. Vždyť se mi také zjevil. Proč by se nezjevil i vám?“


    „Jiným ano, ale mně, který jsem nevěřícím. To považte. Vlastně je to trochu jinak. Nejsem naprosto nevěřící. Žádný křesťan ani žid není ďaurem, neboť náš a židovský Bůh je toutéž bytostí, kterou vy nazýváte Alláhem. Vlastně jsme ještě více věřícími, než vy, neboť vzýváme Isu ben Mariam, jehož vy považujete jen za proroka. Jen pokud se strašidel týče, jsem ovšem naprosto nevěřící. Spíte v noci potmě?“


    „Nikoli. K vůli strašidlu u nás hoří světlo po celou noc.“


    „A přece přichází?“


    „Přece a to dveřmi zamčenými na závoru, bloudí osvětlenými světnicemi, podle našich lůžek, venku štěká, vyje, řičí, bučí, hýká, houká – je to strašné, hrůzné. Že jsem dosud nepráskl do bot, budiž vám důkazem, že právem se mohu chlubit svým jménem Násir.“


    „Domovní vrata jsou rovněž na závoru?“


    „Zajisté, a to na dvě mohutné a těžké závory, kterými nelze snadno pohybovat.“


    „A kde spí Selim, udatný dvormistr, který se postaví proti všem hrdinům světa?“


    „Za vraty, kde si denně připravuje lůžko.“


    „Selim viděl již také strašidlo?“


    „Každého dne, každého večera je spatřil. Již z toho můžete nabýt přesvědčení, že není bázlivcem. Dnes se poprvé uložíme k náležitému klidu, který jsme dosud postrádali. Jsem již věru zemdlený a potřebuji spánek. Dobrou noc, effendi.“


    Podal mi ruku a odešel do své ložnice. Slyšel jsem, jak za sebou zastrkává závoru. Věřil jsem úplně, že potřebuje spánek, vždyť všichni žrouti jsou po jídle zemdlení. Ale že by nás zrovna dnes nechalo strašidlo na pokoji, o tom se naše náhledy různily. Přísahal bych, že právě dnes strašidlo přijde, nikoli sice z lásky ke mně, avšak k vůli mně docela jistě.


    Podle našeho času se blížila jedenáctá hodina a bylo třeba učinit vhodné přípravy. Především bylo třeba uložit děti. Ukonejšil jsem je, aby se ničeho nebály, i kdyby se v noci strhl povyk, ustlal jsem jim v koutě a přikryl je svým pláštěm, jejž Selim přinesl z hotelu. Natáhl jsem jej přes hlavy, aby strašidlo nespatřily.


    Nato jsem tiše vyšel do předsíně mezi sloupořadí, abych se rozhlédl v nočním osvětlení. Měsíc nebyl, avšak hvězdy jasně svítily, takže jsem na deset kroků dobře viděl.


    Skrze vrata strašidlo nemohlo. To bylo zřejmé, protože tam byly těžké závory a pak tam ležel Selim. Ten Selim! Byl jsem přesvědčený, že si chytrák zvolil ten noční spánek jen proto, že se tam strašidlo příliš neprocházelo. Zdálo se, že duch zemřelého majora přelézal zahradní zeď, ve které bylo pro jeho nadpozemská chodidla dostatečné množství děr. Každý, kdo nedbal pověr, ho tam mohl spatřit přicházet.


    Přes to jsem uznal, že zahrada není vhodným místem pro stráž, neboť slavné strašidlo mohlo již být za zdí, mohlo mne dokonce zpozorovat a své štěkavé, hýkavé a chrochtavé noční obchůzky se tentokráte vzdát. Šel jsem tedy k vratům, abych se podíval na Selima.


    Přicházel právě ze schodů s malou lampou v ruce, kterou si svítil kolem sebe. U všech kozlů! Ten hrdina se proti strašidlům obrnil náležitě. Z každého ramene mu visela ručnice, po levém boku vlekl za sebou mohutný sarras, těžkou, dlouhou šavli. Jeho špinavě bílý dlouhý kaftan byl přepásaný opaskem, za nímž trčely rukojeti kindžálů a bambitek, v levici lampu a v pravici topor, který zajisté zastupoval válečnou palici súdánskou.


    Spatřil mne a trhl tělem tak mocně, že topor i lampu vypustil z rukou. Lampa by se svatosvatě roztřískala, kdybych ji nezachytil.


    „Nech mě na pokoji, nech mě na pokoji, duchu zlý, ďáble, šejtane,“ křičel, když topor hřmotně dopadl na dlážky.


    „Nekřič, Selime,“ pravil jsem. „Skoro bych myslel, že mne pokládáš za ducha.“


    Přitom jsem zvedl lampu k hlavě. Chlapík stál s rukama svislýma, s prsty roztaženými a koleny ohnutými, takže byly naše tváře ve stejné výšce. Hrdina kmene se scvrkl o celou hlavu, za to se hrůzně prodloužil jeho obličej. Jakmile mne poznal, vypjal tělo, svraštil tvář, zhluboka vydechnul a zvolal:


    „Chvalmež Alláha zpěvem i bubnem, že nejsi duch, nýbrž effendi. O málo a dopustil bych se vraždy. Neboť kdyby to byl duch, okamžitě bych ho utloukl.“


    „Zajisté tímto toporem, který ti znenadání z dlaně vyklouzl.“


    „Ano, toporem. Vypadl mně, právě když jsem se chtěl rozpřáhnout. Můj pán se již odebral na lože?“


    „Tak je.“


    „Ostatní lidé v domě také, a právě jsem se ubíral na svou stráž.“


    Vzal lampu, posvítil na vrata, kde bylo na slaměné rohoži několik starých koberců, přes něž se prostírala ohromná přikrývka, do níž se chtěl na noc zamotat – patrně aby mu zbraně nočním vlhkem nerezavěly.


    „A kde je negr?“ tázal jsem se.


    „Ten?“ ozval se opovržlivě. „Zbabělec! V harémové předsíni se zabarikádoval se všemi ženskými. Proč bloudíš, effendi, po domě, když se může duch co chvíli zjevit?“


    „Hledal jsem tě, abych se tě otázal, máš-li několik řádných provazů nebo řemenů.“


    „Mám a přinesu je. Sečkej zde, effendi.“


    Sebral lampu, vylezl na schody a vrátil se za chvíli s provazy. Radil mně důtklivě, abych ulehl. Vrátil jsem se do své ložnice, jež byla osvětlená, a podíval jsem se na děti. Spaly spravedlivé. Pak jsem vešel do vedlejší temné světnice a otevřel dveře, směřující k sloupové předsíni. Zde jsem se posadil v nejtemnějším koutě a vyčkával příští události.


    Přiznám se upřímně, že jsem si přál, aby strašidlo přišlo, neboť jsem toužil zvědět, byla-li má předtucha správná, že zde straší některý člen pobožné kadiriny, snad dokonce její starosta sám ve vlastní osobě. Byl-li to vskutku Abd el Barak, jehož jsem nutně podle celého zevnějšku musil pokládat za siláka, bylo třeba, abych si počínal opatrně a jednal rychle a vydatně. Bylo třeba překvapit ho. Chtěl jsem na něho počkat v osvětlené světnici, abych se dozvěděl, co učiní, až mne pozná.


    Seděl jsem dlouho. Z minut se spřádaly čtvrthodiny, jedna, dvě, tři. Mé oči byly stále upřené na zahradní zeď. Pojednou jsem zaslechl šramot, a ze tmy, jež vrhala na nádvoří sloupová předsíň, se vynořil úzký, dlouhý, světlejší zjev, který se pohyboval. Zjev se zanedlouho změnil v určitější, V noční temnotě šedavě se jevící, tudíž bíle oděnou postavu, která šla dále do dvora – avšak nikoli sama. Za ní se plížily dvě jiné bytosti, tmavší.


    Hola! Rozdělila se duše zemřelého majora za trest ve tři díly, které samostatně strašily? Hola! V tom případě byl můj podnik poněkud nebezpečný.


    Přední, bělejší bytost se obrátila nalevo ode mne, kde byly komnaty Násirovy. Zvedla paže na znamení svému průvodu, který hned spustil strašidelný řev, jako by zde byl zvěřinec. K tomu přece nestačila ústa, byly třeba různé nástroje. Co tropili ti dva, mě bylo vedlejší, má pozornost se soustřeďovala na strašidlo číslo první, které se zatím doplížilo k posledním dveřím.


    Aha! Už jsem to měl! Pekelný průvod duchů zůstává na stráži ve dvoře, kdežto strašidlo posune závory, vejde do příbytku, nažene Turkovi strach, otevře druhé dveře, projde světnicemi a vpadne konečně do mého příbytku. Ano, tam se s ním setkám. Musím se ovšem uložit, jinak by mohlo strašidlo činit námitky pro rušení svého nočního řemesla.


    Povstav, plížil jsem se do přední světnice, zamkl ji na závoru. Konečně jsem vešel do ložnice, uložil jsem se na podušky a roztáhl přikrývku tak, aby byla má tvář viditelná. Negříci pevně spali. Provazy jsem si připravil pod přikrývku.


    Dlouho jsem nečekal. Rozhodný okamžik nadešel. Zaslechl jsem šramot za Násirovými dveřmi, závora se odsunula, dveře se otevřely a duše zemřelého majora, zahalená kaftanem, vešla – skoro jako duch. Především se obrátila, aby zamkla dveře, a v záři lampy jsem zpozoroval v její ruce tenký předmět, jejž postupně do vyvrtaných dírek zastrkovala, aby opět závoru zasunula.


    Duch si byl patrně zdarem svých plánů úplně jistý, neboť neuznával, že by se měl po mně poohlédnout. Přimhuřoval jsem víčka, aby se zdálo, že mám oči zavřené, avšak viděl jsem zcela dobře. Při tom jsem klidně oddychoval jako pořádný spáč, dbaje o to, aby se mi hruď viditelně nadzvedala a sesouvala.


    Do nejhlubší duše jsem se však na Murada zlobil. Tento duch na sobě neměl nic, ale docela nic prostonárodního, co by jen zdaleka mohlo být strašidelné. Byl oděný dlouhý, až k zemi splývajícím burnusem bělavé barvy, jehož kapuci si přetáhl přes hlavu a přes obličej si prostřel světlou roušku, v níž byly vyříznuté otvory pro oči. Myslím, že by se ho u nás nelekl ani rozmazlený kluk. To přece nebyl duch, to nebylo strašidlo, nýbrž jen a jen člověk, který měl dokonce postavu mokkadema Abd el Baraka.


    Venku se zvěřinec změnil v bouřlivou vichřici, hulákání nočních oblud a zase ve zvěřinec, vskutku dětinský způsob, jak nahánět hrůzu před strašidly. Nemohl jsem rozličné zvuky sledovat, neboť strašidlo zatím zamířilo do světnice, rozhlédlo se a pak se zvolna blížilo k mému lůžku. Stanulo přede mnou, patrně aby mne pozorovalo. Byl bych rád zahlédl jeho tvář. Ale nebylo to zhola možné, neboť tvář byla zastřená a víčka jsem rozevřít nesměl. Pokud jsem skrze řasy mohl vidět, pozoroval jsem ruce, jež byly ukryté pod burnusem.


    Měl duch vskutku za to, že spím? To by nesvědčilo o jeho inteligenci, neboť rámus, který venku tropila jeho spolustrašidla, by vyrušil ze spánku i mrtvého. Nyní opustil duch mé lůžko a kráčel tiše k dětem. Nadzvedl cíp beduínského pláště a podíval se na černochy, při čemž nemohl potlačit pohyb překvapení. I to mne přesvědčilo, že zde straší Abd el Barak.


    Spustil plášť, vrátil se úplně tiše ke mně a nachýlil se nade mnou, takže rouška zahalující jeho tvář spadala kolmo a mohl jsem vidět jeho bradu a zsinalé rty. Pak náhle vyjela jeho pravice z burnusu a v ní se zatřpytila čepel nože. Oho! To již bylo méně žertovné a nesměl jsem váhat ani okamžik.


    Nevyskočil jsem. To by byla chyba, která by mne přímo přirazila na ostří jeho nože, zato jsem se střelhbitě převalil z podušek k jeho dlouhým spodním končetinám a trhl jsem jimi, takže se chlap skácel dopředu jako překocená kláda. Nůž mu vyletěl z ruky, a hlava i prsa se mu zabořily do podušek. V příštím okamžiku jsem již seděl na jeho zádech, popadl levicí jeho krk, stiskl jej pořádně a pravou pěstí jsem ducha udeřil do týla a šíje.


    Z počátku vykonalo tělo několik slabých, křečovitých pohybů, které mu ovšem volnost zjednat nemohly, pak se chlapík utišil a uložil ruce docela mdle. Tím jsem nabyl několika vteřin, jichž jsem použil k tomu, abych mu ovázal provaz kolem těla a záloktí.


    V tom chlapík zamrskal nohama, avšak novou ranou do týla se znovu utišil, načež jsem mu ostatními provazy, které jsem měl po ruce, spoutal nohy, protáhl konec provazu opaskem, spoutal i ruce, a posledním provazem jsem obtočil jeho opasek. Nemohl hnout ani rukou ani nohou a byl mně vydán na milost a nemilost. Strhnul jsem mu roušku z tváře a uviděl jsem toho, koho jsem bezpečně očekával – Abd el Baraka.


    Jeho vztekem zrudlé oči mne téměř spalovaly, jinak se chlapík choval tiše a nepronesl slovo, což mně bylo docela příjemné, neboť jsem si přál, aby se děti neprobudily. Musil jsem odejít ven, na lov druhých strašidel a nechtěl jsem, aby je pohrůžkami k něčemu nutil. Z toho důvodu jsem se rozhodl dát mu roubík.


    Zamračil jsem se, popadl jsem ho levou rukou znovu za hrdlo a stiskl. Abd el Barak rozevřel široce ústa a já mu do nich zcela pohodlně zastrčil sbalenou roušku, která mu dříve zakrývala tvář.


    Pak jsem ho odtáhl od dětí do protilehlého kouta a přivázal ho tam ke knihovně, aby se nemohl přes světnici koulet, načež jsem tiše vyšel do sloupořadí, nikoli však dveřmi osvětlené světnice, nýbrž sousední tmavou komnatou. Vzal jsem si těžkou ručnici, abych se mohl něčím ohánět.


    Dva venkovští duchové pořádali dosud své hlučné koncerty.


    Viděl jsem, že lezou po čtyřech, aby z dálky připomínali podobu zvířat. Napodobil jsem je v tom. Přikrčil jsem se a plížil jsem se k nim. Můj oděv byl tmavý, takže mne předčasně nemohli vidět. Přiblížil jsem se na šest nebo sedm kroků k bližšímu duchovi, napjal jsem kolena, vyskočil a srazil jsem ho pažbou k zemi.


    Duch vyrazil z hrdla krátký řev, pak se již nehnul. Jeho druh se však vztyčil. Spatřil mne a dal se hrdinsky na útěk. Letěl jsem za ním kolem vyprázdněné nádržky, z jejíž obruby se vydrobilo něco kamení. Nezpozoroval jsem překážku, klopýtl jsem, při čemž mi ručnice pažbou vlétla mezi holeně. Nechal jsem ji padnout a hnal se dále za prchajícím chajjalem, který byl bohužel s okolím lépe seznámen než já a nabyl předstih.


    Skočil jsem za ním přes zeď a hnal se dále zahradou napříč, přes křoviska a sutiny k protější zdi. Strašidlo na ni hodlalo vyskočit. Doběhl jsem však ještě včas, popadl je za nohy a stáhl. To se však stalo tak prudce, že jsem pozbyl rovnováhu a zřítil se pod chlapa, který měl v ruce nůž. Rychlým pohybem jsem dosáhl aspoň toho, že bodnutí šlo mimo, čepel projela mezi mou hrudí a ramenem prázdným vzduchem a zajela do země.


    Vrazil jsem muži pěst mezi oči a pokusil jsem se, abych znovu zadržel jeho ozbrojené rámě. Ale bolest, kterou mu má pěst způsobila, zdvojnásobila jeho sílu. Vyrval se mi. Uskočil jsem, abych se vyhnul novému bodnutí, vrhl jsem se na něho znovu, zákeřník však zanechal již útoku. Útěk se mu asi jevil prospěšnějším. Vyšvihl se na zeď a seskočil na druhé straně. Pak jsem slyšel jeho kvapný útěk.


    Nechť! Byl jsem rád, že jsem ušel jeho noži a vrátil jsem se do dvora.


    Tam leželo strašidlo číslo dvě právě tak, jak je má pažba srazila. Prohledal jsem jeho opasek. Vězel v něm nůž, jejž jsem vytáhl. Pak jsem šel k vratům do průjezdu, kde ležel udatný Selim. Uslyšel mé kroky a spustil známou modlitbu poutníků do Mekky:


    „Ó, Alláh, chraň mne před ďáblem třikrát kamenovaným. Ochraňuj mne přede všemi zlými duchy a zavři bránu pekel před očima mýma –“


    „Vstaň!“ velel jsem. „Neboj se! Jsem zde!“


    „Ty? Kdo je to?“ znělo dutě z přikrývky. „Vím, kdo jsi! Táhni kolem mne, neboť jsem pravověrný učedník proroka, nad nímž tvá nečistá síla nemá moci!“


    „Nesmysl! Což mne nepoznáváš po hlase? Jsem cizí effendi, který u vás bydlí jako host.“


    „Ne, to nejsi ty! Přijal jsi jen jeho kroky a jeho hlas, abys mne oklamal. Ale ruce svatých kalifů jsou rozprostřené k mé ochraně a v ráji se pohybují miliony nábožných rtů k modlitbě za mou spásu. G, Alláh, Alláh, Alláh! Dej, ať hříchy mé se zmenší tak, abys jich sám nepostřehl, pomoz mi, pomoz přemoci ducha zlého, který již své drápy do mé šíje zatíná.“


    „Lehni si na břicho, pak ti je zatne do nosu!“ řekl jsem rozmrzele.


    Dlouhán, který se vychloubal, že se postaví proti všem hrdinům světa, byl zbabělcem prvního řádu. Žádná domluva nepomáhala. Nemaje ani zrna obavy, že by užil některé části svého arzenálu, vybalil jsem ho z přikrývky a vlekl ho na nádvoří za stálého bědování. Konečně mne poznal za hvězdnatého jasu, vztyčil se najednou hrdě a pravil:


    „Effendi! Čeho ses to odvážil?“


    „Jak to, odvážil? Nevím o ničem.“


    „Ó mnoho ses odvážil. Blahořeč Alláhovi, že jsi dosud naživu. Poznal jsem tě hned po hlase i chůzi. Kdybych tě však z počátku za ducha pokládal, byla by se ti duše z těla vyvalila jako pára, neboť jsem ve svém hněvu strašný a ve svém rozhořčeni hrozný.“


    „Před strašidlem tedy nemáš strach?“


    „Já a strach? Jak se můžeš tázat? Budu se potýkat se všemi duchy a draky celého pekla!“


    „To je mně neobyčejně příjemné, neboť mi můžeš aspoň pomoci odnést ducha do mé světnice.“


    „Ducha?“ tázal se, scvrknuv se okamžitě o čtvrt lokte. „Ty žertuješ. Kdo by mohl nést ducha?“


    „Mohu-li já, můžeš i ty. Tam se válí! Pojď! Odneseme ho do světnice.“


    Sledoval zrakem mou napřaženou ruku a spatřil strašidlo číslo dvě.


    „Pomoz nám Alláh a popřej nám milost svým požehnáním,“ zabrebtal, natáhnuv před sebe obě své dlouhé ruce. „Žádný rozkaz pádišáhův, žádný příkaz, žádný zákon mne nemůže donutit k chůzi na místo, kde leží vrchní velitel všech zlých duchů!“


    „Vždyť to není duch, nýbrž člověk.“


    „Ty jsi ho však nazval strašidlem!“


    „Za strašidlo se jen vydával, aby ti nahnal strach.“


    „Tedy mi dříve pověz, kterak se nazývá, kde bydlí jeho kmen, jaké měl jméno jeho otec a otec jeho praotců. Dříve ho nemohu mít za člověka!“


    „Nemluv nesmysly! Člověkem je a zůstane i bez praotců. Přemohl jsem ho. Srazil jsem ho pažbou. A v mé světnici se válí druhý, kterému se dařilo stejně.“


    „Jsi tedy ztracený, effendi. Dali se tebou přemoci jen zdánlivé a přepadnou nyní společně tvé tělo i duši, aby je roztrhali na kusy a rozprášili do všech větrů.“


    „Táhni tedy na kutě a zabal se znovu pokrývkou. Ale neopovažuj se někdy tvrdit, že jsi nejslavnější hrdina svého kmene.“


    Zanechal jsem ho, šel jsem k přemoženému, popadl ho za ramena a vlekl po zemi do světnice, kde jsem ho nechal u dveří. Má poslední slova však na Selima přece účinkovala. Vlekl se za mnou a díval se pootevřenými dveřmi právě na místo, kde ležel spoutaný Abd el Barak. Selim ho poznal. Opatrně vkročil jednou nohou do světnice a tázal se udiveně:


    „Tam – není to snad Abd el Barak, mokkadem svaté kadiriny? Kterak se sem dostal a kdo ho spoutal?“


    „Já. Dělal ze sebe ducha a strašil po domě. To bych mu odpustil, on se však vplížil do mé ložnice a chtěl mne probodnout. Přemohl jsem ho a spoutal. Měl při sobě jiné dva duchy, tohoto zde, jehož jsem pažbou omráčil a ještě jiného, který utekl přes zahradu.“


    Teprve teď začalo svítat v mozku největšího hrdiny kmene. Vtáhl do světnice i druhou nohu, postavil se přede mne a řečnil:


    „Effendi, nejsi sice pravověrný muslim, avšak Alláh, jak se zdá, ti prokazuje zvláštní ochranu, jinak bys nyní ležel venku natažený a ztuhlý jako špalek, zabit mou udatnou rukou, která je nepřemožitelná.“


    Poněvadž jsem se ostýchal pokrčit rameny, pokračoval:


    „Pochybuješ o tom? Byl jsi venku, v nádvoří. Běda tobě, kdybych tě spatřil a pokládal za ducha. Kosti tvé by se drtily pod mými mohutnými ranami a zničená duše by se odebrala na věčnost jako zmačkaný kus papíru. Žádný Stvořitel by tě nepoznal a nikde by ti nebylo vykázáno místečko. Alláh tě ochraňoval, takže by ses měl odříct svého náboženství a přejít k islámu, k pravé víře, která ze svého vyznavače činí hrdinu, jenž přemáhá každého protivníka.“


    „Abych byl hrdinou jako ty, nepotřebuji měnit svou víru, rozumíš? Jdi a přiveď raději svého pána, jemuž ukáži, k jakému druhu přísluší strašidla, která ho chtěla vypudit z domu.“


    „Zavolám ho. Především však musím promluvit s tímto zde, který nám chtěl namluvit, že již zaživa patří k říši duchů.“


    Nyní již Selimovi na tom nezáleželo, že Abd el Barak je mocným náčelníkem kadiriny a že má dalekosáhlý vliv. Vychloubačnost byla jeho druhou přirozeností a zde se mu naskytla vhodná příležitost, kterou nemohl pominout. Pohrozil zaťatou pěstí Abd el Barakovi a promluvil spatra: „Propadl jsi již dávno této mocné ruce. Prohlédl jsem tě a byl bych tě, kdyby po mé vůli bylo, rozdrtil na prach jako vyschlou houbu. Má hrdost mi v tom však zabraňovala. Nebyl jsi hoden, abych se tě rukou dotkl. Proto jsem tě ušetřil pro tohoto effendiho, který tě přemohl tak snadno a rychle, jako bych to sám učinil. Nyní jsi pro mne mrtvou ropuchou, leklou rybou, která již začíná páchnout. Nebudeš mít potomky, a tvé předky každý člověk zapomene. Ale až zemřeš, bude bloudit a strašit tvá duše navěky. To bude odměnou tvých skutků, kdežto moje činy budou zaznamenány v knihách hrdinů a v básních vítězů a dobyvatelů.“


    „Dej pozor! Abd el Barak není příliš pevně svázaný,“ napomenul jsem ho tiše.


    Žádný divadelní hrdina by s tak nadšeným spěchem nezmizel za kulisami, jako Selim za dveřmi. S úžasnou rychlostí se rozpomenul, že má zavolat Murada Násira. Abd el Barak ho sledoval pohledem, který nevěstil nic přívětivého. Nemohl jsem se jím v té chvíli zabývat, nýbrž výhradně s jeho spolustrašidlem, neboť chlapík nejevil dosud pohybu. Že bych ho snad pažbou zabil?


    Zachvěl jsem se. Ohledal jsem jeho lebku. Byla sice oteklá, avšak kost se nikde netříštila. Srdce bušilo pravidelně a znatelně. Aj! Strašidélko se jen přetvařovalo, patrně aby ušlo dalšími příkoří. Proto jsem chlapíka popadl za krk a stiskl. Hned rozevřel oči i ústa, všecek ustrašený, že ho chci uškrtit a křičel:


    „Alláh, Alláh! Pomoc! Dusím se, umíráni!“


    Pustil jsem jeho hrdlo a popadl jsem ho za rameno.


    „Kdo se staví mrtvým, bude zaživa pohřben. Nech oči otevřené, nechceš-li, abych ti je zavřel navždy. Strašidla nedojdou u mne milosti!“ pravil jsem, a pak jsem ho svázal řemeny svých zavazadel.


    Rozumí se, že zatím černí sourozenci procitli. Seděli v koutečku, pozorujíce úzkostlivě výjev, který je naplňoval bázní, avšak několik chlácholivých slov stačilo k jejich upokojení, ještě víc však dva kousky čokolády, jež jsem jim podal.


    Nyní jsem mohl Abd el Barakovi vytáhnout roubík z úst. Jestliže jsem se do té chvíle obával, že by mi mohlo být jeho zakročení u úřadů nebezpečné, zmizela tato obava, vlastně příčina k obavě, úplně. Měl jsem ho ve své moci a mohl jsem doufat, že se vystříhá všeho veřejného zakročování proti mně. Jeho tajné nepřátelství mně hrozilo tím více.


    Selim odešel do předsíně, aby se odtud klepáním na dveře domohl vstupu do ložnice Násirovy. Objevil se ve dveřích a hlásil vážně, že pán si se mnou přeje hovořit dříve, než se přijde na strašidlo podívat.


    „Počkáš tedy zde,“ rozhodl jsem.


    „Správně, velmi správně,“ odpovídal. Zlomil a narovnal strašidelně páteř. Byl tedy zase ve své míře, neboť pro strašidlo dosud pomíjel poklony. Rozčilení posledních hodin zvítězilo nad jeho zdvořilostí.


    „Doufám, že ti mohu svěřit tyto zajaté?“


    „Docela, docela, effendi! Zardousím je, učiní-li jen pohyb. Můžeš být bezpečný, že jsem k hlídání těchto zlosynů jako stvořený. Jediný pohled mého orlího zraku stačí, aby jim nahnal hrůzu. Dovol mi však, abych si došel pro svou zbraň.“


    „Není třeba; jsou přece oba dobře svázaní.“


    „Ano, vím to, effendi. Avšak zbraň dodává důstojnosti muži a dává jeho rozkazům důraz, jaký jim náleží.“


    Bylo zřejmé, že se bojí zůstat o samotě s těmito bezvládnými odpůrci. Dopustil jsem, tudíž aby si přivlekl svůj arzenál, načež jsem se odebral k Násirovi, do jehož příbytku jsem vkročil nyní po prvé. Byl zařízený jemně a pohodlně jako můj. Turek byl již oblečený a horlivě spustil:


    „Co se přihodilo, effendi? Nemohu uvěřit tomu, co mi žvanil Selim. Vykládal spoustu svých rekovných činů, avšak takovým způsobem, že je mi všecko nejasné.“


    „Nuže a co vyprávěl vlastně?“


    „Bylo zde prý osm strašidel. Dvě jste chytil vy, třetí uteklo, s ostatními pěti bojoval sám.“


    „A zvítězil, to se rozumí.“


    „Totiž jen zpola. Strašidla prý se rozutekla, neboť ve chvíli, kdy byl již blízko svého vítězství a duchové ho prosili o slitování a propuštění, přiběhl jste k němu vy, žádaje ho, aby vám přispěl.“


    „To je pravá báchorka o džinech, kterou si Selim vymyslil. Pět strašidel straší jen v jeho makovici, vlastně v jeho prolhanosti a domýšlivosti. Strašidla přišla jen tři a byl jsem na ně sám, neboť Selim vězel pod pokrývkou a vzýval Alláha.“


    „A byl mezi nimi vskutku Abd el Barak?“


    „Byl a je do té chvíle.“


    „Neuvěřitelné. Kdo by si to pomyslil!“


    „Já, vždyť jsem vám to řekl.“


    „Nemohu se upamatovat.“


    „Neřekl jsem, že se strašidlem jsem se dnes již setkal? Vysvětlení jsem vám slíbil později. Měl jsem hned v podezření Abd el Baraka. Tušil jsem, že zde provádí své kejkle, aby znehodnotil tento dům, aby ošidil vdovu a vyhnal nájemníky, takže by dům připadl za kořist bratrstvu, při čemž by shrábl tučnou odměnu.“


    „To jste se domníval? Podivné. Do smrti by mně to nenapadlo. To je hrozné. Nyní mi vypravujte průběh svého dobrodružství, neboť Selimovu žvástu nerozumím a nevěřím mu.“


    Vypověděl jsem mu stručně celou událost a prostě, než přesto dalo mnoho námahy, než mi uvěřil. Selimovým strašidlům by snad věřil spíš. Nechápal a nechtěl pochopit, že by takový muž, jako Abd el Barak, mohl v tak nejapné komedii hrát smutného rytíře. Vybídl jsem ho, aby se přesvědčil na vlastní oči a on odpověděl:


    „Dříve než k němu půjdu, bych rád věděl, jak naložíme s ním a jeho pomahačem. Máme je propustit?“


    „Hm! Naší povinností by bylo vlastně celý případ udat.“


    „Chraniž nás toho Alláh a svatí kalifové! Effendi! Muži! Myslíte, že jsme v Londýně? Vyrozumět úřady o této strašidelné komedii, znamená poštvat si na krk celou kadirinu a tomu nutno zabránit, nechci-li utrpět strašné škody. Mé obchodní spojení s Egyptem by bylo zakrátko to tam, ale nejen v Egyptě. Vždyť kadirina je rozšířená po celé severní Africe, až do Habeše, Núbie, Súdánu. Vždyť má členy dokonce i na Kavkaze a v Mezopotámii. Ani vy, ač jste Frankem, si toto mocné sdružení nechtějte znepřátelit. Jsem přesvědčený, že byste již nikdy neuzřel svou otčinu.“


    „Bohužel, musím vám dát za pravdu. Potrestat je tedy nesmíme a není také dobré záležitost jiným způsobem veřejnosti oznámit. Ale jen tak zhola ty dva dareby pustit nelze, jinak by nabyli hned zase odvahu. Zjednáme si aspoň částečnou jistotu před jejich krvežíznivostí.“


    „To by se mohlo stát jen písemnou zárukou.“


    „Ano, písemným doznáním, které mi Abd el Barak podepíše. Kdyby proti nám tajně či veřejně ve smyslu nepřátelském vystoupil, nebo nám jakkoliv zavdal příčinu k domněnce, že proti nám poštval kadirinu, uveřejníme jeho prohlášení.“


    „Výborně! Ponechávám vaší vůli, sepsat to prohlášení. Papír a psací potřeby jsou zde.“


    Vyměnivše ještě několik poznámek, odebrali jsme se do mé ložnice, kde stál Selim s ručnicemi na ramenou, upíraje hrozivé pohledy na své vězně. Huba mu jela dost, neboť jsem zaslechl již v sloupořadí a na prahu toto:


    „Nesmíte si myslet, že byste se mu mohli mstít. Je příliš moudrý a zchytralý a vždy vám ujde k vaší škodě, zachová-li se podle rady, kterou mu dám.“


    „O kom to mluvíš?“ tázal jsem se, protože mně jeho řeč byla nápadná. Jak se zdálo, hovořil o mně a dovolával se jakési rady, jakési moudrosti, která skápla z přebytku jeho mozku do mého klína. Selim stáhl hned hlavu mezi ramena, jako by mu kulky podle uší lítaly, přikrčil kolena a váhal s odpovědí.


    „Ven s tím!“ poručil jsem. „Mluvil jsi o mně?“


    Cítil jsem oprávněnost k tomu dotazu, neboť Abd el Barak na mně utkvěl jízlivým pošklebkem.


    „Ne – o tobě ne,“ koktal Selim, „nýbrž o Muradu Násirovi, svém pánu. Půjde v mé ochraně do Chartúmu a nemusí se tedy pomsty těchto lidí obávat.“


    „Kliď se! Jsi prázdný mluvka a měl by ses cvičit v mlčení, místo abys rozšiřoval svému posluchačstvu bajky, které jinak vypadají, než si myslíš. Jdi ke dveřím harému a řekni negrovi, co se přihodilo, aby druzí obyvatelé zvěděli, proč vlastně bdíme a svítíme. Jeli však v domě klid, nežvaň a vrať se!“


    Vypudil jsem ho proto, aby nebyl svědkem našeho jednání s Abd el Barakem. Dal-li se již tento dlouhán pohnout k vyprávění, že hodlám zítra Kairo se svými malými svěřenci opustit, mohl jsem být připraven na obtíže a překážky. Byl v přístavu, aby pro mne vyhledal loď, já však neměl vhodnou chvíli vyptat se na výsledek jeho pátrání, protože jsem se ustavičně zabýval strašidlem.


    Jakmile odešel, uvolnil jsem Abd el Barakovi pouta, čehož použil, aby protáhl své údy a pak se posadil. Vytáhnul jsem revolver a pravil jsem:


    „Až do té chvíle jsi strašidlem, na něž vystřelím, učinili pohyb, k němuž nemá mé dovolení. Jen ústy smíš hýbat. Očekávám, že setrváš na místě, kde sedíš.“


    Mokkadem na mně utkvěl pohledem, v němž byl zvířecí vztek, pak sešklebil tvář a pronesl:


    „Máš-li pro mocného mokkadema svaté kadiriny nějaké rozkazy, mluv.“


    „Mám stejně málo práva, abych ti něco poroučel, jako ty mně. Jsem však ochotný něco navrhnout.“


    „Slyším.“


    Zkřížil sebevědomě ruce přes prsa a vypjal se jako vladař, udělující poddanému audienci. Byl bych mu hned dal za ucho, ale se zřetelem k závažným okolnostem, jsem se raději opanoval. Zde se až příliš nápadně jevil rozdíl islámu a křesťanství. Láska, pokora, jemnost a vlídná přívětivost jsou příkazem pro příslušníky křesťanských sdružení, pýcha, zatvrzelost a drzost byla příznačná pro člena islámského bratrstva. Takový jsou vždy nevědomci, jejichž nábožnost se jeví jen v drmolení předepsaných modliteb, kteří jsou zažraní do svých tupých dogmat, spatra pohlížejíce i na své souvěrce, kteří náhodou nebo z dobrých důvodů nejsou členy jejich „pobožných“ bratrstev.


    „Slyším!“ – To znělo tak pánovitě, jako by tento představitel nočních strašidel byl duchem nebožtíka Mohameda, jenž sestoupil ze své oblačné výše. Stálo mne vskutku přemáhání, abych mu chladně odpověděl:


    „Znáš kutub el kadirine, knihy kadiriny, které se roznášejí v mnohých psaných sešitech po všech zemích, v nichž bydlí přívrženci vašeho bratrstva?“


    „Znám,“ kývl hlavou.


    „Kdo je píše?“


    „Každý, kdo umí psát, může takové sešity sepisovat.“


    „Dobrá! Jsem muallif, spisovatel, a napsal bych také takový sešit.“


    „Ty?“ zachechtal se, „tys ďaur.“


    „Nevyslovuj již to jméno! Máš již zkušenost, jak umím urážku mstít. Sepíši-li něco, buď ubezpečen, že se to bude hojné číst ve světě islámském, o to se již postarám. Název knihy bude: „Abd el Barak, el džinn“, a čtenář se doví, jakou úlohu zlého ducha sehrál dnes večer v tomto domě slavný mokkadem pobožné kadiriny.“


    „Opovaž se!“ rozkřikl se zuřivě.


    Poznal jsem, že můj výpočet byl správný. Kdybych mu vyhrožoval chedívem, nezalekl by se, ale v posměch ho uvést u veřejnosti, oh, zde bylo citlivé místečko. Tímto postupem se z něho dalo opravdu něco vytlouci.


    „Neodvažuji se při tom ničeho,“ odpovídal jsem. „Vylíčím tě tvým souvěrcům v pravdivém světle, dokáži všecko bod za bodem, věřící se ti vysmějí, úřady tě budou stíhat a ty pozbudeš veškerou moc, aby ses mi mohl mstít. Ale z ohledů na jiné, dobré a slušné spolučleny vašeho bratrstva, kterých znám víc, než si myslíš, bych ponechal celou záležitost v klidu, abych neničil dobrou pověst kadiriny. Ano, byl bych ochoten upustit úplně od tebe, dokážeš-li, že svého poklesku lituješ a že se vzdáváš pomsty.“


    Při zmínce o „litování“ mu škubalo v tváři, potlačil však vztek a tázal se nejistě:


    „Kterak provedu podobný důkaz?“


    „Především se zřekneš práva na tyto černošské děti.“


    „Zříkám se,“ odpověděl hned a mávnul opovržlivě rukou. Má pohrůžka účinkovala tedy tak, že mu tato podmínka připadala nepatrná.


    „Abych byl docela jistý, vyhotovíš mně písemně potvrzení, že jsem děti od tebe převzal do svého vlastnictví.“


    „Vyhotovím.“


    „Vypracuješ pro mne doporučující ochranný list toho obsahu, aby mi všichni členové svaté kadiriny poskytovali ochranu a podporu.“


    „Dám ti doporučení.“


    Řekl to stejné rychle jako dřívější odpověď. Domníval jsem se, že požaduji příliš mnoho. Mohl jsem důvěřovat tak rychlé odpovědi? Díval se na mne po očku způsobem, který mne nutil k úvahám. Jeho skryté pohledy prozrazovaly prolhanost a lstivost. K úvahám mi však nezbýval čas a také by to neprospělo, proto jsem pokračoval:


    „Konečně sestavíme stručný spis s vylíčením obou dnešních příhod, při nichž jsme se setkali. Ten spis podepíšeš.“


    To mu bylo přece jen mnoho. Osopil se zhurta:


    „Při proroku a svatých – to neučiním!“


    „Nepřísahej, neboť nebudeš moct přísaze dostát.“


    „Dostojím! Proč se mám podepsat? Co chceš s tím spisem?“


    „Nebudeš-li se k nám chovat nepřátelsky, neuzří ten spis lidské oko. Jakmile však zpozoruji, že mi škodíš, použiji jej na náležitém místě.“


    „A co učiníš, nepodrobím-li se tvým podmínkám?“


    „V Káhiře je více bratrstev. Jejich mokkademy sem dám povolat. Ti mužové tě zde uvidí a uslyší, jak jsi se sem dostal. Pak zví celá veřejnost, že tvá pobožnost z napodobování se skládá z napodobování strašidel.“


    Tím jsem vyhodil z ruky hlavní kartu, která mi zbývala, avšak její účinek se hned dostavil. Mokkadem hleděl chvíli strnule před sebe, pak zvolal:


    „Musím se narovnat, nemohu sedět.“


    Vyskočil a pobíhal v rozčilení po světnici. Pak stanul přede mnou a tázal se:


    „Učiním-li, co žádáš, propustíte nás pak svobodně?“


    „Zajisté.“


    „A vykážeš se spisem jen tehdy, zpozoruješ-li, že vám chci škodit?“


    „Tak je.“


    „Při samé duši mé a při duších mých praotců – tys člověk, před nímž je třeba mít se na pozoru.“


    „Vypočítáváš své předky až k prorokovi, neboť nosíš zelený turban. Pohaněl bys Alláhova vyslance, kdyby ses zdráhal vyhovět mému požadavku. Střez se.“


    „Den tvého zrození byl dnem mého neštěstí. Vyhovím ti. Sepiš, co hodláš sepsat. Doložím pak tvůj spis svým podpisem.“


    Tím rozhodnutím se též rozplynulo jeho rozčilení. Posadil se. Učinil jsem rovněž tak, Murad Násir přinesl papír, inkoust a brkové pero. Trvalo ovšem dlouhou dobu, než jsem Abd el Barakovi listiny předložil. Podepsal je, aniž je četl, vrátil mi je. Zvednul se a oddychl si zhluboka.


    „Jsme spolu hotovi,“ pravil. „Nyní rozvažte tohoto muže a propusťte nás.“


    Vyprostili jsme strašidlo číslo dvě z pout a vyprovodili jsme oba bratry až k vratům, jejichž závory Selim odsunul. Jakmile Abd el Barak vyšel na ulici, obrátil se, poklonil se mi a pronesl výsměšně:


    „Alláh tě opatruj, Alláh tě zachovej. Doufám, že se uvidíme dřív, než se naděješ.“


    Nato šel s druhým strašidlem po svých. Vrátili jsme se do ložnice, odkud se Násir vypravil nahoru k sestře, která prý velice zvědavě vyčkává jeho příchod. Papíry jsem uschoval, neboť jsem byl dalek toho, dát je Turkovi v uschování. Nedůvěřoval jsem mu, že by byl dostatečně opatrný a z celého chování Abd el Baraka, zvláště pak z jeho ironického loučení se dalo soudit, že má na myslí různé podvody, které mne napomínaly k ostražitosti.


    Pak přišel Selim, aby se poptal, může-li ulehnout.


    „Zodpovíš mi několik dotazů,“ oslovil jsem ho. „Vypátral jsi loď, která se ještě dnes vypraví z bulaku po Nilu vzhůru?“


    „Ano; vyhledal jsem nejlepší a nejrychlejší, effendi, objednal jsem zároveň pro tebe a malé negry místa.“


    „Provedl jsi ukrutně chytrou věc. Kdo ti to poroučel? Nikdo nepotřebuje vědět, dostavím-li se na loď sám nebo ne. Řekl jsi, kdo jsem?“


    „Byl jsem nucen, neboť se kapitán dotazoval.“


    „Jaká je to loď?“


    „Dahábíja, effendi, která asi pluje velmi rychle, neboť jí dali název „Semek“. *)


    „Ještě něco. Když jsi střežil strašidla, mluvil jsi s Abd el Barakem. Řekl jsi mu, že opustím dnes město na té lodí?“


    „Ne! Ani slovo jsem mu neřekl!“


    „Mluv pravdu! Závisí na tom velmi mnoho, abys mně nic netajil! Nebudu se hněvat, jestliže jsi žvatlal.“


    Selim si položil obě ruce na srdce a jal se mne ubezpečovat:


    „Effendi, neurážej mou zbožnou duši domněnkou, že bych tě přelhával. Ty’s přítel mého pána a proto ti sloužím právě tak věrně, jako jemu. Proč bych žvatlal? Byl jsem zrozený jako syn mlčenlivosti a z mých úst vychází jen taková řeč, která je milá Alláhovi a svatým kalifům. Přísahám ti, že jsem neřekl slovo.“


    „Dobře,“ řekl jsem, ač jsem o jeho přísaze velice pochyboval. „Kdy vlastně vypluje dahábíja?“


    „O třetí odpoledne. Zajisté víš, že pro věřícího muslima je to nejvhodnější doba –“


    „Vím! A kde je loď zakotvená? Je vidět?“


    „Nedaleko místa, kde kotví, je kavárna, kde se dá sedět a vidět palubu. Chceš ji vidět? Dovedu tě tam.“


    „Ne! Takový úmysl nemám. Nepotřebuji již tvé služby. Doufám, že jsi mluvil pravdu a dávám ti dnešní noc na rozmyšlenou. Věz, že pro lháře je těžké získat znovu důvěru.“


    „Správně, velmi správně,“ přizvukoval. Sklonil hlavu tak hluboko, že přední strana jeho turbanu se dotkla podlahy. Pak mne opustil.


    O něco později mne znovu navštívil Murad Násir. Cítil potřebu pohovořit si o posledních událostech, při čemž dal najevo, že nyní pokládá Abd el Baraka za neškodného.


    „Poznal, jak vážně o věci soudíme,“ pravil. „Podepsal se závazně a nebude chtít nás podráždit, abychom neužili proti němu zbraně, které nám dal do rukou.“


    „Nemyslím. Především se všemožně vynasnaží, aby nám je z ruky vykroutil. Je schopen všeho darebáctví. Pozoroval jste přízvuk, jímž se s námi loučil?“


    „Ano, to byl vztek.“


    „Nikoliv, to byl výsměch a také je mi nápadné, jak lehce a rychle nám prohlásil, že podepíše doporučovací dopis. Měl přitom na mysli nějaký úklad, který teprve poznáme. Mimo to jsem přesvědčený, že mu Selim řekl, že dnes Káhiru opustím, a proto je třeba, aby bylo pilně pozorováno, zdali Abd el Barak onu dahabíji Semek ve dne nenavštíví.“


    „Kdo to může vykonat?“


    „Já ne, neboť běží v prvé řadě o mne. Selim je nespolehlivý a vašeho negra tou úlohou pověřit nesmíme.“


    „Půjdu tedy sám, to snad bude nejlepší.“


    „Zajisté. Loď se nazývá Semek a dá se prý snadno přehlédnout z kavárny poblíž nábřeží. Úkol vyžaduje soustředěnou pozornost, proto vám radím, abyste odešel na odpočinek. Strašidla již nejsou a váš spánek nebude přerušován.“


    Násir odešel. Ulehl jsem také, když jsem své malé svěřence znovu upokojil a zhasl světlo. Než jsem procitl, bylo již pozdě dopoledne. Selim přinesl snídani a oznamoval, že jeho pán časně odešel a že poslal domů pro mne různé předměty. Přinesl je. Poznal jsem, že tlustý Turek není přece tak sobecký, jak jsem se domníval. Nakoupil pro nás nejen potraviny, nýbrž i jiné věci, aby nám plavbu po Nilu ulehčil.


    Nyní šlo toliko o cestovné. Kdybych je zaplatil ze svého, byla by v mé pokladně povstala povážlivá, mezera. Násir se nevrátil ani k obědu, věren své povinnosti zůstat na stráži a teprve o druhé hodině se přibatolil, právě včas, abych se z jeho domu vypravil.


    Jeho nákupem se rozmnožila má skrovná zavazadla tou měrou, že jsem musil najmout nosiče, vždyť Turek nezapomněl ani na čibuk a zásobu tabáku. Prve než jsme se rozešli, dohodli jsme se, že na něho počkám v Siutu. Dále se plavit bylo zbytečné.


    Ostatně Murad Násir mohl již určit, že se přesně za týden vypraví za mnou z Káhiry sandalem, hrubší plachetní lodí, která měla slibné jméno Tehr – pták. Dalo se tedy lehce vypočítat, kdy ho mohu v Siutu očekávati. Pokud se pozorování dahábíja týkalo, oznamoval mi, že nezpozoroval nic podezřelého. Byl dokonce na palubě, aby za mne zaplatil cestovné, což jak mé tobolce, tak mému srdci ulehčilo. Ani na lodi nezpozoroval prý nic, co by bylo nápadné. Myslel si, že má opatrnost a starost jsou zbytečné.


    Ponechal jsem ho při tom, měl jsem však starou zkušenost, že Orientálec nezapomíná urážku a pokud šlo o Abd el Baraka, měl jsem s ním přece víc než jen osobní nedorozumění. Proto jsem nijak ze své obezřelosti nepolevil.


    Mrav Východu nedovoloval, abych dal vyřídit Letafě, „milováníhodné“, své poručeni; pokud šlo o Fatmu, která tak ráda uštědřovala z hojnosti svého účesu, zanechal jsem loučení vůbec. U vrat jsem se rozloučil se Selimem, uděliv mu tuto radu: „Kdyby se v mé nepřítomnosti objevilo strašidlo, tedy neskuhrej a neřvi, nýbrž chop se toporu a nalož mu na hřbet. Nepokládej tři strašidla za osm. Povinností největšího hrdiny svého kmene je a zůstane, aby nikdy neviděl víc nepřátel, než jich právě je.“


    „Správně, velmi správně,“ odpověděl. Vykonal životu nebezpečnou poklonu, načež přitiskl mou ruku ke rtům. Muslim, který líbá ruku nevěřícího, to je přece řídká událost! Chlapík, ač k tomu bylo málo času, si mne nějak dobře zapsal do srdce, takže jsem si umínil, že k jeho podivuhodným vlastnostem v budoucnosti přimhouřím oči.
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    REIS EFFENDINA*)


    Murad Násir doprovodil mne a děti. Nosič kráčel před námi. Došli jsme po odpolední modlitbě. Mužstvo činilo přípravy k rozvinutí plachet. Stiskl jsem Násirovi ruku, poděkoval jsem mu a vešel, následován dětmi, na palubu. Nosič složil mé věci a vrátil se na břeh.


    Po krátké chvíli se vítr opřel o plachtoví, a dahábíja natočila svůj zoban do středu řeky. Několik pokynů na shledanou bylo mezi mnou a tlustým Turkem rychle vyměněno, pak jsem se obrátil na palubu, abych pozdravil kapitána. Reis mi popošel vstříc, poklonil se zdvořile, uvítal mne a podal mi dokonce ruku. Pak mne vedl, určiv kormidelníkovi směr plavby, do mé kabiny. Byla umístěná na zádi, oddělená jsouc od ostatního lodního prostoru dřevěným pažením. Místo dveří uzavírala vchod svislá slaměná rohož.


    Uvnitř jsem uviděl několik prošívaných žíněných pokrývek. O lůžka pro mne a mé malé černé průvodce bylo dostatečně postaráno. Kabina byla také dostatečně prostorná, i když se v ní zrovna nemohlo tančit. K mému svrchovanému údivu stálo podél pažení za lůžkem dvanáct pivních lahví, a reis mi ochotně vyložil, že je sem Murad Násir poslal. Jeho nektar, bira bilseneri, plzeňské pivo! Mé sympatie k tlustému Turkovi vzrůstaly.


    Reis mne záhy opustil a já jsem přistoupil k malému titěrnému okénku své kabiny a chtěl jsem se rozhlédnout po africkém památném veletoku, jejž oživovaly nesčetné lodní plachty. Vtom jsem za sebou zaslechl drsný hlas:


    „Effendi, dovolíš, abych sem vnesl tvá zavazadla, která dosud leží venku, jak je hammal přinesl?“


    Ohlédl jsem se na mluvčího. Stál na prahu kabiny, zdvořile, ba pokorně skloněný, takže bylo možné dopřát přívětivou odpověď, avšak nezmohl jsem se na ni. Jeho zrak se rozhlížel tak břitce pod ježatým obočím a jeho tenké rty se stahovaly k takovému výrazu, jako by hodlal vybuchnout v potupný smích, a jeho nos – – oh! jaký to byl nos! Ohyzdně oteklý a žíhaný modře, zeleně, rudě i žlutě!


    Co tropil ten chlap, že si dal nejskvělejší ozdobu své dravci tváře zohavit takovým způsobem? Bezděky jsem si vzpomněl na strašidlo číslo tři, uprchlé strašidlo, jehož nos se dostal do nepříjemného styku s mou pěstí. Svou pěst přece znám stejně jako svůj rukopis. Mé podezření se utvrdilo v nedůvěru. Když byly totiž plachty rozvinuté, zpívali lodníci sborem: „Ah, ia sidi abd el Kader“, což je oblíbeným heslem všech v kadirině sdružených muslimů. Byli snad reis a všichni lodníci této lodi členy toho bratrstva? Byl by snad Abd el Barak, který zajisté na Selimovi vyzvěděl jméno lodi, udělil reisovi rozkaz, aby na loď přijal strašidlo číslo tři? To bylo povážlivé. Nic naplat. Je třeba být ostražitý a jednat moudře.


    Neprozradil jsem své myšlenky ani brvou, zato jsem chlapíka překvapil rychlým dotazem: „Jak se jmenuješ?“


    Na svou otázku očekával z mé strany toliko souhlasné „ano“. Trhl tělem a váhal s odpovědí. Proč? Měl snad důvod zapírat své jméno?


    „Nuže, odpověz!“ dotíral jsem na něho rychle.


    „Jmenuji se ben Šorak,“ řekl.


    Ale vyslovil to tak, jako by ústy propouštěl libovolné jméno, které mu zrovna připadlo na mysl. Tedy ben Šorak. Syn Šorakův. To nestačilo. Chlapík měl asi padesát let a zajisté si již získal vlastní jméno, za nímž ovšem mohl vždy ještě být ben Šorak jako přídomek. Dlouho jsem o tom nepřemítal a ptal jsem se dále:


    „Proč se hlásíš k této práci?“


    „Poněvadž posluhuji cestujícím v kabinách.“


    „Aha. Jsi Arab?“


    „Ano. Z kmene Maazeh.“


    „Jak dlouho sloužíš na této lodi?“


    „Něco přes rok.“


    „Dobře. Přines má zavazadla. Budu-li s tebou spokojený, potěšíš se mým bakšišem.“


    Teď ovšem bylo třeba neposkytnout chlapíkovi tolik času, aby mohl venku o naší rozmluvě vykládat. Vyšel jsem z kabiny přímo k reisovi, který stál na zádi vedle kormidelníka. Učinil jsem několik předběžných dotazů, týkajících se mých práv a povinností cestovatelských a tázal jsem se, může-li mně být přidělen některý muž k obsluze, načež reis odpověděl:


    „Muž je již určený, effendi. Sebral již tvá zavazadla z paluby, vnesl je do kabiny a čeká tam.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Barik.“


    „Beduín?“


    „Nikoli. Pochází z Minieh.“


    „Věrný? Spolehlivý? Jak dlouho je ve službě na této dahábíji?“


    „Čtyři měsíce.“


    Věděl jsem dost. Strašidlo číslo tři mne obelhalo. Něco se proti mně kulo. Chudák Barik pustil ze zřetele pravidlo opatrnosti, aby se totiž smluvil s lodním mužstvem o svém jménu. Na loď přišel jen k vůli mně. Bylo mi nápadné, co vlastně kutí v mé kabině. Co tam prohlíží? Přistoupil jsem rychle ke vchodu, aby mne nemohl zpozorovat, a vešel jsem.


    Děti seděly na malém koberečku a žvýkaly několik datlí, jimiž chtěl Barik odvrátit jejich pozornost. Sám měl ruku až po loket pohříženou ve vnitřní kapse mého haiku, patrně proto, aby prozkoumal její obsah. Tvářil jsem se, jako bych to nezpozoroval a rozkázal jsem mu jakousi maličkost, čímž jsem mu poskytl vítanou příležitost, aby odešel.


    Ejhle! Jak byly odůvodněné mé obavy! Nyní jsem musil nabýt jistotu, jaké rozkazy mu byly uděleny Abd el Barakem. Zavraždit mne? Možná, ale nechtěl jsem se přece jenom domnívat nejhoršího. Podobnější pravdě bylo, že mu byl svěřen jiný, podřízenější úkol: ukrást mně listiny s podpisem Abd el Baraka. Patrně je hledal v kapse mého haiku. Ale ať již tomu bylo jakkoliv, mé postavem nebylo záviděníhodné a kdybych k tomu měl příležitost, byl bych dahábíji hned opustil.


    Ostatně dalo se to snadno provést později, neboť tyto lodice přistávají zpravidla večer ke břehu a nebylo třeba obávat se, že se na mne připravují již toho dne. Především jsem zanechal všeho hloubání a staral jsem se o pohodlné zařízení své malé plovoucí domácnosti. Po Nilu se cestuje zvolna a bylo tedy nutné zařídit se na řadu dní.


    Především jsem musil dbát, aby byl zachráněn můj majetek, zvláště potraviny, před krysami, které jsou hroznou svízelí nilských lodic. Při tom se mi dostal do rukou slušný balík tabáku. Rozevřel jsem jej a nalezl jsem navrchu složený papír, na němž bylo psáno:


    „Vaše cestovné až do Siutu.“


    Papír měl dostatečnou váhu, a když jsem jej rozložil, zalesklo se v něm dvacet souverainů, *) tedy podle tureckého pojmu dvacet inglisliraszy. Věru, můj tlustý Murad Násir nebyl špinavcem. Měli jsme o mnohém docela různé názory, ale pokud šlo o záležitosti finanční, dala se očekávat potěšitelná harmonie. Důležitou otázkou však bylo, k jaké práci jsem se mu vlastně zavazoval. Stále jsem měl nějakou předtuchu, že jeho „obchody“ nejsou toho druhu, k nimž bych bez rozmyslu svolil.


    Mnohdy se na jeho, jinak poctivé tváři kmitl paprsek, jaký lze pozorovat u lidí, jimž je vhod každá cesta, která vede k cíli. Jeho chování ke mně bylo zajisté důsledkem přízně; to jsem uznával rád, avšak vlastní důvod této přízně, spočíval jistě v sobeckém a prospěchářském výpočtu, čemuž jsem ovšem nemohl činit výtky, neboť jsme všichni na světě více méně vypočítavými, sobeckými a prospěchářskými tvory.


    Abych krysám smělé útoky aspoň znesnadnil, vystavěl jsem z lahví podložku, na níž jsem hodlal své věci a zásoby rozložit. Negříci, děvče i hoch, mně při tom pomáhali. Zpozoroval jsem, že jsou velmi obratní a chápaví. Tyto práce jsem mohl ušetřit sobě i jim, netušil jsem však, že můj pobyt na dahábíji nebude ani dvacet čtyř hodin.


    Jako vždy v tomto ročním období převládal severní vítr, takže lodice ujížděla slušnou rychlostí, až konečně slunce na západě zmizelo a nastal okamžik mogrebu, večerní modlitby. Reis nařídil otočení plachet proti větru. Dahábíja plula volněji, a viděl jsem, že korma zatáčí přes proud k levému břehu. Vyšel jsem tedy z kabiny a tázal se Reise po příčině toho manévru.


    „Přistaneme v Gizeh,“ pravil.


    „Proč? Plavba sotva začala. Z jakého důvodu je přerušená? Není dosud soumrak a vbrzku vyjdou hvězdy, při jejichž světle se můžeš docela pohodlně plavit až k Atar en Nebi a Der et Tin anebo docela až k Menil Šiba a Der ibn Šufgan.“


    „Odkud znáš ta místa?“ tázal se udiveně.


    Bylo v mém zájmu dát mu na srozuměnou, že nejsem v Egyptě poprvé. *)


    „Pokládal jsi mne za nováčka? Nejsem poprvé v Egyptě a skrze katarakty jsem se plavil již několikrát.“


    „Pak také víš, že každá loď při nadcházející temnotě přistává ke břehu.“


    „Při úplné temnotě ano. Dosud však není noc a dnes vůbec nenastane tma, neboť lze právem očekávat jasný svit hvězd. I voda světélkuje. Mohli bychom se plavit celou noc.“


    „To nečiní žádný zkušený a obezřetný reis.“


    „Ó ano! Zažil jsem to častokrát. Plavili jsme se, často za svitu luny, nebo když nebe nebylo zastřené mraky, celou noc plnými plachtami. Chceš-li přenocovat již v Gizeh, nebylo vůbec třeba zahájit plavbu již dnes. Nerad bych věru abys přistál, a ty zajisté víš, že rozumný reis se řídí přáním svých cestujících.“


    „Nejsou o tom žádné předpisy ani pravidla. Jsem velitelem této dahábíje a jednám podle svého dobrého zdání.“


    „Tedy pověz, že tvou neochotu beru na vědomí a buď ubezpečen, že ani jediný Frank již na palubu tvé dahábíje nevkročí.“


    „Nechť nevkročí. Nestojím o ně.“


    Reis se obrátil a šel po svém. Tím byla věc odbytá. Předčasné přistání v Gizeh mělo zajisté svůj zvláštní důvod, bylo důsledkem zcela určitého záměru, který asi byl v souvislosti s přítomností strašidla číslo tři. Mělo se tedy něco přihodit, a to velmi blízko Káhiry. Ale co? Pomsta nade mnou? Únos negrů? Krádež listin s podpisem Abd el Baraka? Docela možné, že všecko dohromady, neboť jedno bez druhého by bylo neúčelné.


    Gizeh je přístavištěm všech cestujících, kteří z Kaira hodlají navštívit pyramidy, vzdálené sotva osm kilometrů. V době nilské záplavy, kdy se musí z vody podnikat značné okliky, se tato vzdálenost zdvojnásobuje. Osada je známá pro své umělé pece, a přes Nil tam vede železný otáčecí most. Naproti ostrovu, zvanému Roda, je harémová zahrada a sad selâmliku. Jinak jsou zde jen pobourané bazary a zříceniny starých mameluckých letohrádků, také některé kavárničky, do nichž však noha Evropanova nerada vstupuje.


    Gizeh mi nemohlo večer poskytnout nic, proto jsem se odhodlal přenocovat na palubě. Ale měl jsem podstatný důvod k přetvářce, jako bych vskutku chtěl z dahábíje vystoupit. Proto, jakmile byla ke břehu připevněná, přehodil jsem přes sebe haik, vzal jsem negříky za ruce a dodal jsem si vzezření, jako bych odcházel. A již se ke mně hnal reis a tázal se:


    „Co zamýšlíš, effendi? Chceš opustit palubu, abys přenocoval v Gizeh?“


    „Tak je.“


    „Nedostaneš nocleh.“


    „Proč ne? Platím dobře. Každý mne rád přijme pod střechu.“


    „Napneme záhy plachty a jestliže zaspíš, zůstaneš zde vězet.“


    „Nemožné, dám ti zprávu, kde jsem, abys mi dal včas vědět.“


    „Nemohu pro tebe vzkazovat. Musím se řídit ranním větrem a vyplout hned, jakmile začne vanout.“


    „Poslat mně vzkaz vyžaduje zmeškání jen několika minut.“


    „Ani těch několik minut nehodlám zmeškat.“


    „Proč máš tak náhle naspěch, kdežto dříve jsi pospíchal s přistáním, ačkoli jsme se mohli plavit dál?“


    „Reísem jsem já a tobě nemusím oznamovat své důvody. Chceš-li odejít, jdi, zavolat tě však nedám. Uvidím, že hvězdy jasně svítí, dám napnout plachty třeba před půlnocí a pak dbej, jak chceš, abys nás dohonil.“


    „Musím se tedy podrobit tvé vůli a přenocovat zde. Alláh nechť ti záhy oplatí vlídnost, s jakou vystupuješ vůči cestujícím.“


    Poslední větu jsem pronesl rozhořčeně a zatvářil jsem se hodně mrzutě. V jeho tváři se odráželo zřejmé uspokojení, jehož jsem si ovšem zdánlivě nevšiml. Účelu jsem dosáhl a věděl teď, čím se řídit. Nebylo mně tedy dovoleno z lodi odejít. Z toho se dalo soudit, že něco bude provedeno v noci. Nuže! – mělo-li se již něco přihodit, aspoň jsem nemusil tápat dlouho v pochybnostech.


    Lodníkům byla poskytnuta bez námitek volnost, která mně byla odpírána. Mohli odcházet. Pozoroval jsem jejich odchod. Odešli všichni, až na tři osoby a ti tři byli Reis, kormidelník a můj famózní dozorce nad kabinami s oteklou a duhově zbarvenou schránkou čichového smyslu. Snadno jsem si mohl domyslit, proč bylo lodníkům dovoleno loď opustit. Chtěli se zbavit zbytečných svědků.


    Strašidlo číslo tři se záhy dostavilo do kabiny s dotazem, přeji-li si něco. Žádal jsem vodu a lampu, abych měl při ruce oheň pro dýmku. Přinesl obé, při čemž jsem jakoby mimoděk prohodil, že se cítím chorý a že z kajuty nevyjdu. Za řeči jsem vytáhl z kazajky tobolku, rozevřel ji a hrabal se v papírech, jež v ní byly uloženy. Učinil jsem tak proto, abych záležitost zkrátil a nenechal ty dobré lidi dlouho hledat. Že jsem soudil a jednal správně, jsem se ihned dozvěděl, neboť strašidlo s oteklým nosem zahuhňalo vlídně a soucitně:


    „Dobře jednáš, effendi. Setrvej v kajutě. Noční vánek na Nilu je cizincům velice škodlivý a mnohému již přivodil nevyléčitelný oční zánět. Šetři světlo svých očí. Potřebuješ ještě dnes mého přispění?“


    „Nikoliv. Požiji několik datlí, vykouřím dvě dýmky a půjdu spát.“


    „Odejdu tedy, abych tě nerušil. Tvá noc budiž šťastná.“


    Uklonil se a vzdálil se, strhnuv za sebou slaměnou rohož, která oddělovala mou kajutu od paluby. Sotva tak učinil, zhasil jsem hliněnou lampu, aby byla v kajutě tma a nebylo mne vidět, načež jsem hned rohož poněkud nadzvedl a vyhlížel ven. Tušil jsem, že chlap hned uvědomí reise i kormidelníka o tom, co jsem řekl.


    Na celé palubě nebylo ani jediné světlo. Armáda hvězd se dosud neobjevila v hlavních sborech. Jen její hbitější harcovníci svítili, nemohouce zdolat panující soumrak. Mé oči byly však bystřejší než oči Arabů.


    Spatřiv, že můj sluha se ubírá k prostřednímu stěžni, podlezl jsem rohož a pustil se za ním. Daleko před sebe jsem ovšem neviděl, zpozoroval jsem však, že opodál stojí několik velikých tabákových balíků, zakrytých hrubou lýčenou rohoží. Balíky byly zajisté určeny na jih. Vlezl jsem mezi balíky, posouvaje se po dlaních a kolenou a hle! – můj předpoklad byl správný: jakmile jsem se dostal kupředu, zaslechl jsem hovor:


    Napravo, opřený o balíky, si hověl muž. Druhý stál vedle něho. Plížil jsem se tedy vlevo a natáhl se těsně k tabáku. Při tom jsem zaslechl, kterak druh druhovi tlumeně pravil:


    „Počkej ještě. K čemu se zmiňovat dvakrát o něčem, co stačí říkat jednou? Reis přijde hned.“


    „Kde je?“


    „Na břehu. Připevňuje svítilnu, aby se muzabir vyznal, až se dostaví.“


    Ti dva byli tedy kormidelník a můj sluha. Na břehu byla rozsvícená svítilna jako znamení, a to pro muzabira, kejklíře. K čemu tento chlap? Byl z Gizeh nebo Kaira? Dostaví se k vůli mé maličkosti, nebo aby se s námi plavil a obveseloval lodníky? Takovým pocestným se zpravidla promíjí cestovné za jejich kratochvilné výkony.


    Leže na zemi, nemohl jsem břeh a svítilnu vidět, protože palubní brlení bylo víc než metr vysoké. Za to mne na situaci upozornil výrok mého sluhy.


    „Již hoří,“ pravil. „Reis zarazil do země žerď a vztyčil svítilnu. Nyní se již brzy vrátí.“


    Poněvadž jsem ležel na straně řečiště a reis mohl přijít od přístavního můstku, mohl jsem být jistý, že mne neuvidí. Byl jsem skoro v postavení prérijního lovce, který se plíží k rokujícím Indiánům. V tom jsem měl již trochu cviku a byl jsem předem přesvědčený, že se tu dozvím důležité novinky.


    Za chvíli se Reis vrátil na loď a přešel napříč palubu. Byl povolán tlumeným hlasem. Uviděl kormidelníka i mého hlídače a tázal se.


    „Nuže, co dělá ďaur, jehož nechť dá Alláh věčně smažit?“


    „Sedí v kabině a kouří,“ odpovídalo strašidlo číslo tři.


    „Nevyleze ven?“


    „Ne. Cítí se náhle chorý. Chce jen vykouřit dvě dýmky a půjde na kutě. Řekl jsem mu, že by dostal zánět očí, kdyby poskakoval venku.“


    „Moudře jsi jednal. Nechť se ten pes svým tabákem zadusí. Kterak se mohla taková ropucha odvážit a sáhnout na našeho zbožného mokkadema? Nechť mu ruka uschne až po plece a nikdy se neuzdraví. Proč mokkadem, jehož Alláh ochraňuj, nenařídil smrt toho nevěřícího?“


    „Jen z toho důvodu, abys neuvázl v nebezpečném podezření, protože je známé, že vstoupil na tvou dahábíji a kdyby zmizel, byl bys hnán k zodpovědnosti.“


    „Pravda, ale mohl jsem prostě říct, že za plavby vystoupil, a moji lodníci, jak doufám, by mně to dosvědčili.“


    „Máš jich zde několik, jimž nelze důvěřovat. Nejsou dlouho v tvých službách. Proto jsem ti také radil, abys jim dovolil odejít. Nepotřebují vědět, že přijde muzabir.“


    „Nebylo vůbec třeba pro něho posílat. Byl jsem nucen kvůli němu zde přistát, což bylo ďaurovi nápadné. Na štěstí nic netuší, jak se zdá. Pravověrný služebník prorokův by postřehl hned, že zde není bezpečný. Kdybychom nemusili očekávat muzabira, mohli jsme se plavit dál a mohl jsi vzít papíry sám.“


    „Alláh, walláh! Ďaur je silný chlap. Však jsem to zkusil. Přemohl mokkadema, který má lví sílu, srazil jeho služebníka a byl by i mne zabil, kdyby mu nesklouzla noha. Alláh mu ji podrazil. Nejméně měsíc ponesu stopu jeho pěsti v tváři, ale že mi lesk mého života takovým způsobem zhanobil, za to nechť ho šejtan rozdrásá na tisíc kusů. Nebojím se, a srdce mé překypuje odvahou, avšak potmě krást papíry z kapsy tohoto ďaura nemohu, nemám dostatečný výcvik. To dovede jen muzabir, který rozumí tisícerým uměleckým kouskům a zároveň je nejobratnějším kapsářem celé Káhiry. Proto ho za námi mokkadem vypravil. Přijde, vezme listiny a zmizí. Ďaur, až zpozoruje, co mu chybí, nechť dělá, co chce a co umí. Na dahábíji se jeho papíry nenaleznou.“


    „A víš jistě, že má listiny při sobě?“


    „Vím. Má je jistě.“


    „Snad se mýlíš. Právě tak dobře je mohl podržet Turek Murad Násir.“


    „Ne a ne! Jsem téhož přesvědčení, které vyslovil zbožný mokkadem. Ďaur je chytřejší, obezřetnější a silnější než Turek a takové důležité listiny nesvěří, nýbrž podrží je u sebe. Kromě toho jsem viděl, když jsem byl u něho, v jeho rukou koženou tobolku, ve které byly dopisy a jiné papíry. Ty tři listiny tam budou také.“


    „Doufám. Ale není lehké vzít mu je. Kdyby se probudil, zmaří všecko.


    „Muzabir má lehkou ruku a provedl již daleko obtížnější věci. Můžeš si pomyslit, že mokkadem nepošle nějakého neohrabance, nýbrž člověka, jehož úspěch je zabezpečen.“


    „Budiž. Než přes to by bylo lépe nevěřícího zabít. Pak by nebylo pochyb, že se všecko zdaří.“


    „Nyní také není pochyb. Mokkadem se musí rozhodně zmocnit listin a zajisté dal muzabirovi nejpřesnější pokyny. Rozumí se, že bude ozbrojený. Neprocitne-li ďaur, dobrá, život mu bude zatím ponechán. Kdyby však procitl, vrazí mu muzabir nůž do srdce.“


    „Zatím ponechán naživu? Zemře tedy později?“


    „Ano, z trestu za to, že se proti mokkademovi prohřešil.“


    „Kdy a kde?“


    „Není to dosud stanoveno. Jak jsem již řekl: nyní bude ušetřen k vůli tobě, protože jsi věrným přívržencem kadiriny a chráněncem Abd el Baraka, avšak na zločiny, jichž se ďaur dopustil, je jen smrt. Pro dnešek podrží život, jenž však bude viset na tenkém vlásku, který se přetrhne za dobu velmi krátkou.“


    „Patrně v Siutu, kde vystoupí a vyčká Turkova příjezdu.“


    „Nemohu říct, neboť je nutné se zařídit podle okolností. Nevíme dosud, naskytne-li se tam vhodná příležitost.“


    „Unikne vám, jakmile ho pustíte z očí.“


    „Nikoli. Přece vis, že nebylo určené, jak daleko mne povezeš. Chci být upřímný, a proto ti pravím, že mám rozkaz při ďaurovi setrvat.“


    „Abys ho měl na očích?“


    „Ano. Nesmím ho pustit se zřetele. Musím se k němu chovat zdvořile a pozorně, abych získal jeho důvěru. Pak mi snad nebude zatěžko vnutit mu nápad, aby mne přijal za svého sluhu.“


    „Dobrý záměr, dobrý a také tě vřele doporučím. Jsi zvolený, abys ho usmrtil?“


    „Nikoli. Mokkadem se vyslovil, že ho chce sám vidět umírat, aby mu v posledním okamžiku přilepil na duši prokletí pravověrného muslima.“


    „Ale mokkadem je přece v Kairu!“


    „Dnes! Záhy se však vypraví na jih do Chartúmu.“


    „Zajisté v zájmu svaté kadiriny.“


    „Tak je. Obdržel dopis, který ho donutil k této cestě. Bydlí tam totiž velice nábožný a učený fakili, mohamedánský mnich, který vstoupil do kadiriny a vymyslil velkolepý záměr, kterak by se svatý islám rozšířil po celém světě. Nazývá se prý šejk Mohamed Achmed čili Achmed Sulejman*). Nevím to však určitě. Jeho záměr je ohromně důležitý a bude-li proveden, dosáhne naše kadirina velikého lesku. Proto se mokkadem odhodlal pozvání toho muže vyhovět a navštívit ho, aby se s ním o provedení záměru poradil. Z toho vidíš, že Abd el Barak v Kairu nezůstane. Půjde do Chartúmu a tam tohoto ďaura zastihne. Snad se s ním setká již dříve. Postarám se, aby se tak stalo, neboť vím, kterou lodí se mokkadem bude plavit.“


    „To jsou důležité věci, které slyším. Ano, chápu již, že není třeba tohoto ďaura z mé dahábíja posílat na věčnost. Na jihu nemají cizí konzulové tolik moci jako zde a nestará se tam nikdo, zmizí-li nevěřící pes. Mokkadem zajisté v Siutu přistane a vystoupí. Můžeš-li tam ďaura tak dlouho zdržet, bude snadné vydat ho do rukou Abd el Baraka. Ale mluv, smíš o tom mluvit? Ty tři listiny, které mu mají být odcizeny, mají zajisté velkou důležitost. Znáš jejich obsah?“


    „Neznám, avšak muzabir to bude vědět, poněvadž je mu uloženo, aby je četl a zkoumal, jsou-li pravé. Mně mokkadem nesvěřil, že--–- –“


    Nedomluvil. Na palubu totiž přišel muž, držící v ruce svítilnu, patrně zmíněný muzabir, očekávaný kejklíř a zloděj. Svítilnu sňal z žerdi a přinesl ji na palubu. Svítě kolem, spatřil spiklence, šel přímo k nim a pozdravil je:


    „Massik bilchajr – dobrý večer!“


    „Ala wa sála wa marhába – mnoho rodiny, dálky a lehkosti přeji tobě,“ odpovídal reis.


    „Marhába!“ vpadli druzí.


    Slovo „marhába“ samo o sobě značí asi tolik, jako „vítám tě“. Že kapitán užil pozdravu tak rozsáhlého, bylo důkazem, že má úctu před „největším kapsářem Káhiry“. Chtěl jsem si toho kejklíře prohlédnout, a proto jsem opatrně vystrčil hlavu. Chlapík postavil svítilnu na nejbližší balík a záře z ní dopadala na jeho tvář a hruď. Byl asi téhož věku jako mokkadem, byl téže pleti a téhož súdánského typu jako on, nikoli však téže výšky, za to byl širší v ramenou.


    Podle jeho zevnějšku se dalo soudit, že je rovněž silný muž, avšak obratnější než Abd el Barak, jeho ctihodný službodárce a velitel. Oděn byl dlouhou, tmavou košili, sepjatou v bocích provazem. Nohy mu vězely v slaměných trepkách. Byl to v celku oděv chudého muže, avšak v uších mu visely těžké zlaté náušnice a na prstech se mu blýskalo aspoň deset prstenů s lesklými drahokamy. Jeho hlas zněl hrdě a sebevědomě, když se vyptával:


    „Můj příchod vám byl oznámen?“


    „Ano, pane, očekávali jsme tě,“ odpovídal reis.


    „Je ten muž na lodi, nebo vystoupil?“


    „Leží ve své kabině.“


    „Se světlem?“


    „Ano, ale snad zhasne před usnutím. Černošské děti jsou při něm.“


    „Jestli zhasne nebo nechá svítit, je mi lhostejné. Mé dílo bude vykonáno, i kdyby se zahalil temnotou hrobu anebo sterými plameny věčného ohně. Nemám chuť dlouho čekat a začnu hned. Protože však neznám místnost, popište mně ji, jakož i polohu každého předmětu, jejž má ďaur u sebe.“


    Protože mně strašidlo číslo tři posluhovalo, ujalo se také úlohy informátora. Pokládal jsem za neslušné tomu naslouchat, a proto jsem ustupoval. Zloděj měl naspěch a mně záleželo rovněž velice na tom, abych zkrátil napětí, které se mne zmocňovalo. Proto jsem lezl jako rak do své kajuty.


    První část této kratičké pouti byla dost nesnadná, protože hořela svítilna. Na štěstí stáli reis i muzabir tak, že jejich stíny se křížily. Podařilo se mi doplížit se od nich a odsunoval jsem se zvolna, ustavičně maje zřetel na všecky čtyři zákeřníky, až konečně jsem dorazil k slaměné rohoži, podlezl jsem jí a stál jsem ve své kabině.


    Posledním pohledem na palubu jsem postřehl, že kejklíř zhasil svítilnu. Kdyby to byl z opatrnosti učinil dřív, nemohl bych si jeho tvář tak důkladně prohlédnout, takže by mne později, jak jsem se přesvědčil, stihly zlé následky. Z toho plyne, že i nejslavnější zloděj, ano i káhirský zloděj, umí dělat – chyby.


    Především jsem znovu zažehl lampu, což nebylo obtížné, neboť jsem měl zásobu sirek, které jsou na jihu vzácné a drahé. Chtěl jsem se totiž dát okrást při světle, nikoli potmě, což bylo nebezpečnější.


    Pak jsem vyňal z tobolky listinu Abd el Baraka, jakož i jiné důležité papíry a doklady a skryl jsem je, zastrčiv zase tobolku do kazajky. Sluha viděl, kam jsem ji dříve ukládal, a dalo se soudit, že se o tom kejklíři zmínil. Proč jsem vlastně chtěl umožnit tuto krádež? Abych měl důkaz? Mám-li být upřímný, musím přiznat, že jsem tak činil také trochu proto, abych těmto lidem dokázal, že je v mé hlavě také trochu rozumu a že nejsem ani slepý ani hluchý. Svým jednáním jsem se uváděl v nebezpečí, neboť se mohlo muzabirovi z jakékoliv příčiny zlíbit, aby mi vrazil nůž do prsou, doufal jsem však, že se mohu na sebe spoléhat.


    Dětem jsem dal již dříve najíst. Ležely vedle sebe, dosud nespaly. Řekl jsem jim, že přijde cizí muž, který mi sáhne do kapsy, aby se však nijak nebály a ležely tiše bez pohybu, zkrátka, aby se tvářily, jako by pevně spaly. Slíbily mně to. Byl jsem přesvědčen, že poslechnou. Pak jsem uložil hocha i dívku tak, aby byli zady ke vchodu. Sám jsem se položil na pravý bok, aby mi lampa zářila do tváře. Prospěšnější by ovšem bylo, kdybych setrval tváří ve tmě, avšak kejklíř měl nabýt hned v prvé chvíli přesvědčení, že spím. Kazajku jsem rozevřel, takže mohl snadno rukou vniknout do náprsní kapsy. Čím víc jsem mu práci usnadnil, tím se zmenšovalo pro mne nebezpečí. Abych byl na všechno připravený, podstrčil jsem si pod šíji revolver, takže jsem jej mohl pravou rukou uchopit. Byl jsem připraven a přál jsem si, aby mne muzabir netrápil dlouhým čekáním.


    Vyhověl zdvořile mému přání. Přimhouřil jsem oči tolik, abych skrze řasy viděl rohož. Počala se pohybovat, zcela dole v rohu a zcela tiše se vysouvala o coul, dva, tři, čtyři, šest. Chlapík podlézal. Po dvou vteřinách kuckal. Oddechoval jsem volně, pohroužen jsa v hluboký spánek. Zakašlal hlasitěji tak, že bych jistě procitl, kdybych lehce spal. Ani nyní jsem se nehnul. Pojala mne trochu úzkost, nikoli o vlastní bezpečí, jako spíš o děti, neboť kdyby buď hoch nebo dívka v kritickém okamžiku na mé napomenutí zapomněli, mohlo být veta po mně i po nich, aspoň po jejich svobodě. Počal jsem uznávat, že jsem přikládal této věci příliš malý význam.


    Později jsem zjistil, že děti slyšely kuckání i kašlání, domnívaly se však, že tak činím já. Vidět muzabira nemohly, a co jinak dělal, nepůsobilo hluk, takže když se vzdálil, nevěděly ani, že zde vůbec někdo byl,


    Muzabir nabyl totiž přesvědčení, že pevně spím a vcházel, nejprve hlavou, pak rameny a tělem a konečně protáhl pod rohoží i nohy. V pravici svíral nůž. Jeho oči tkvěly stále na mně a podobaly se zraku tygra, připravujícího se ke skoku na kořist. Vsunul celé tělo dovnitř, poklekl a kašlal znovu. Nehnul jsem se. Chlap si počínal velmi obezřetně. Jak byl opatrný, vysvítá z toho, že se úplně vysvlékl a své tmavé tělo důkladně natřel olejem. Ruce nejsilnějšího a nejobratnějšího protivníka by ho nezadržely.


    Nyní ke mně klouzal po zemi, nasadil mi hrot nože na prsa a současně položil prsty levice na místo, kde tušil tobolku. Ucítil ji pod prsty, nadzvedl kazajku a vytáhl tobolku z kapsy, nikoliv rychle, nýbrž zvolna, tak zvolna, že mi to připadalo jako čtvrthodina. Konečně ji vytáhl docela, vzdálil mi nůž od hrudi a ohmatával svou kořist. Papírů bylo uvnitř dost, a na jeho tváři se rozzářila spokojenost.


    Pak se rozhlédl po místnosti, patrně aby si ještě něco vybral na památku. Podle všeho si však nedůvěřoval, že by to provedl bez hluku a spokojil se s dosavadní kořistí. Jeho odchod byl prováděn stejně zvolna a opatrně, jako příchod. Když byl již venku, zvedl ještě rohož, nahlédl dovnitř a přesvědčil se, že jsem se ani nehnul.


    Vyčkával jsem nejvýš minutu. Pak jsem zhasil lampu, popadl revolver a vyskočil. Odsunul jsem rohož a spatřil jsem tři ze čtyř darebů při tabákových balicích, totiž reisa, mé milé strašidlo č. tři a muzabira. Ten již zase na sebe natáhl svou dlouhou košili a nyní byl ke mně obrácený zády, takže jsem mu neviděl do tváře.


    Jak se zdálo, dokončil právě důkladnou prohlídku mé tobolky, neboť ji střídavě přistrkoval až pod nosy svých druhů a vysvětloval jim, jak jsem z jeho zlostných posunků vystihl, že hledané listiny v ní nejsou.


    Kde byl čtvrtý, kormidelník? Mohlo mně to být lhostejné, neboť jsem měl vlastně namířeno jen na muzabira, avšak mýlil jsem se. Když jsem úplně odsunul rohož a vystoupil na palubu, abych k oněm třem přiskočil, ozvalo se vedle mne výstražné volání:


    „Effendi, effendi!“


    Byl to kormidelník, který takto volal. Stál nahoře u kormy – nevěděl jsem, z jaké příčiny – a sestupoval právě z úzkých schůdků, které byly spuštěny vedle mé kajuty. Nyní jsem byl svědkem obdivuhodné duchapřítomnosti egyptského zloděje ve službách svaté kadiriny. Voláním kormidelníka byl upozorněný, že jsem na palubě. Pochopil, že jsem procitl a zpozoroval ztrátu. Zbývalo mu jen dvojí: Buď mne zavraždí a mých papírů se zmocní pohodlně, nebo uprchne. Nejspíše mu mokkadem pověděl, že útok na mne není nijak snadný. Zbývalo mu tedy jen druhé východisko. Útěk, avšak pro budoucnost musil pečovat o to, aby mně neukazoval svou tvář, abych ho třeba později nepoznal.


    To byly myšlenky, které se mu v tom okamžiku kmitly mozkem. Každý jiný člověk by se po výstražném volání ohlédl. Učinil tak reis i strašidlo číslo tři, avšak virtuóz kapsářství, muzabir, se neohlédl. Za to však jsem zaslechl jeho rychlý, napolo tlumený, pro mne však přece srozumitelný dotaz:


    „Je to vskutku on?“


    „Tak je!“ pravil reis.


    Odhodiv tobolku, takže se z ní papíry rozlétly, rozběhl se muzabir jako had k můstku a již zmizel ve tmě večera, jehož hvězdy se počaly teprve nyní prokmitávat, nikoliv však tak jasně, aby můj zrak postřehl uprchlíka.


    Poněvadž se mé tobolky zbavil a mohla mi tedy být vrácena podle mé libosti, nebyl mně jeho útěk nemilý. Co bych si ostatně s ním počal, kdybych ho chytil? Odevzdal ho mudirovi zdejší policie?. Jaké průtahy, jaké obtíže by mně povstaly? Nebo ho nechat běžet po řádném vysvětlení? Nuže, odešel sám a zbavil mne námahy vysvětlování, jak o něm soudím. Proto jsem se tázal kormidelníka naprosto klidně a netečně:


    „Proč křičíš? Má snad slyšet celá Káhira, že jsem zde?“


    „Promiň, effendi,“ odpovídal. „Polekal jsem se, vida tě.“


    „Nevěděl jsem, že mám tak strašlivý zevnějšek.


    „Myslel – ne – domníval jsem se –“ koktal zmateně.


    „Nuže – co? Co sis myslel?“


    „Že spíš – a ty – nespíš. Ulekl jsem se.“


    „Jako bych byl nějaké strašidlo, znenadání se objevivší?“


    „Ano – ano, právě tak,“ hovořil, jsa rád, že jsem mu napověděl výmluvu, byť nikoli duchaplnou.


    „Lituji, že jsem tě polekal,“ těšil jsem ho. „Doufám, že ti strach neublíží na zdraví. Pojď se mnou k reisovi.“


    Šel se mnou. Za rozmluvy s ním jsem nespouštěl druhé dva se zřetele. Sklonili se, rychle sebrali papíry a vložili je do tobolky, která pak zmizela pod kazajkou pana kapitána. Zastrčil jsem rovněž něco, totiž revolver, který mně nyní nebyl k užitku. Bylo ovšem zcela možné, že kejklíři napadne vrátit se nepozorované, což nebylo obtížné a že se pak na mne vrhne, avšak mohl přijít, jen přes můstek. Mohl se vzdát svého dnešního pokusu jen v prvním leknutí a později se pokusit o loupež znovu. Měl přece rozkaz, aby listiny přinesl.


    Musil jsem stát na stráži, vrátí-li se, nebo ne. Ale hlídání bylo možné jen při dobrém osvětlení a to muselo být pořízeno bez dlouhého žvanění a bez průtahů. Proto jsem se tázal reisa zcela vlídně:


    „Máš na lodi pochodně?“


    „Nemám. Proč se ptáš?“ odpověděl, žasna.


    „Proč? Protože myslím, že bys měl mít něco pro případ, kdyby nastala potřeba, v noci loď i vodu pod ní osvětlit.“


    „V takových případech dáme dopředu i dozadu smolnou pánev“


    „Kde je máš?“


    „Tam vpředu – v komoře za pažením,“ pravil, mávnuv rukou směrem k lodní přídi, na jejíž vnitřní straně bylo vskutku pažení, tvořící podélnou komůrkovou truhlici.


    Sebral jsem bez hlesu svítilnu, šel jsem, otevřel pažení a spatřil železné pánve i zásobu smoly. Naplniv pánvice, zažehl jsem kousek smoly, od něhož se ihned celé množství vzňalo.


    „Co se děje? Co to děláš? Co tě to napadlo?“ volal reis, chvátaje za mnou.


    „Taž se raději, co napadá tomu muži tam,“ odpověděl jsem, ukázav na můstek, po němž právě hopkovala temná postava ke břehu. Ejhle! Kejklíř se tedy přece rozmyslel a chtěl se vrátit. Stál již na můstku, jenž spojoval přístaviště s palubou a chvátal nyní ze světla, jež vycházelo z hořící smoly.


    „Kdo je to? Na koho ukazuješ? Nevidím nic,“ zvolal reis, ačkoliv kejklíře viděl stejně zřetelně jako já.


    „Nevíš-li a nevidíš-li, povím ti to hned,“ prohodil jsem netečně, zažehnuv druhou pánev, kterou jsem odnesl ke kormidlu a zavěsil ji. Tím způsobem jsem ve dvou minutách pořídil žádoucí osvětlení, kdežto kdybych se pustil s reisem do vyjednávání, sotva bych to dosáhl za hodinu. Pak jsem sestoupil z úzkého schodiště a vysunul můstek na palubu, vykonav sám jediný práci, k níž jest obvykle třeba dvou mužů.


    „Ale, effendi, jaký duch tě posedl?“ horlil reis. „Chraniž nás Alláh! Nevím vskutku, co o tobě soudit a kterak s tebou naložit!“


    Stál zase u stěžně s oběma druhými dareby. Šel jsem k nim a hovořil:


    „Jaký duch mne posedl? Ba věru zdá se, že se zde kmitají duchové. Jeden z nich se právě drápal na loď, a jen smolný oheň ho zapudil. A prve stát tento dobrý dozorce kajut přede mnou právě tak, jako bych byl strašidelný! Jaká záměna názoru, když je vlastně strašidlem sám!“


    „Já?“ ozval se Barik.


    „Ty. Doufám, že to nezapřeš?“


    „O, Alláh, Alláh! Já a strašidlo! Effendi! Tvá duše není přítomna! Vzpamatuj se! Vrať se do sebe!“


    Opřel jsem se o stěžeň, abych měl pro všecky případy chráněná záda. Oba ohně osvětlovaly břeh a nejbližší okolí celého plavidla, jakož i tváře arabské trojice, kteří vskutku nevěděli, mají-li vystupovat zdvořile nebo hrubě. Ano. To poslední se jim asi zamlouvalo lépe, avšak jejich hrubost vězela v okovech zlého svědomí, které jim radilo, aby zaujali vyčkávací stanovisko.


    „Ano, strašidlem jsi,“ kýval jsem na chlapíka dobromyslně. „Já jsem při smyslech a nemusím se vracet do sebe, ale ty, jak se zdá, jsi ztratil sám sebe a hledáš se. Zapomínáš docela, čím jsi a čím jsi byl, totiž strašidlem číslo tři.“


    Bylo božsky zábavné dívat se na jeho tvář, když ustoupil o dva kroky a koktavě provolával:


    „Strašidlo – číslo – tři! – Já, já ti nerozumím.“


    „Porozumíš hned, neboť ti prokáži malou laskavost a pomohu tvé paměti. Strašidlo číslo jedna jsem přemohl a svázal v ložnici, číslo dvě jsem srazil na dvoře pažbou a číslo tři přede mnou utíkalo do zahrady, kde mi uklouzlo, protože se ohánělo nožem. Chápeš?“


    „Ne – ne – nechápu,“ koktal.


    „Že ne? Vždyť jsi před chvílí těmto dvěma zde, kteří vedle tebe stojí, vyprávěl sám, že jsem ti zohavil lesk tváře a že poneseš v tváři stopu mé pěsti ještě měsíc.“


    Neodpovídal, díval se na oba ostatní, kteří se zase střídavě dívali na něho i na mne.


    „A za to,“ pokračoval jsem, „jsi vyslovil přání, aby šejtan rozsápal mé tělo na tisíc kusů.“


    Chlapík se na mne zděšeně díval, s údy ztuhlými, nemoha vypravit hlas z hrdla. Ale reis byl asi hříšníkem zcela již na tvrdo uvařeným, neboť se ozval:


    „Effendi, nevím věru, co tě pohnulo, že s tímto pobožným a odvážným mužem tak tvrdě hovoříš. Chtěl jsem ti ho vřele doporučit za sluhu.“


    Přerušil jsem ho: „To jsi chtěl a slíbil jsi mu to. Měl se stát mým sluhou, aby mne snáze vydal do rukou mokkadema.“


    Kormidelník nebyl tak řemeslný dareba, jako jeho druzi. Lekl se již prve a nyní mu bylo horko tím víc. Jakmile jsem pronesl poslední větu, vykřikl, rozpřáhnul náruč a sprásknul ruce:


    „Ja Alláh, ja fára, ja brijarán – ó Bože, ó strachu, ó zděšení! On je vševědoucí! On ví o každém slově! Půjdu, uteču, zmizím!“


    Snad by vykonal ten chvalitebný úmysl. Zadržel jsem ho však za opasek, řka:


    „Prosím tě, zůstaň. Jestliže jsi mohl slyšet, co si tito dva prve povídali, můžeš také slyšet, co jim nyní povím já.“


    Kormidelník se oddal osudu a stál, avšak reis patrně myslel, že udělá nejlépe, bude-li oponovat a proto se na mne osopil:


    „Effendi! Jsi mým cestujícím a zvykl jsem si jednat s cestujícími zdvořile; pokud ale –“


    „Zdvořile?“ přeměřil jsem ho břitce. „Je snad vzorem zdvořilosti, nazýváš-li mne psem, ďaurem, tvrdíš-li, že nemám v hlavě rozum, že mám sice oči a uši a přes to jsem slepý a hluchý“? Nebo snad má být zdvořilostí, pokládáš-li za moudřejší raději mne zavraždit--–- –“


    „Zavraždit!“ zařval s přízvukem uražené nevinnosti.


    „– než mi jen ukrást tobolku z kapsy?“


    „Tobolku?“ opakoval zajíkavě. „Co je mi do tvé tobolky?“


    „Nic, pranic. Máš pravdu. Divím se, proč ji máš u sebe. Dej mi ji!“


    Reis se vypjal, pokud mu šlachy stačily a křičel:


    „Effendi, jsem muslim a ty’s křesťan! Víš, co to znamená zde, v této zemi? Dále: jsem reis a ty’s můj cestující. Víš, co to znamená zde, na palubě?“


    „A konečně,“ doplňoval jsem jeho řev, „jsem poctivý muž, kdežto ty’s darebák! Víš, co to znamená? Nejsi dosud v Súdánu, nýbrž zde v Gizeh, kde je místokrálův mudir, kde mají dříví na šibenice dost a kde mají podle tvého vlastního výroku cizí konsulové takovou moc, před níž se musíš plazit. Víš, co to znamená? Muzabir sice upláchl –“


    „Muzabir!“ zvolal kormidelník. „On ví všecko, všecko, všecko!“


    „Ano, vím všecko. Tento povedený reis se mi vysmíval, že jsem hlupák, protože nic nepozoruji. Pravil, že by pravověrný věřící dávno tušil, že zde není bezpečno. Nuže, vy pravověrní. Kdo byl chytřejší? Sto chlapů vašeho zrna umí sice vymyslit dost zákeřnictví, ale dohromady nemá v celé hlavě tolik moudrosti, jako jediný ďaur v malíku. Rozumíte? Směji se vám. Věděl jsem, že přijde váš zlodějský muzabir. Dal jsem si klidně ukrást tobolku z kazajky, dříve jsem z ní však vyňal a ukryl listiny, na nichž září podpis vašeho nábožného mokkadema svaté kadiriny. Zde jsou, podívejte se na ně, hlupci!“


    Vytrhnul jsem listiny z kapsy, otřel jsem je reisovi o nos, zastrčil je a pokračoval:


    „Zde u těchto balíků stál váš posvátný zloděj, papír ovšem nenašel – tobolku odhodil, aby snáze utekl, když jsem přišel. A ty reisi, jsi ji zastrčil do této kapsy. Sem s ní!“


    „Nemám,“ sípěl chlap.


    „Nemáš? Podívej se na nos tohoto strašidla číslo tři! Chceš mít takovou duhu na lesku své tváře? Ven s tobolkou!“


    Vykročil jsem kupředu. Reis ustoupil, hrábl pod kazajku a řekl výsměšně:


    „Mám tobolku, tobě však nepatří, patří Nilu. Skoč za ní.“


    Vytrhl tobolku a chtěl ji hodit do vody. Byl jsem připravený – skokem jsem byl u něho, rychlý hmat – a vytrhl jsem mu ji z ruky. Muž stál okamžik strnule, pak zaťal pěsti a vyřítil se na mne. Zvednul jsem nohu, vrazil jsem mu ji pod břicho, takže se zapotácel a skácel.


    „Ó Alláh! Ó reis! Ó běda! Ó porážka! Ó potupa!“ bědoval kormidelník, chvátaje k svému veliteli, kdežto můj sluha s oteklým nosem stál jako školák s ohnutými koleny.


    „Jak jsi se mohl odvážit zvednout ruce proti mně?“ zvolal jsem na kapitána. „Ty, věkem pokročilý, bídný reis, proti mně, mladému Frankovi? Jen svému stáří můžeš děkovat, že tě nepotrestám hůř. Doveďte ho k balíkům! Tam ať se posadí a vyslechne, co mu ještě povím.“


    Tomu rozkazu vyhověli druzí dva, jako bych byl já sám mokkademem svaté kadiriny. Reisovi se šlo špatně. Procitlo v něm poznání slabosti. Podpírán z pravé i levé strany a drže si ruce pod břichem, hekal, funěl a kulhal, lapaje po vzduchu, k nejbližšímu balíku, na který spíš dopadl, než usedl. Šel jsem za ním a v duchu jsem ho litoval.


    Člověk nesmí svého bližního posuzovat podle toho, jak se mu jeví, nýbrž podle toho, jak se v něm ta která nectnost mohla vyvinout. Kdyby se tak dělo všeobecně, mnohý tvrdý trest by se zmírnil, za to však by se také úcta k mnohému vznešenému nezbytně proměnila v neúctu.


    Reis byl všecek polámaný. Co nezmohla má slova, co se nepodařilo mým nezvratným důkazům, to dokázal jeho pád. Muž seděl úplně skleslý na duchu a neodvažoval se na mne pohlédnout. Proto jsem značné slevil z horlivosti a řekl jsem mírně:


    „Nahlédneš, že s tebou nemohu mít nic společného. S tebou se dále plavit nechci.“


    „Plav se se šejtanem přímo do pekel!“ vyrazil ze sebe, zatínaje zuby.


    „To si rozmyslím. Jaké cestovné zaplatil za mne Murad Násir?“


    „Sto piastrů.“ odpověděl, tuše důsledky.


    „Nelži. Zaplatil dvě stě za mne a sto za černochy. Řekl mi to, dřív než vstoupil na palubu a jemu věřím víc než deseti reisům.“


    „Zaplatil sto,“ hájil se houževnatě.


    „Tři sta. Vrátíš mi je hned, načež opustím tvou lotrovskou dahábíji!“


    „Dal pouze sto. Bude mou nejvyšší slastí, když tě již neuvidím. Připrav se k odchodu. Plavil ses však se mnou z Bulaku do Gizeh, což činí padesát piastrů. Zbytek ti vyplatím.“


    „Za tak krátkou cestu padesát piastrů? Eh – pro mne, za mne. Počítej, jak chceš, nemám námitky. Ale neodejdu, nýbrž zůstanu a ty také. Nechť o tom rozhodne zdejší mudir.“


    „To by trvalo mnoho týdnů.“


    „Vím to, ale mám času dost.“


    „Já také.“


    „Při tom se ovšem učiní zmínka, proč se s tebou nechci plavit. Rozhodnutí budu očekávat na svobodě, kdežto vám bude popřáno přemítat ve vězení, je-li radno a prospěšné pokládat cizince za ďaura, hlupáka a čerpadlo, abyste se z něho obohatili.“


    Odstoupil jsem od nešťastné trojice a šel jsem po palubě k pobřežnímu boku. Dívaje se na břeh, uzřel jsem tři muže, kteří stáli v plném osvětlení smolných pánvic, avšak muzabir mezi nimi nebyl. Všude okolo vládl hluboký večerní klid, kdežto na lodi bylo hlasitě hovořeno, ba křičelo se. Z blízkého břehu nás mohl slyšet kdekdo a tito mužové zajisté naši hádku vyslechli. Přístav byl jinak místem opuštěným.


    Když jsem stanul, abych lidi na břehu pozoroval, přišel jeden z nich k přístavišti a tázal se:


    „Tato loď jest dahábíja es Semek?“


    „Tak je!“ odpověděl jsem.


    „A ty jsi její cestující?“


    „Ano.“


    „Odkud?“


    „Jsem Frankem z Evropy.“


    „Frank?“ zvolal muž s přízvukem, v němž byla patrná radost. „Neměj mi za zlé, táži-li se tě, kam se plavíš?“


    „Do Siutu.“


    „Na této skořepině? Měj se na pozoru.“


    „Před kým?“


    „Přede všemi, kdož jsou na palubě. Kráčeje podél břehu, spatřil jsem plížit se tudy člověka, jehož dobře znám. Naslouchal, o čem jste se hádali. Byl to známý káhirský muzabir.“


    „Byl na lodi, aby mne okradl, avšak nepodařilo se mu to.“


    „Děkuj Alláhovi, že to tak dopadlo. Mohlo se ti dařit mnohem hůř.“


    „Máte čas, effendi?“


    „Máme!“


    „Prosím vás, abyste na chvíli vstoupili na palubu.“
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    Uvedl jsem těžký můstek do pohybu, aby dopadl na dřevěný přístav, v tu chvíli mne však popadl kdosi zezadu za ramena a táhl mne zpět. Vyškubl jsem se mu.


    Byl to reis. Úzkostlivě, patrně aby jej na břehu neslyšeli, mi sípavě šeptal:


    „Co tě to napadá? Kdo zde poroučí? Kdo má právo zvát sem lidi, ty nebo já? A zrovna toho člověka, jehož poznávám po hlase – –“


    Nedořekl již a také se toho neodvážil, neboť můstek dopadl do pevného ložiska a mužové po něm kráčeli na loď. Zahlédl jsem, že kormidelník, jakmile je spatřil, zmizel v podpalubní díře a famózní dozorce kajut mu byl v patách. Reisovi by bylo asi také příjemnější, kdyby byl spíš o sto lodních délek dál než blíž. Bylo zřejmé, že jsou mu příchozí velice nevhod, nemohl však ani zmizet ani rozkázat, aby odešli, proto zůstal, kde byl, složil ruce křížem přes prsa, dotkl se pravicí čela, úst a srdce a poklonil se tak hluboko, jak jsem to viděl jen u Turkova dvormistra. Čím hlubší poklona, tím vyšší osobnost, toto pravidlo platí snad i mezi Eskymáky a Novozélanďany. Dalo se soudit zcela bezpečně, že tito příchozí, anebo aspoň první z nich, nejsou jen tak obyčejnými sousedy z Gizeh.


    Přední muž byl v nejlepším věku, vynikal krásným vzrůstem, silnou stavbou svalstva i kostry, a pokud jsem mohl vidět, i jemným, vkusným oblekem – a to je přece hlavní věc. Měl široké bílé spodky zapuštěné v tmavých botách a modrou, zlatými portami zdobenou kazajku. Jeho boky byly spjaty rudým hedvábným pásem, na němž se houpala křivá šavle. Z pásu mu vyčnívaly krásně vykládané rukojeti dvou pistolí. Z ramen splýval bílý hedvábný plášť. Turban na hlavě byl téže látky a barvy. Jeho tvář, z níž tmavé oči s pátravou vlídnosti na mně tkvěly, byla vroubena černým plnovousem, jaký jsem zřídka na jihu viděl.


    Aniž reisa poctil jediným pohledem, oslovil mne muž vlídně:


    „Alláh ti popřej šťastný večer.“


    „Budiž ti zdar ve všem.“ opáčil jsem stejně zdvořile.


    Jeho průvodci se mlčky uklonili a já jim rovněž němou poklonou děkoval. Teprve nyní se krásný muž obrátil na reisa a řekl přísně:


    „Znáš mne?“


    „Štěstí, spatřit tvou tvář, bylo mi již několikrát údělem,“ odpovídal kapitán čistě po orientálsku.


    „Nebylo to pro tebe nikdy štěstím. Zde však byli ještě dva mužové?“


    „Ano. Můj kormidelník a dozorce kabin.“


    „Nikdo víc?“


    „Nikoli, sijadetak. Lodníci vesměs odešli do kaváren.“


    „Nuže, proč ti dva zmizeli? Kam odešli? Snad do podlodí krmit krysy?“


    Reis se neodvážil odpovědět, sklonil jen hluboce hlavu.


    „Tedy přece. Oh, vím dobře, čeho se jim zachtělo. Hned je zavolej, nechceš-li se seznámit s mým kurbadžim.“


    Při tom ukázal na svého průvodce, z jehož opasku splýval mnohoslibný karabáč. Tento muž uměl skutečně velitelsky vystupovat. Reis ho nazval „sijadetak“, což znamená „Tvá Vznešenost“, a toho oslovení se dostává vskutku jen osobám vznešeným, jimž náleží nejpokornější úcta.


    Reis chvátal k otvoru a volal. Za chvíli se objevili uprchlíci a padli u stěžně na zem, klaníce se s náladou ukrutně pokornou. Zatím však mně návštěvník pokynul, abych ho následoval. Vystoupil ke kormidlu, kde ležel koberec a pokynul mi, řka:


    „Posaď se ke mně, effendi, neboť tuším, že se musíme asi poradit podrobně. Přijmi ode mne doutník.“


    Posadil jsem se po jeho pravici, kdežto jeho první průvodce usedl k jeho levé ruce. Byl mu podobný krojem, a ozbrojený byl toliko kordem. Nositel karabáče stanul při schodech. Na pokyn svého velitele vytáhl z opasku pouzdro a podal mu je otevřené. Velitel vytáhl dva doutníky, jeden mi podal a druhý podržel. První průvodce nedostal nic a druhý podal oheň. Mohu říct, že to byl doutník asi za deset centimů, ale kolik asi zaplatil za toto laciné zboží Egypťan. Poněvadž pozoroval mou tvář, tvářil jsem se velice spokojeně a odfukoval jsem labužnicky kouř, který se mísil s dýmem zanícené smoly.


    Těšilo ho to patrně, neboť se tázal s přízvukem chlapce, který daroval kamarádovi cukrovanou mandli:


    „Chutná?“


    „Výtečné,“ odpověděl jsem.


    „Praví se, že el korán zakazuje doutníky. Co tomu říkáš?“


    „Nemůže je zakazovat, protože v době, kdy byl el korán spisován, nebyly doutníky.“


    Zadíval se na mne udiveně a pak pravil:


    „Alláh! To je správné! Nechť mi ještě někdo přijde s podobným nesmyslem! Ale tabák je zapovězený, jak tvrdí přísní vykladači koránu.“


    Poněvadž se tázal dobromyslně, odpovídal jsem rovněž tak.


    „Nedej si nic takového vykládat. Prve než viděli Frankové v Americe kouření tabáku, uplynulo od hidžry osm set sedmdesát let.“


    „Co pravíš? Ty to víš na jediný rok? Ano i hidžru znáš? Ah – vy Frankové víte všecko. Znám Franky, mluvil jsem dokonce s takovými, kteří se v koránu a jeho výkladech vyznali lépe, daleko lépe, než já sám. Alláh je veliký a vy, Frankové, jste chytří. Jsi snad důstojníkem ve své vlasti?“


    „Nejsem. Mou zbraní není šavle, neboť neprolévám krev, zato však ročně vyliji spoustu inkoustu a pokazím několik set ocelových per.“


    „Ah! Rozumím. Jsi učenec, snad musarif, básník a spisovatel, který zde cestuje, aby o nás psal knihy?“


    „Uhodl jsi,“ pokývl jsem.


    „To je krásná věc, velmi krásná a dobrá. Těším se tomu nadmíru. Chtěl jsem rovněž psát knihu.“


    „O čem?“


    „O otroctví.“


    „To je věru velmi zajímavá látka. Doufám, že toto dobré předsevzetí uskutečníš.“


    „Jistě. Chybí mně jen jediná věc, totiž název. Neboť hleď! Název, toť hlava knihy. Není-li hlava k ničemu, nestojí celé tělo za nic. Odkud však vezmu vhodný a moudrý název? Ty’s odborník. Snad bys mně mohl poradit?“


    „Nuže. Je mnoho spisovatelů, kteří napsali velmi dobré knihy, aniž jim dali dobrý název a zase jinak dost je takových knih, jejichž hlava čili název vypadá výborně, kdežto obsah nevykazuje jedinou kloudnou myšlenku.“


    „Možné, zcela možné. A jak je to u tebe?“


    „U nás je dobré pořekadlo, které zní: ‚mluv, jak ti zobák narostl‘ – rozumíš mně?“


    „Docela. Člověk má mluvit a psát přirozeným způsobem.“


    „Tak je. Přirozeně, pravdivé, nijak přemrštěně ani šroubovaně. Podle toho se řídím.“


    „Jaký název bys mi tedy radil?“


    „Například: „Otrokářství v Súdánu“, anebo „Otrokářství a lidskost.“


    Jiného Egypťana by tento výrok zajisté zarazil. Avšak tento ušlechtilý muž udeřil jen rukama o kolena a zvolal:


    „Alláh! Už to mám! Už to mám! Dva názvy rázem! A právě takové, na něž jsem pomýšlel, jenže mi nechtěly napadnout. – Ale chybí mně též předmluva.“


    „Myslíš úvod, ohlášení?“


    „Zajisté, neboť po názvu nelze přece hned začít. A pak otrokářství. Jak a kterak se o něm vlastně rozepsat?“


    „A což zakončení a doslov?“ podotkl jsem velmi vážně.


    „Ano. Konec – to je hlavní věc, neboť není-li dobrý konec, je celá kniha koněm, jemuž chybí ocas. A konečně, až budu hotov, kdo mi to vytiskne? Víš to?“


    „Nevím. Kdybychom však o tom častěji hovořili, bylo by možné, že dospějeme k dokonalému úsudku.“


    Podivuhodné, což? Před chvíli ještě v krajním nebezpečí života, seděl jsem nyní na témž místě v zajímavé společnosti, jejíž hovor měl ráz tak groteskní. Když vstupoval tento muž na palubu a reisa přímo drtil svým pohledem, připadal mi jako paša s nejvyšším počtem koňských ohonů a nyní jsem slyšel, že chce napsat knihu, k níž mu chybělo od začátku do konce již jenom – všecko. Jeho vystoupení proti reisovi znamenalo téměř katastrofu a nyní zde žvatlal, jako by žádný kapitán na lodi nebyl. A jak se vůbec přihodilo a sběhlo, že se chtěl tento muslim rozepisovat o otroctví? Pokládal jsem celou věc za kratochvíli a nesmýšlel jsem vážně ani o posledních slovech, avšak Egypťan se na ně upjal jako pijavka a zvolal:


    „Kdo ti praví, že o tom nebudeme častěji hovořit? Směřuješ přece do Siutu a já rovněž.“


    „Možná, ale to je něco jiného.“


    „Poplavíme se společně. Na této dahábíji nezůstaneš.“


    „To věru nechci, avšak reis se zdráhá vrátit mi cestovné. Zaplatil jsem totiž až do Siutu.“


    „Žádal jsi peníze nazpět? Proč? Měl jsi důvod, abys tuto loď opouštěl?“


    „Ohled na mne i na tebe mi zapovídá zmiňovat se o tom.“


    „Proč?“


    „Protože bych byl nucen pobýt zde v Gizeh delší dobu a k tomu nemám čas ani chuť.“


    „To je zřetel k tvé osobě, avšak zřetel ke mně ti přikazuje oznámit mně všechno. Dal jsem ti před touto dahábíjí výstrahu, aniž jsem věděl, že jsi odhodlaný opustit její palubu. Ale jednal jsem nezdvořile: odvážil jsem se klást ti otázky, aniž jsem řekl, kdo a co jsem. To se však dá napravit. Anebo jsi již uhodl?“


    Pohlédl na mne dobromyslně i zchytrale zároveň, takže jsem cítil, že si ho záhy oblíbím. Nebyl bigotním muslimem. Jeho vlastnostmi byly živost, energie, blahovůle a soudnost, jak jsem vypozoroval. To nebyl otupělý a líný Orientálec, který své nic pokládá za něco a o něčem nic nechce vědět. Skoro jsem si přál s ním cestovat.


    „Jsi důstojníkem,“ pravil jsem.


    „Hm!“ usmál se. „Vlastně nejsem, ale špatně nehádáš. Nazývám se Achmed Abd el Insaf.“


    To znamená: Achmed, služebník spravedlnosti. Měl toto jméno odjakživa, anebo je dostal povoláním? Představil jsem se mu zkrátka a on pak prohlásil:


    „Jsem reisem a proto se budeš plavit mou lodí.“


    Nemohl jsem jinak: musil jsem na něho pohlédnout nedůvěřivě. Takový muž a kapitánem nějaké dahábíja, která vozí z horního poříčí Nilu na dolní zemi gutaperču, sennes, ságo? Ne! To nemohlo býti!


    „Pochybuješ?“ tázal se. „Povím ti tedy celou pravdu. Jsem totiž reis effendína, kapitán našeho pána, a jsem jediný, jenž je k té hodnosti oprávněn.“


    „Ah! Kapitán místokrálův! To má zajisté svůj zvláštní význam.“


    „Tak je! A ten význam úzce souvisí s knihou, kterou chci sepsat. Vysvětlím ti to, neboť jsem přítelem Franků, a ty se mi zvlášť líbíš. Otrokářství, honba i prodej otroků jsou již zapovězené, avšak tato neřest, bují vesele dál. Nemáš ani potuchy, kolik lidí při tom ročně hyne.“


    „Že nemám potuchy? Mluvme jen o Egyptě, v jehož rozsahu pravomoci otrokářství je stíháno zákonem. Od pramenů Nilu se ročně dopravuje přes Rudé moře 40 000 otroků, z čehož se dodává jinam, hlavně do Arábie 16 000, ale do Egypta 24 000. K tomu se připočte 46 000 otroků, kteří jsou dodáváni do Núbie a Egypta po suchu, pouštěmi podél Nilu, takže jenom Egypt se ročně zalidňuje čtyřmi přístavními městy a čtrnácti suchými cestami 70 000 otroky. Dlužno však ke každému skutečně prodanému otrokovi připočíst čtyřnásobný počet těch, kdož při raziích na otroky pozbývají život anebo na pochodu hynou. Tím dospíváme k hrůzostrašnému výsledku, že oblast Súdánu pozbývá ročně jen pro Egypt 350 000 lidských duší. Mám mluvit dále, nejen o Egyptu?“


    Díval se na mne, ale nemluvil.


    „Musím ovšem připomenout, že cařihradské harémy se hemží deseti až čtrnáctiletými čerkeskými otrokyněmi, za něž se platí po dvaceti tolarech, kdežto ještě před nedávnem měly osminásobnou cenu? Kolik negrů a černošek je třeba k tomu přičíst? A při tom však ubezpečují vyslanectva Vysoké Porty, že v tureckých zemích otrokářství již neexistuje.“


    „Effendi – ty to víš, ty to znáš lépe, mnohem lépe a přesněji, než já sám,“ přiznal se upřímně. „Oh, vy Frankové víte všecko.“


    „Totiž: aspoň víme, že tyto číslice jsou příliš nízké, poněvadž možno říct podle pravděpodobnosti, že jen v Súdánských zemích ročně ubývá půl milionu lidí honbami na otroky. Takové číslice budeš nucen ve své knize veřejnosti oznámit.“


    „A také oznámím. Alláh je mi svědkem, že oznámím. Nezapomeň ty číslice, neboť mně je budeš, až nastane vhodná chvíle, říkat do pera. Prve jsem se však přerušil sám, když jsem řekl, že otrokářství bují vesele dál. Ročně pluje mnoho lodí po Nilu dolů. Máme policejní lodi, které mají strážní povinnost, avšak jejich kapitáni nejsou poctiví. Tito psi topí s otrokáři pod jedním hrncem. Víme to, ale jak tomu odpomocí? Bylo třeba muže, který by měl vrchní dozor, a tím jsem já. Abd el Insaf se nazývám a jsem Abd el Insaf, rozumíš? A jsem reis effendina, totiž našeho chedíva, jemuž Alláh popřej dlouhého věku. Nejsem dávno pověřený tímto úřadem, avšak otrokáři mne již znají, poněvadž nikoho nepropouštím, ani jediného, i kdyby mně nabízel peněz a zlata sebe víc. Má loď se nazývá E’š šahin, Sokol, neboť je rychlá jako sokol a vráží mezi luňáky jako sokol. Žádná dahábíja, žádný sandal, žádný nokver jí nemůže ujít. Chceš ji vidět?“


    „Jsem neobyčejně dychtivý.“


    „Odpočívá nedaleko odtud při břehu. Musil jsem přistát dnes v Gizeh, protože chci mluvit s mudirem. Když nadešel večer, zabočil jsem ke břehu a pátral jsem, protože výsledkem takových obchůzek bývá dobrý lov. A také jsem učinil dobrý lov.“


    „Jaký? Kde?“


    „Zde. Na této dahábíji.“


    „Jak to? Vyplula přece teprve dnes z Bulaku.“


    „Ano. Nemá dosud otročí náklad, avšak já po ní slídím již delší dobu i po jejím reisovi. Její vnitřek je zařízený pro dopravu otroků. Vím to.“


    „Nebyl jsi přece dosud v podpalubí.“


    „Nebyl. Ale proč se ulekl reis, když mne uviděl na břehu? Proč zmizel kormidelník v otvoru? Jen proto, aby dole něco změnil nebo skryl. Uhlídáš brzy, že jsem se nemýlil. Ale smola dohořívá. Nechť naplní reis pánvice znovu, a nepospíší-li si, dej mu ochutnat kurbač.“


    Rozkaz byl udělen kurbadžimu, který v zápětí zmizel.


    Jaké setkání? Můj nový přítel byl tedy jakýmsi sladkovodním námořním důstojníkem. Honil otrokáře. To již něco slibovalo, ano, to bylo vskutku mnohoslibné.


    Starý reis přivlekl zásobu smoly, aniž se odvážil pozvednout zrak. Jakmile odešel, pokračoval reis effendina:


    „Teď víš, kdo jsem a jaké je mé povolání. Myslíš stále, že je dobré, abys mlčel o tom, co se ti zde přihodilo?“


    „Teď teprve! Byl bych zde úředně zadržen, ač jsem povinen plavit se do Siutu, kde mně očekává přítel.“


    „Slibuji ti, že tě nic nezdrží. Směřuji k jihu, k hořejšímu Nilu, do Chartúmu a výš a zastavím v Siutu. Pozítří zvednu kotvy, a ty půjdeš se mnou na loď, ovšem jako host, neboť pocestní, kteří platí., na mé lodi nesmí být. Chceš?“.


    Poněvadž jsem o jeho nabídce několik okamžiků uvažoval, podal mi ruku k stisknutí.


    „Svol. Prosím tě o to,“ pravil. „Nikoli já tobě, nýbrž ty mně prokážeš laskavost.“


    „Přijímám. Popluji s tebou do Siutu.“


    „Byl bych velice rád, kdyby ti bylo možné i dále se plavit se mnou. Ty však někoho očekáváš a jsi povinen svému slibu dostát. Nyní vypravuj, co se ti přihodilo na, této lodi.“


    „Nestačilo by to. Musím ti vyprávět i to, co se přihodilo dříve. Tolik času nebudeš mít, abys mne vyslechl.“


    „Času mám dost, neboť čekám, až se sem vrátí lodníci. Rád bych věděl, proč tento ničema pustil pryč celou posádku.“


    „K vůli mně.“


    „Skutečně? Nyní jsem opravdu zvědavý. Vypravuj. Ostýchat se není třeba. Hle, soused po mé levici je mým kormidelníkem a zde kurbadži je mým miláčkem, mou pravicí, která vše vykonává, cokoli poručím. Mnohý otrokář, jenž otroky loví i prodává, i ten, kdo je kupuje, pocítili na svém hřbetě, že tato má pravice je těžká, hbitá, ochotná i dostatečně silná, aby vykonávala mé heslo Běda tomu, kdo ubližuje!“


    Nebylo vyhnutí. Byl jsem nucen vypravovat. Začal jsem líčit své se setkání s Turkem Muradem Násirem v káhirské pivnici. Bylo zajímavé pozorovat tvář reise effendina, v níž vzrůstalo napětí každou vteřinou. Jediným slovem mne nepřerušil, ani výkřikem, ani posměškem, až teprve, když jsem dospěl k okamžiku, v němž jsem naslouchal za balíky tabáku hovoru reise, kormidelníka a dozorce kajut, položil mi ruku na rámě a žádal:


    „Dovol na okamžik.“


    Pokynul své „pravé“ ruce a rozkázal:


    „Pospěš si na „Sokola“ a přiveď sem deset mužů. Obsadíme tuto dahábíji. Donutím tyto dareby, aby vzývali a v paměti trvale zachovali Alláha a všech jeho devadesát devět vznešených vlastností. – Effendi, pokračuj!“


    „Nejsi snad sám členem pobožné Kadiriny?“ tázal jsem se.


    „Nejsem a vůbec nejsem členem žádného bratrstva. Mohamed byl prorok a Jan Křtitel byl také prorok. Alláh je věčnou láskou a tvým Bohem je Alláh a Alláhem je můj Bůh. My, lidé, jsme vesměs božími dětmi, máme se milovat, máme být spravedliví. Chválím a ctím svou víru, nehaním však víru jinou. Nedám se obrátit na jinou víru, neobracím však také jiné. Mé oči mohou vidět jen pozemský svět a teprve pak, až tělo odumře, uvidí má duše slávu nebes. Proč bych se o to s někým přel, zdali já či on se bojí boha pravým způsobem, ctí ho a miluje? Měli jsme všichni jediného a společného otce, jehož dítkami jsme. Každé dítě je však nadáno rozumem jinak, má jiné vlohy a vlastnosti, rozumí jinak pojmu nesmrtelnosti a moudrosti nebeského otce. Podej mi ruku, effendi. Jsi vyznavačem Isa ben Myriam, já jsem vyznavačem proroka Mohameda – avšak bratři jsme přece a poslušní jsme jediného a společného otce, protože ho milujeme a ctíme.“


    Co to bylo? Tak hovořil muslim? Podával mi ruku a já ji ochotně stiskl. Měl jsem se zachovat jinak? Měl jsem mu říct, že mé přesvědčení nedopouští, abych s ním souhlasil? Ne! Tak se nemluví v podobných okamžicích. Jestliže jsem mlčel, tím jsem se nestal muslimem, poněvadž jsem ho však nechal mluvit, poskytl jsem mu příležitost, aby mluvil téměř jako pravý křesťan. Kéž by mluvili a jednali všichni křesťané – tak, jako tento Egypťan. Kdo je na světě dokonalý, jemuž by se nic, zhola nic nedalo vytýkat?


    Tím, že se zříkal agresivnosti, výbojnosti islámu, přestával být mohamedánem. Pokročil velice a přiblížil se bezděky ke křesťanské nauce – k pravé prostotě Kristova náboženství a každým důvodem proti bych dokázal jen to, že by třeba zase ucouvl. Člověk však není učitel, není misionář jen slovy. Nehodní jsou ti, kdo v ústech mají jen slova, ale křesťanské skutky nevykonávají. Skutek musí být doprovázen dobrým příkladem, neboť skutek na pohled nepatrný účinkuje víc, než slova a mnohdy je mlčení také skutkem, třeba jen takovým, jenž zabraňuje pohoršení.


    Vyprávěl jsem dál a právě jsem skončil, když se vracela „pravá ruka“ kapitánova, jeho „miláček“. Rozestavil svých deset ozbrojenců na různá místa paluby, takže z břehu nebyli viděni, postoupil ke kormidlu a oznamoval:


    „Emíre, loď je obsazená podle rozkazu, když jsme sem však přišli, ležel jakýsi člověk na břehu a pozoroval, co se na dahábíji děje. Pokládal jsem ho za slídiče a poručil jsem, aby byl uchopen, avšak naši askari*) nedovedou mlčet. Spustili hřmot a mužovi se podařilo uprchnout. Jestliže mi popřál Alláh dobrý zrak, přísahal bych, že to byl týž, jehož jsme zahlédli, než jsme vstoupili na loď.“


    „Ah – onen kejklíř. Škoda, že vám ušel. Nyní již ví, jaká ruka se položila na tuto dahábíji a uprchne. Zítra však budu v Káhiře a. dám ho zatknout.“


    „Chytíš-li ho,“ namítal jsem.


    „Vypátrám ho. Vyhlásím káhirské policii poplach. Kde se tento ničema obyčejně potlouká, je známé. Effendi, svůj příběh jsi dokončil. Vím, co se stalo, avšak vím ještě něco, totiž, že jsi muž, kterého bych rád ubytoval na „Sokolu“ trvale. Chtěl bys být poručíkem?“


    „To je nemožné.“


    „Vím, proč. Poručík. To nic není. Ale nemohu přece říct, že tě učiním na „Sokolu“ velitelem a sám se stanu tvým podřízeným.“


    „To i ono není možné, a také by to nebylo prospěšné. Vždyť zajisté máš svého poručíka.“


    „Ano, mám – a řádného. Než aspoň mi dovol otázku, zdali bys neměl chuť, podniknout se mnou plavbu k hornímu Nilu.“


    „Chuť by nechyběla, ale nemohu – nesmím.“


    „Ah – k vůli tomu Osmanli? Protože jsi mu slíbil? Ano, bylo by nedůstojné muže, aby nedostál slibu, neboť on přijal pod svou střechu tvé negry. Kterak že se nazývá?“


    „Murad Násir.“


    „Odkud pochází?“


    „Z Nif u Smyrny.“


    Reis effendi se mlčky zadíval do prázdna, a jeho tvář se zachmuřila přemítáním. Tázal jsem se ho:


    „Znáš ho snad?“


    „Připadá mi, jako bych to jméno již slyšel.“


    „V dobrém či ve zlém?“


    „Nevím. Nemohu se vyslovit, neboť jakási chmura zastírá mou paměť. Až o tom budu přemýšlet déle, snad se rozmyslím. Času je na to dost, a Siut není vedle nás. Zatím toho nechme a zaměstnávejme se přítomností. Kdyby mělo být o tvé záležitosti zahájeno řízení podle zákonných předpisů, byl bys nucen vyčkat zde i přes zakročení svého konzula, několik týdnů. Že jsem ti však slíbil, že nedopustím, abys byl zdržován, dám celé věci takový obrat, jaký právě za nejsprávnější pokládám. Úřad tě vlastně nepotřebuje. Stačí doznání tohoto starého reise a svědectví přítomných, kteří si jeho výpověď zapamatují a později přísežně dosvědčí. Svědky mám – a spolehlivé.“


    „Budou tedy viníci potrestáni?“


    „Zajisté. Běda tomu, kdo ubližuje!“


    „Také Abd el Barak, mokkadem?“


    „Hm! Protože je mokkademem kadiriny, bude obtížné mu šlápnout na krk, protože nikdo, ani nejvyšší úřad se nesmí znepřátelit s tak mocným bratrstvem. Avšak já již naleznu cestu, aby mohla „má pravá ruka“ na něho dolehnout. Nyní půjdeme na palubu k výslechu.“


    Sestoupili jsme z kormidlových stupňů, přičemž „pravá ruka“ odepjal od opasku karabáč. Tento hodný sluha svého energického velitele vyčetl v jeho duši okamžitě, přímo inkvizitorským pudem, jeho „silné“ i slabé myšlenky. Přitom se tvářil tak vážně, tak nekonečně vážně, hrozebně a neúprosně. Ah, je jen jeden Selim, dvormistr, umělec v poklonách, a je jen jeden kurbadži jediného reise effendina!


    Když jsme se přiblížili k stěžni, povstala trojice hříšníků bez povelu. Jejich chování již nebylo sebevědomé a jejich tváře vzbuzovaly soustrast. Připomenul jsem si heslo: „běda tomu, kdo ubližuje.“ Emír – neboť tak chci nyní reise effendina jmenovat, protože mu tento titul jeho „miláček“ udělil, pozvedl maličko ruku a v okamžiku přiskočilo jeho deset mužů, aby kolem nás utvořili kruh.


    Především se otázal přísný vyšetřující soudce dozorce kajut:


    „Nazýváš se?“


    „Barik,“ zaskučelo strašidlo číslo tři


    „Tedy skoro tak, jako nábožný mokkadem. Odkud?“


    „Z Minieh.“


    „Tomuto effendimu jsi nalhal, pse, že se nazýváš ben Šorak a pocházíš z beni Maazech. Jak se smíš odvážit přelhávat muže, který má v hrotu jediného svého vlasu víc zkušenosti než ty se všemi otci, dědy, praotci a pradědy? Radím ti, abys mluvil pravdu, neboť nejsem tak dobromyslný jako tento effendi. Vystupoval jsi včera v úloze strašidla?“


    „Ne!“


    „Dobrá! Rozpomeň se při hudbě, která hned spustí.“


    Jediný pokyn – vojáci se vrhli na lháře, strhli z něho oděv, podrželi ho ve vzduchu za ruce a nohy a „miláček“ tvrdil muziku takovým taktem, že strašidlo číslo tři již po páté ráně řvalo:


    „Zadržte! Přiznám se!“


    „To bych řekl,“ prohodil emír. „Byl jsi tedy strašidlem?“


    „Byl,“ odpověděl Barik, jehož vojáci stále drželi.


    „Kdo byli druzí dva?“


    „Mokkadem a jeho sluha, který je jeho písařem a kuchařem.“


    „Krásný úřad, ó Alláh! – Kolikrát jste strašili?“


    „Zakrátko po smrti posledního majitele jsme začali a strašili jsme každý den.“


    „Ukládali jste o život tomuto effendimu?“


    „Ne!“


    Kurbadži obnovil takt. Ten muž měl porozumění.


    „Ano! Ano!“ řval Barik.


    „Jsem s tebou zatím hotov,“ pravil emír chladně. „Pusťte ho! Vstaň a postav se ke stožáru. Ale nesedej!“


    Vojáci ho pustili, a poněvadž Barik dosud ležel na břiše, přetáhla ho „pravá ruka“ karabáčem. Chlap vyskočil jako míč a postavil se ke stěžni jako svíce, ač zatínal zuby a klepal nohama. Emír pohlédl na reise.


    „Znáš mne,“ oslovil ho, „a víš dokonale, jak tě miluji a jakou mám nad tebou pravomoc. Dáš mi přesnou a pravdivou odpověď, jinak okusíš biče, že se ti vnitřnosti rozlezou po lodi.“


    Podobná nabídka se ještě starému reisovi nepřihodila, neboť vyrazil:


    „Emíre, jsem pravověrný muslim a nikoli otrok nebo sluha, nýbrž velitel této dahábíja!“


    „Miláček“ věděl, co si jeho pán v tu chvíli myslí. Byl asi čtenářem myšlenek. Ani pohledem se neotázal, nýbrž přetáhl reise v pocitu své svrchovanosti – abych se správně vyjádřil: v pocitu svého bičového vrchního lenního práva – dvakrát po hřbetě tak vydatně, že starému zatvrzelci rázem zašla chuť na připomínání své důstojnosti.


    Emír pokývl, spokojen úřední horlivostí své „pravé ruky“ a hned pokračoval:


    „Nechť sluha nebo velitel, muslim či pohan, černoch nebo Arab – všecko je stejné před očima Alláha a před uzlem biče. Kdo odmlouvá a lže, vezmi břímě na svůj zadek. A nyní mluv, slavný veliteli: Jak dlouho slouží tento Barik z Minieh na tvé lodi?“


    „Ode dneška,“ znělo pokorně, avšak se špatně utajovaným vztekem.


    „Kdo ti ho přivedl?“


    „Mokkadem.“


    „K jakému účelu?“


    „Aby obsluhoval cizího effendiho.“


    „Aby se mu zalichotil, aby mu sloužil na oko a později ho vydal v drápy mokkademovy, který mu určil smrt?“


    „O tom nic nevím.“


    „Opouští tě paměť!“


    Reis byl povalen, obnažen, natažen jako prut, a „pravá ruka“ osvěžovala jeho paměť. Po čtvrté ráně zodpovědělo dotaz přisvědčivě.


    „Nyní vidíš, že můj bič je magnetem, který přitahuje rozptýlené součástky lidské paměti,“ hovořil emír s ledovým klidem. „Hleď, kterak hroší kůže umí rozvazovat křečovitě zaťatá ústa a zatvrzelost srdce. Alláh požehnej hrochům. – Budeš odpovídat ve vzduchu. Věděl jsi o tom, že má být tobolka effendimu ukradena?“


    „Ano,“ přiznával reis.


    „A propůjčil jsi k neřestnému činu svou důstojnost, loď i ruku?“


    „Ne – ano, ano!“ řval hříšník, ucítiv sílu „pravé ruky.“


    „Věděl jsi, že effendi má být později zavražděn?“


    Doznání následovalo po druhé ráně.


    „Radil jsi, že by bylo lépe zavraždit ho hned?“


    Reis mlčel. Nechtěl říci „ano“ a popírat se neodvážil ze strachu před soudní pomůckou, které Turci říkají kyrbač, Arabové však kurbač, ale také karbač. Evropská kultura patrimoniálních dob si vypůjčila patrně tento osvícený prostředek východu, neboť mu ponechala i původní název, aniž si dala tolik práce, aby jej přizpůsobila západním jazykům.


    Vážně zasmušilá činnost „pravé ruky“ vyňala z „křečovitě zaťatých úst a zatvrzelého srdce“ čistou perlu nalezené pravdy.


    „Mohl bych vyslýchat ještě jiné podrobnosti, avšak tvá stará krev se mi hnusí,“ pokračoval emír. „Jsi zbabělcem, který sice má odvahu k zločinu, nikoli však k pravdivému doznání. Nejsi pravověrný, protože Alláh nenávidí lháře. Udusíš se ve svém vlastním bahně. – Opřete ho o stožár. Kormidelníka!“


    Chudák se již třásl při pouhém diváctví. Zaslechl, že „útrpné“ právo nastupuje na něho, padl na kolena a volal:


    „Alláh! Alláh! Ó nebesa! Ó zármutku! Ó mocnosti! Nebij mne! Přiznám pravdu!“


    „Emíre,“ šeptal jsem, „buď shovívavý. Není zatvrzelý. Byl jen poslušný reise, nezúčastnil se ani slovem rozmluvy, které jsem naslouchal a přiznával mi úzkostlivě právo, když jsem jim vytýkal hříchy. Vlezl do pasti, upadl ve špatnou společnost. To je jeho provinění.“


    „Efendi mluví pravdu,“ volal muž, ač mne neslyšel. „Alláh nechť požehná jeho slovům!“


    „Dobře, dobře!“ rozhodl emír. „Dám ti jen jedinou otázku. Myslíš, že je vše pravdivé, co mi tento effendi vyprávěl?“


    „Nevím, co vyprávěl, ale on nelhal. Stalo se mu příkoří, strojili mu úklady, chtěli ho oloupit a později zavraždit, a to mokkadem, muzabir, tento reis a Barik. Ó Alláh! Víc nevím!“


    „Vstaň! Spravedlnost k tobě bude milosrdná. Předpokládám však, že mi na jinou otázku dáš rovněž pravdivou odpověď.“


    „Jakou otázku? Všecko povím podle pravdy.“


    „Dozvíš se. S těmi zlosyny pohromadě nesmíš být. Posaď se tam do kajuty a nehýbej se z místa!“


    Porozuměl jsem emírovu záměru. Kormidelník byl vzdálen reise, aby ho starý zatvrzelec pohrůžkami nebo sliby nesvedl k novým lžím. Reis effendina dal nyní pátrat po třech svítilnách a když byly nalezené a rozsvícené, sestoupil s „miláčkem“ a muhamelem, kormidelníkem ze svého „Sokola“, do podpalubí otvorem, kde se prve skrývali Barik a kormidelník.


    Viděl jsem, jak reis sevřel rty. Nikoli však bolestí, jež mu způsobily krevní podlitiny na zádech, spíš vztekem a strachem z toho, co emír v podpalubí zjistí. Nemohl jsem se již dívat na toho starého darebu, tureckou spravedlností zmučeného, ač jsem ho nelitoval. Mladý zločinec, starými neřestníky svedený, špatně vychovaný, soustavně kažený, vzbuzuje soucit, avšak starý muž, na veřejnost vystupující v celé záři svých domnělých ctností, uvnitř však bídák, který buď z lakoty nebo choutky po zločinech darebáctví provádí, ač téměř jednou nohou stojí v hrobě, je takový hříšník hoden soucitu? Snad! Ale jen soucitu, nikdy ne milosrdenství. Křesťan nechť posuzuje mírné, nechť i odpouští, jak mu víra přikazuje, avšak občan tak nesmí činit a ještě méně psycholog.


    Procházel jsem se chvíli, pak jsem postoupil ke své kabině, kde za rohoží seděl kormidelník. Když mne uviděl, vztáhl ke mně ruce:


    „Děkuji ti, effendi, děkuji,“ šeptal. „Vím, že jsi se za mne přimlouval. Alláh ti odplať. Jsem příbuzný reisa a jsem na něm závislý. Nechtěl jsem se dopouštět nepravostí, a proto jsem mlčel.“


    „Což jsi neměl činit. Což nenahlížíš, jakým zločinem bylo tvé mlčení?“


    „Nemohl jsem na věci nic měnit. Měl jsem se snad dopustit zrady na reisovi, který mi poskytuje chleba?“


    „Ano, měl jsi reisa opustit, protože hřešil. Kdybys to učinil, pomohl bych tobě a sobě a nikdy by emír nepřišel na tuto palubu. Přivolali jsme ho sami prudkou hádkou. Nyní se patrně přesvědčí, že tato dahábíja je otrokářskou lodí.“


    „Otro – kářskou?“ koktal muž. „Kdo – kdo – to povídal?“


    „Emír, a ten je znalec.“


    „Ó nehodo! Ó zděšení! Ó spletitostí mých myšlenek! Ó Alláh! Mé tělo kolísá! Mé nohy se chvějí. Má duše se hroutí! Nořím se do moře zármutku, do víru hrůzy! Řítím se v hlubinu zoufalství! Kdo se ujme mé duše, čí ruka se zvedne, aby mne zachránila? Ó--–- –“


    „Nekřič tolik! Nechci, aby nás pozorovali! Doznáváš, že tato loď je určená k účelům otrokářským?“


    „Je určena k dopravě otroků. Ó neblahé tajemství.“


    „Jsi jistě už šedesátník. Máš rodinu?“


    „Mám jediného syna, avšak více vnuků a vnuček, dole v Gubatomi. Má žena bydlí s nimi.“


    „To je poblíž sídel Beduínů Uled-Ali, které znám. Jdi k nim a zůstaň tam, až se na tuto věc zapomene. Peníze máš?“


    „Jen několik piastrů, jež má reis uschované.“


    Shledal jsem, kolik jsem mohl postrádat, obdaroval jsem ho a řekl:


    „Viděl jsem člun, připevněný vedle kormidla. Spusť se po laně a hleď, abys zmizel.“


    „Učiním tak! Ó, effendi! Ó, slasti! Za rok se na všecko zapomene a pak se zase mohu objevit. Ale jak se dostanu ke kormidlu? Uvidí mne.“


    „Neboj se! Půjdu na příď a soustředím pozornost všech askari ku břehu. Dej pozor. Jakmile zpozoruješ, že sem nikdo nehledí, vyskoč na stupně a pak si již pomoz sám!“


    „Alláh ti popřej četné rodiny jako písku v moři. Alláh provázejž--–- –“


    „Neznepokojuj Alláha a raději jednej! Alláh nechť zastíní tvůj útěk a rozsvítí v tvé hlavě, abys po druhé nelezl hloupě na cestu nepravostí.“


    „Do smrti to neučiním, effendi! Žádný muslim se neustrnul, a ty – ó, Alláh dopřej ti –“


    Měl jsem toho dost. Četnou rodinu jako písku v moři – kdož ví, čím by mně byl ještě Alláh povinen, kdybych déle naslouchal tomu žvástu. Šel jsem rovnou ke stožáru, kde jsem se asakerů vyptával na jejich loď. Mužové se nadšeně vyslovovali o pohodlí, vnitřním zařízení, rychlosti a přesnosti plavidla, a když jsem jim řekl, že se s nimi poplavím, točili se kolem mne tak horlivě, že kormidelník mohl upláchnout. Kmitl se mi v dýmu smolné pánvice a již byl ten tam. Šedesátileté kosti a taková pružnost, pomyslil jsem si.


    Kdo by mně v té chvíli řekl, že se s ním vbrzku setkám, nikoli však mezi Uledy-Ali, nýbrž nahoře v Súdánu, nevěřil bych mu.


    Za chvíli se emír vrátil s průvodci. Obával jsem se, že zavolá především kormidelníka a že jeho útěk předčasně objeví, on však kráčel přímo ke mně a pokynuv reisovi, pravil:


    „Především vyřídím tuto věc. Jaké cestovné ti bylo za effendiho zaplaceno?“


    „Sto piastrů,“ tvrdil starý hříšník znovu.


    „Effendi praví tři sta. Udáváš tedy o dvě stě méně. Jeden z vás mne klame. Effendi až dosud mluvil pravdu, ty’s však lhal, jakmile jsi ústa rozevřel. Proto věřím effendimu a nikoli tobě. Abych však byl spravedlivý úplně, mám za to, že se effendi o dvě stě zmýlil. To činí v celku pět set piastrů, které mu hned vyplatíš!“


    „Podvod, vyložený podvod, vydírání, okrádání –“ rozeřval se reis, avšak „miláček“ vykonával již svůj úřad, takže reis ihned svolil k tomuto smírnému narovnání, sám se narovnat nijak nemohl.


    „Dobrá! Kde máš peníze?“ tázal se emír.


    Reis váhal, a kurbadži se rozpřáhl. Jeho zpovědní pomůcka nám odhalila tajemství místa, kde byla reisova pokladna.


    „Vyprovodíš nás do podpalubí,“ hovořil neúprosný inkvizitor ledově. „Kam směřovala plavba této dahábíja?“


    „Jen do Chartúmu.“


    „Dál ne? – Nová lež! Odpovídáš tak proto, abych neuhodl, jakého druhu jsou tvé obchody. Jaké zboží jsi naložil a jaké naložíš?“


    „Takové, jaké se všude žádá, látky, nástroje, ozdoby pro negry. Za to vyměním suroviny.“


    „To zní nevinně, avšak nevěřím tomu. Bedny a balíky, které jsem dole viděl, mají podobu, podle níž hádám na jiný obsah. Dám je otevřít a běda tobě, dopadl-li jsem tě na cestách nepravosti!“


    „Emíre, putuji vždy v mezích zákona a bohabojnosti,“ ubezpečoval starý dareba. „Můžeš si tuto námahu ušetřit.“


    „Vskutku? Pak bych byl nucen věřit, že obchoduješ prkny, fošnami, kládami a jiným dřívím, jehož je dole množství. Mluv! K jakému účelu je vezeš?“


    „Na prodej, emíre. Na jihu není řezané dřevo, a lidé zámožní, hodlajíce stavět příbytky, je kupují a dobře platí.“


    „Hm. A jak to, že ty klády, prkna a latě jsou tak poříznuté a kladené, že z nich lze v podpalubí zřídit trojí základ na zřízení pevných oddílů--–- –“


    „To bude náhoda, emíre!“


    „Kdybys byl vskutku pravověrný syn proroka, věděl bys, že ve světě nejsou náhody. Obchoduješ také se železnými řetězy a pouty? Jsou to snad ty ozdoby pro černochy? Objevil jsem jich celou hromadu. Prkna a řetězy prozrazují tvé řemeslo. Pravím ti, lhaní ti nebude na prospěch. Spíš ti vynese pruhy na těle. Nepotřebuji tvé doznání, avšak důkaz, že jsi otrokářem a spojencem otrokářů, mně dá výpověď tvého vlastního kormidelníka. – Přiveďte ho! – Bojí se biče a poví pravdu hned.“


    Askariové šli k mé kabině, avšak kormidelník tam nebyl. Nastalo hledání – kde nic, tu nic. Ostatně reis effendina o tom smýšlel méně vážně, než jsem se domýšlel. Za malou chvíli rozkázal s neochvějným klidem:


    „Nechte toho! Vidím již, že uklouzl. Zasloužili byste sice za to výprask, ale naštěstí nebyl tak zatvrzelý padouch jako tento reis a nechť tedy táhne. Nyní sestoupíme do podpalubí, abychom effendimu vrátili jeho cestovné.“


    Vyzval mne, abych šel s ním. Dva askariové popadli reise a vlekli ho k otvoru. Náš průvod končil kurbadžím a kormidelníkem. Ostatní čekali nahoře.


    Podpalubí bylo osvětleno rychle svítilnami. Tvořilo slušný prostor, vpředu i vzadu zakončený pažením. Uviděl jsem jen asi dvacet beden a balíků. To bylo ovšem nápadné, poněvadž plachetní lodi se nevypravují z Kaira bez nákladu. Tedy první přitěžující okolnost.


    V zadním neuzavřeném pažení stála skříň s nástroji a tam byly složené řetězy různé délky, síly a rozmanitých tvarů, vesměs však takové, jimiž se poutají otroci. Ve velkém prostoru byly podél boků navrstveny klády a prkna. Zpozoroval jsem tři nad sebou navrstvené, vodorovné kladené řady fošen, pevně zašroubované do žeber lodní kostry.


    Tyto fošny měly patrně tvořit boční podporu tří spodních pater, jež se daly z prken utvořit. Tato patra byla určená k uložení spoutaných negrů. Odsunuvše žebrové fošny, poznali jsme, že každé poschodí se dalo umístit na výšku asi 40 cm, takže nebozí černoši za dlouhé dopravy nemohli stát, ba ani pohodlně sedět, nýbrž jen a jen ležet v poutech. Ostatně přiznal se později reis, že se jim jen výjimečně dovoluje posadit se a že obyčejně tito ubožáci ustavičné leží, nutíce se do spaní.


    Poněvadž jsem se o některé podrobnosti živě zajímal, vyzvídal jsem na něm a dozvěděl jsem se i podrobnější rozdělení podobných prostorů k ukládání „surovin“ ze zemí Súdánských. Tím, že zúžený předek i záď lodi byly pažením od prostředního prostoru oddělené, utvořilo se podpalubí na způsob téměř pravidelného obdélníku, v němž se otroci, patro nad patrem, ukládali asi v takovéto poloze:


    [image: ]


    Půda podpalubí bývá rozdělená na tři hlavní části fošnami, každý díl je přepažený prkny, které tvoří šest i více klecí, čtyři větší a dvě i více menší. Větší klece jsou rozdělené prkny na dvě části, z nichž každá pojme deset i více otroků, ležící vedle sebe a oddělené latěmi, takže každý černoch má pro sebe prostor měřící asi délku a šířku jeho těla a výšku asi 40 cm, tedy posadu, v níž, je-li značnějšího vzrůstu, nemůže se ani natáhnout. Na toto nejspodnější patro se pak přidávalo jiné patro, stejně zařízené a třetí i čtvrté patro, podle toho, jak stačí výška podpalubí. Do každého hlavního oddílu vedla díra se schůdky, odkud se do jednotlivých klecí podávala potrava. Tím také byla všecka péče o ubohé otroky odbyta. O ostatek se staral Alláh!


    Uváží-li se nízkost klecí, nepohodlí, horko, zkažený vzduch, špatná strava, krysy, karabáč a hrubost otrokářů, pak nabudete představu o blahobytu čtyř set padesáti až šesti set otroků na takové celkem nepatrné bárce, která je mnoho dní na cestě, než se zbaví svého živého nákladu.


    Ještě donedávna byli Evropané různých národnosti, kteří pro hanebný zisk toto barbarství podporovali. Kdo je větším darebou? Fanatický Arab, fatalista, jemuž náboženství velí, aby kromě islámu neznal milosrdenství, anebo Evropan, jemuž víra, lidskost i důstojné vědomí vlastní svobody přikazuje, aby nečinil rozdíl mezi sebou a černochem, mezi křesťanem a pohanem?


    Reis byl zaveden k přednímu pažení, jež bylo uzavřené Kurbadži jemným pokynem dosáhl, že reis otevřel. Spatřili jsme malý prostor, jehož stěny byly ověšené hrošími biči, jimiž se mrskají otroci. V pozadí byly narovnané láhve s rakijí, patrně určené pro kapitána, a docela v koutě stála železná truhlice, opatřená dvěma silnými visacími zámky, Tedy zde byl pravý Alláh reisův.


    Kurbadži „objevil“ rychle klíče v reisově kazajce. Po otevření bylo zjištěno, že truhlík obsahuje několik tisíc tereziánských tolarů, vesměs čistých. Emír hrábl bez okolků do té spousty stříbra, odpočítal obnos a podával mi jej:


    „Vezmi, effendi! Je to právě pět set piastrů.“


    „To je víc!“ řekl jsem, zdráhaje se. „Tolar zde platí--–--–“


    „Mlč!“ přerušil mne. „Tomu rozumím lépe než ty. Tento otrokářský reis určil tyto peníze pro Súdán, kde platí tolar jen deset piastrů. Počítám podle súdánské ceny a dávám ti padesát tolarů, po súdánsku pět set piastrů.“


    „Mé cestovné však neobnášelo pět set piastrů, nýbrž –“


    „Mlč!“ přerušil mne znovu, stále s božským klidem. „Vím dobře, co činím. Běda tomu, kdo ubližuje. To je zásada, podle níž myslím a jednám.“


    Co dělat? Mlčet. Ostatně způsob jeho počínání mi nebyl nepříjemný. Jeho tvrzení, pokud šlo o cenu mariatereziánského tolaru, se příčilo pravdě, což on sám jistě výborně věděl, neboť toto staré rakouské platidlo, na Východě té doby nejoblíbenější, má v Súdánu mnohem vyšší cenu než v Egyptě, zvláště v Kairu. Měl bych mnohem menší nárok podle práva a spravedlnosti, i kdyby za mne Murad Násir zaplatil celých pět set.


    Vpustil jsem padesát tolarů do hlubiny kapsy. Reis, který z peněz do té chvíle oka nespustil, vzdychl, zvedl vysoko oči a zvolal srdcelomné:


    „Ó, Alláh! Osud, jejž věrnému služebníkovi svému dáváš zkoušet, je mnohdy tvrdý, velmi tvrdý, avšak ty mně jistě oplatíš někdy věčnými slastmi ráje!“


    „Kurbačem tam dostaneš, jako jsi dostal dnes, jenže nebeskému kurbadžimu ruka tak brzy neumdlí,“ ozval se emír, „a budeš snášet muka jako ježek, jehož bodliny místo z kůže ven, vrostly do masa. Kdo vraždí lidi, kdo vypaluje vesnice a otročí ženy i muže, smí očekávat po smrti jen džehenu.“


    „Nechápu tě, emíre! Jsem dalek myšlenky provádět něco zapovězeného. Chodím po cestách spravedlivých a stezky mé jsou stezkami ctnostného, jehož Alláh miluje.“


    Nuže – taková drzost by ovšem dopálila i mrtvého. Reis effendina uměl ovládat své pohnutí, nyní však praskla struna jeho trpělivosti. Alláh ho obdařil mohutnými hlasivkami, jichž také vydatně použil.“


    „Umlkni, pse!“ zahromoval, že se až kurbadži poděsil. „Nechápeš-li, postarám se, abys chápal. Veliká je tvoje sveřepost, avšak tvá drzost ji převyšuje nad všechny meze. Myslíš, že jsem oslepl? Já, reis effendina, snad umím poznat ze zařízení bárky, k čemu se jí užívá. Pojď sem! Dokáži ti, že umím uhodnout pravdu tak, jako ty umíš lhát.“


    Dal reise vtáhnout do hlavního oddílu a vysvětlil tam dopodrobna účel každého zářezu, každé skoby, každého šroubu, každého kusu dřeva a to tak důkladně, jako by sám dělal návrh i nástin konstrukce. Pohrůžka kurbadžim dokonala ostatní. Reis nahlédl, že nezbývá, než učinit nejobsáhlejší doznání, načež Achmed el Insaf prohlásil, že loď a její obsah, tedy také peníze, z mocí úřední a jménem vlády zabavuje. Důsledek tohoto prohlášení byl děsný. Ztráta tolarů s krásnou hlavou Marie Terezie se dotkla srdce reisova daleko víc, než jeho osud. Křičel, jak by ho brali na vidle, proto emír poručil, aby ho nechali na místě, kde jsou peníze. Zároveň však nařídil, aby byl truhlík s penězi odnesen, poněvadž prý by měl reis málo místa. A tak se stalo: truhlík byl odnesen a reis zavřen do pažení.


    Vystoupili jsme na palubu. Vojáci, kteří dříve reisa vedli, nesli nyní jeho pokladnu. Pak emír nařídil, aby bylo zavřeno i strašidlo číslo tři, což se ovšem bez hluku neobešlo.


    Brzy nato vstupovali na palubu lodníci, vracející se z kavárny. Divili se, zvěděvše, že dahábíja tak rychle změnila velitele. Emír řídil jejich výslech, při čemž jeho „pravá ruka“ vyšetřila, že lodníci sice určitě nevěděli, kam směřuje nynější plavba, tušili to však, majíce starší zkušenosti. Reis effendina jim poskytl neurčitou vyhlídku na několikaměsíční vězení a řádný výprask, potom je dal pozavírat do podpalubí a střežit silnou stráží. Bylo po vyšetřování. Nato mně emír vybídl, abych se přestěhoval s dětmi a se vším všudy na „Sokola“, Vypravil jsem se s dětmi hned, a vojáci odnášeli má zavazadla a lahve s plzeňským nektarem. „Eš šáhin“ se kolébal o několik lodních délek výš na řece u břehu. Poněvadž byla tma, nemohl jsem jeho obrysy náležité prohlédnout. Viděl jsem jen v záři svítilny, že loď je velmi dlouhá a štíhlá, opatřená dvěma stožáry a zvláštním krytím. Na zádi byla dvojitá kabina, vrchní a spodní. Spodní byla vykázaná mně a mým černým svěřencům. Měla prostoru víc než pro tři lidi. Zařízená byla po orientálsku, ale přece tam byly různé předměty, které mně dovolily, abych si mohl učinit pohodlí po svém zvyku.


    Nemaje nic na práci, ulehl jsem, ubezpečiv děti, které již druhou noc strávily v ustavičném vyrušování, že tentokrát mohou klidné spát. Usnuly záhy únavou a já sám, maje podušky, důstojné každého paši, jsem usnul také a procitl až hodně pozdě ráno. Vyšed na palubu, byl jsem zdvořile pozdraven poručíkem a dotázán, čeho si přeji. Sdělil mi, že mým přáním bude vyhověno, jako by velitel sám rozkazoval.


    Především jsem si objednal kávu a pak jsem se sháněl po emírovi. Nebyl zde. Šel na dahábíji a plavil se s ní do Kaira, aby ji odevzdal zároveň se zatčenou posádkou chedívově pravomoci. Zároveň prý vyslovil úmysl, že bude pátrat po muzabirovi. Z pouhé zdvořilosti odešel, aniž se se mnou rozloučil, nechtěje mne budit.


    Seděli jsme dosud při kávě a pečivu, když jsme uzřeli sandal, který se uprostřed proudu pohyboval vzhůru a to dost zvolna. Rozeznal jsem na štítu jméno Abu el Adžal, Otec rychlosti a poslal jsem hocha do kajuty, aby mi přinesl dalekohled. Učinil jsem tak z pouhé zvědavosti, když jsem však dalekohledem zamířil na sandal, jenž byl ve stejné šířce s námi, spatřil jsem na jeho přídi mezi několika lodníky muže, který se upřeně díval na Eš šáhina. Poznal jsem ho hned: byl to muzabir, kejklíř, jehož emír hodlal v Kairu zatknout. Chlapík však moudře použil prvé lodice, aby zmizel z dosahu egyptské spravedlnosti.


    Oznámil jsem ovšem ihned iyzbašimu svůj objev, tázaje se, zdali by mohl toho muže ze sandalu vyzvednout a zatknout, avšak poručík pokrčil rameny a pravil, že bez výslovného emírova rozkazu nesmi Sokola opustit, ani odeslat posádku z paluby. Znělo to trochu podivně, než nezbylo mi, než kejklíře zatím nechat běžet – totiž plavit.
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    V SIUTU


    Plavba plachetnicí po Nilu, jaká je to výrazná představa. Mít za sebou Kairo, bránu Východu a před sebou jih. Báječný jih. Nechť se nikdo nedomnívá, že by název – Súdán znamenal tolik, co německý „Süd“ nebo anglický „south“. Tak daleko nesmí zabíhat obrazotvornost. Súdán je pokaženým tvarem slova „aswad“, tj. černý, „belad“ nebo také „beled“ znamená „zemi“, tudíž „beled es Súdán“ tolik co „země černých“. Jih se nazývá v arabštině i turečtině „kyble“ také „dženáb“.


    Tedy na jih. To je přece tolik, jako plavba do neznáma, do tajemného přítmí. Nechť tu plavbu podniknete desetkrát, dvacetkrát, jih pro vás zůstane vždy temnou končinou, v niž lze denně činit nové objevy.


    Dnes je možné jet z Kaira do Siutu železnicí. Avšak hřmotivá a hvízdavá lokomotiva u Nilu, tmavý, ohyzdný mrak dýmu v nádherném ovzduší posvátného veletoku – to připadá jako znesvěcení. A jak se tehdy jezdilo egyptskou železnicí? Před lety se v Maďarsku stalo, že vlak stavěl v malé stanici na dvě minuty. Úředníci vystoupili, aby se napili vína. Rozumí se, že strojvůdce se řídil jejich chvalitebným příkladem. Pak napadlo cestujícím, aby si na blízkém kuželníku „hodili“ honeur. Když byla sehraná první partie, dali se do druhé. Pak zase všichni zaujali svá místa a vlak supěl dál. Když se to dělo v Arkadii na modrém Dunaji, co se dá očekávat v Egyptě, na Nilu?


    Dávám přednost lodní palubě před tísnivým oddělením železničního vozu. Zde aspoň člověk sedí na své rohoži, na podušce, má v levici dýmku a v pravici koflík libě vonící kávy. Sedm set metrů široký veletok se prostírá jako jezero, zdánlivě nekonečný, bezbřehý. To povzbuzuje fantazii, která spěchá vpřed, vstříc jihu, aby si jej oživila obrovskými rostlinami a zvířecím světem.


    Severní vítr nadouvá plachty, loď letí, břehy se otvírají, krajina se mění, lodníci dřepí ve všech koutech, zkracuji si čas spánkem nebo jednoduchými hrami anebo také ničím, dívajíce se bez přemítání strnule do prázdna. Zraky pocestných umdlévají. Nejsou sice ospalé a přece počínají snít. Místo skutečných obrazů vidí přeludy, až je konečně uvádí ve skutečný život výkřik:


    „Vzhůru k modlitbě, věřící, vzhůru ke spáse!“


    Lodníci vyletí ze svých míst, klekají, klaní se naproti kibblah a volají:


    „Dosvědčuji, že není boha kromě Boha a Mohamed je jeho prorok!“


    Pak dřímají a hrají dál, dokud reis nezavolá nějaký povel, nebo dokud se neobjeví z protější strany loď nebo plť, která na chvíli upoutá jejich pozornost.


    Pltě, vory, zajímají cizince, protože nejsou vyrobeny jako u nás ze dřeva kmenů, klád a jiných dřevěných hmot, nýbrž z – hliněných džbánů. Egypťan pije vodu jen z Nilu, a džbány, do nichž se voda čerpá, jsou dírkované, pórovité. Nečistota klesá ke dnu, skrze póry proniká vlhkost, a když se vypaří, je voda v nádobě o mnoho chladnější než v řece. Pak dostává příjemnou chuť, a kdo si na ni zvykne, dává jí přednost před pramenitou vodou oáz.


    Hliněné džbány jsou vyráběné v Ballas, osadě na levém břehu Nilu a nazývají se podle toho ballasi. Z lýčených provazů se splétají dlouhé pravoúhlé sítě, jejichž mezery mají průměr džbánů, které se do mezer zapustí. Poněvadž jsou nádoby prázdné, plavou po hladině. Na ně se postaví druhá vrstva nádob, tím je vor zhotoven a pouští se do proudu.


    Úrodnost země závisí na nilských záplavách, jež v určitých obdobích stoupají, vylévají vodu přes břehy a zase pravidelně opadávají. Čím výše sahala záplava, tím bohatší žeň lze očekávat. Aby voda pronikla co možná nejdále, kopou se průplavy. Na náspech průplavů se staví sakklas, čerpadla, jimiž majitelé pozemků zvedají vodu do výše a ženou ji koryty na svá pole. Čerpadla jsou většinou hřídelová se džbery. Hnací sílu dodávají velbloudi, osli, někdy též voli, většinou však lidé. Skřípění a vrzání čerpadel je na Nilu slyšet daleko.


    Často však vidíme při průplavech chudé ubožáky, kteří čerpají vodu na svá políčka ručně. Chudý rolník tolik nemá, aby si pořídil sakkia a platil z ní daň, neboť v Egyptě je zdaněno všechno, všecinko, i každý strom, nesoucí ovoce. Aby se vyhnuli daním, ničili rolníci v celých osadách palmové háje. Má-li kdo nějaké jmění, střeží se úzkostlivě dát to najevo. A chudák? Ten se aspoň nemusí přetvařovat. Proto oživenost nilského pobřeží lidskými tvory vyvolává vesměs dojem chudoby, nedostatku, který sice poměrům sociálním v zemi skoro odpovídá, za to však příkře odporuje ohromné úrodnosti země, která ovšem při nepatrné podnikavosti obyvatelstva – leží ladem.


    Blížili jsme se k Siutu. Plné dva dny se houpal Eš šáhin u břehu Gizeh, dřív než jsme mohli zvednout kotvy – tak dlouho se emír zdržel svými povinnostmi. Jeho pátrání v Kairu po muzabirovi bylo ovšem marné a když se po svém návratu dozvěděl ode mne, že darebák mu ušel na sandalu Abu Adžal vzhůru po řece, zlobil se velice. Brzy se však upokojil, doufaje, že bídné plavidlo se svým Sokolem záhy dohoní.


    V četných přístavech jsme buď přistáli nebo aspoň vypravili člun, aby pátral po sandalu, avšak marně, lodice se patrně vyhýbala břehům. Doufali jsme, že ji dohoníme aspoň v Siutu, kde se dopídíme podrobnějších zpráv po muzabirovi. Zdaleka již, dříve než jsme k přístavu dorazili, jsme spatřili město před sebou. Koptsky se nazývá Saúd a je vlastně zbytkem starodávného, i Řekům známého Města Vlků – Lykopolis.


    Město je položené v krajině velice úrodné a nesmírně krásné. Má víc než třicet tisíc obyvatel, je sídlem paši a koptického biskupa. V době nejnovější je tam i několik konzulátů.


    Obchod obyvatel sahá hluboko do nitra Afriky, neboť Siut je hlavní stanicí nubických a východosúdánských karavan. Již ve starověku měl značný význam. Staré památky nemá, jen zbytky. Nekropole a na západní libyjské hornatině několik mumiových hrobů posvátného vlka, který zde byl uctíván. Za vesnicí Maabdach, nepříliš vzdálené, je jeskyně s mumiemi krokodýlů, ta však je málo navštěvovaná.


    Kotvu jsme spustili u el Hamra, jež tvoří siutský přistav. Emír v hodnosti reise effendina se nemusil udržovat hlášením u přístavní policie a mohl hned se mnou vystoupit. Pátrali jsme po sandalu. Nebyl zde. Přístavní kapitán nám sdělil, že „Abuladžal“ byl viděný na vodě s napjatými plachtami, aniž zastavil. Bylo zřejmé, že muzabir v Siutu není.


    Achmed Abd el Insaf, který jen hořel, aby se dareby zmocnil, se rozhodl pro další rychlou plavbu, aby sandal dohonil. Nemohl se stejně zdržet v Siutu, protože ho povinnost volala do Chartúmu. Zvěděl v Kairu téměř v poslední chvíli prostřednictvím svého agenta, jichž měl v každém nilském městě několik, že prý se nahoře něco připravuje. Co to bylo, jsem se od něho nemohl dozvědět přes všecku upřímnost, kterou mi věnoval.


    Pozoroval jsem, že mne bedlivě pozoruje a těšila mne jeho dychtivost po vědění. Tisíceré dotazy jsem mu musil odpovídat. Byl při svém pevném zdraví a znamenité čilosti tělesné také duševně vysoce nadaný a chápal velmi snadno. Uznal záhy, že jeho vědomosti jsou kusé, neúplné, nedostatečné a že za průměrným Evropanem daleko pokulhává. Při jeho nedostatcích pravého a reálného vědění nebylo divu, že jsem mohl skoro každý jeho dotaz zodpovědět, a tak se stalo, že mne brzy pokládal za jakési hlavní středisko veškeré učenosti, moudrosti a zkušenosti.


    Při všech těch důkazech přátelství, jimiž mne zahrnoval, se přece jen choval se zdrženlivostí, vlastní všem Orientálcům. Domníval se, že to náleží jeho důstojnosti. Vystihl jsem, že se jako reis effendina pokládá za člověka výše postaveného, neboť já jsem neměl vojenské ani jiné důstojenství. – A vlastně byl v právu. Také jsem pozoroval se zvláštním zadostiučiněním, že se mu zamlouvá zdvořilá skromnost, kterou jsem k němu projevoval. Oplácel mi ji občasnou důvěrností, která se změnila jen tehdy v nepřístupnost, když jsem zavadil o jeho cestu do Chartúmu a o záměr, jejž tam sledoval.


    Nemohl jsem mu to mít za zlé, neboť šlo o služební tajemství, ale přece mi mnohdy připadalo, jako by tato jeho nepřístupnost se méně srovnávala s jeho citem pro povinnost jako spíše s důvody čistě osobními a to bylo právě, co mne od něho poněkud odpuzovalo.


    Abych mohl dostát slibu, že vyčkám v Siutu příjezdu Murada Násira, musel jsem se s emírem rozloučit. Černošské děti podržel emír na palubě Sokola ve své ochraně, poněvadž je mohl snáze dopravit do jejich otčiny. Pro mne by to snad bylo dokonce nemožně. Když jsem se s nimi loučil, věšely se děti na mne a nechtěly mne opustit.


    Osušil jsem jejich slzy slibem, že se za nimi vydám do sídel jejich kmene. Pak si naložili dva lodníci má zavazadla, a reis effendina mne provázel do města. Když jsem se ho ptal, kde mne chce ubytovat, odpověděl:


    „Kde jinde než u paši?“


    „Myslíš, že mu budu vítaný?“


    „Zajisté. Zvláště když tě přivedu já a doporučím tě. Přijme tě jako přítele.“


    To mne upokojilo, než přece jen bych se nejraději ubytoval v obyčejném domě, kde bych mohl zaplatit a být nezávislý.


    Cesta z přístavu do města vedla po náspu, po jehož obou stranách byla zelená pole. Zlatá sluneční záplava se rozlévala nad krajinou. Vešli jsme Saracénskou bránou, která je zároveň hlavním vchodem do města, do prostorného nádvoří, patřícího k pašově paláci. Stěny tu byly natřené bílou barvou, okna byla zastřená okenicemi. Podél stěn stála řada nízkých lavic, na nichž seděli, kouříce a srkajíce kávu, bradatí chlapi, patrně příslušníci hradní stráže. Nikdo z nich nám nevěnoval ani pohled.


    Bylo zřejmé, že zde nebyl emír po prvé. Přikročil ke dveřím, nařídil lodníkům, aby počkali a vešel se mnou. Uvnitř stála stráž, které se emír ptal po dvormistrovi. Voják opřel ručnici o zeď a odešel, ale zakrátko se vrátil, nastavil dlaň a pravil:


    „Mám vás přivést, dáš-li mi bakšiš.“


    Reis effendina se hbitě rozpřáhl a vyťal vojákovi mlaskavý políček.


    „Tady máš bakšiš,“ pravil. „A nyní si pospěš, abych ti nedal holí roztřepit paty.“


    Teprve nyní si prohlédl ztrestaný strážce emíra důkladněji. Asi uznal, že nemá před sebou obyčejného človíčka. Proto nám šel v čele, ustavičně si drbaje tvář.


    Vnikli jsme do vnitřního nádvoří, kde byly všude kolem dveře. U jedněch stál, všecek hedvábím oděný tlustý neohrabaný černoch, jenž nás pozoroval zasmušilými pohledy. Jakmile si však lépe všiml emíra, změnil se výraz jeho tváře. Chlapík ohnul rázem široký hřbet, křížil ruce na prsou a volal:


    „Odpusť, že mne zde vidíš stát. Kdybych tušil tvůj příchod, vyšel bych ti vstříc.“


    Hrubost vzbuzuje úctu: je to starý hřích lidstva, o němž reis effendina zřejmě dobře věděl. Černochovi odpověděl velmi drsně:


    „To nebylo třeba. Jak můžeš nařizovat strážci, aby na mne vymáhal bakšiš?“


    „Učinil to?“ zvolal polekaně černoch. „Neporučil jsem mu to, pane. Alláh mi svědkem –“


    „Mlč! Vím již dávno, že navádíš strážce, aby se domáhali spropitného, o které se pak s nimi dělíš.“


    „Byl jsi špatně zpraven, emíre. Na důkaz, že mluvím pravdu, dám viníka zmrskat.“


    „Není třeba, neboť nevyžaduji nazpět bakšiš, jímž jsem ho obdařil. Chceš-li se s ním rozdělit, jdi k němu, aby ti dal polovic. Nyní oznam pašovi můj příchod.“


    „Promiň, že to nemohu učinit, poněvadž můj vznešený velitel s velikým průvodem se vydal na cestu do oázy Dachel.“


    „Kdy se vrátí?“


    „Může uplynout týden, dříve než očím věrných sluhů bude dopřáno štěstí pohlédnout opět v jeho tvář.“


    Pokládal jsem toho nestvůrného černocha za sluhu, jenž měl před ostatními jakousi přednost, neboť byl oděný hedvábným rouchem, snad za harémového eunucha, poznal jsem však svůj omyl, když ho emír znovu oslovil:


    „Udělím ti tedy rozkaz, jaký by ti dal sám, poněvadž jsi jeho dvormistrem. Můj průvodce je učený a vznešený effendi z Frankistanu a chce v Siutu strávit několik dní. Chtěl jsem ho doporučit pašovi, poněvadž tu však není, nařizuji tobě, abys ho přijal pod střechu a tak o něho pečoval, jako by byl bratrem tvého velitele.“


    Negr zastupoval významný a důležitý úřad dvormistrovský. Chlap se na mne podíval nepříliš vlídně, avšak emírovi odpovídal zkroušeně:


    „Tvé vůli bude vyhověno. Vykáži tomuto cizinci komnatu, jaká mu patří podle jeho důstojnosti. Vstupte a dovolte, abych vás osvěžil dýmkami a kávou.“


    „Nezbývá mi čas, abych se posadil, neboť musím rychle odplout. Počkám zde tak dlouho, abych viděl, že effendi dostal důstojný příbytek. Uveď nás do jeho světnice. Pospěš si!“


    Nebylo mi zrovna příjemně, že emír s tím mužem zachází příkře, neboť se dalo očekávat, že za to budu později pykat. Černoch svraštil čelo, uklonil se však zdvořile a pobídl nás dále. Uvedl nás do rozsáhlé světnice, jejíž modré stěny byly okrášlené zlatými výroky z koránu a tvrdil, že to je můj příbytek.


    Emír byl spokojený a řekl, že se později důkladně zeptá, jak jsem byl spokojený. Nyní ať prý dvormistr dá přinést mé věci. Černoch odešel. Po chvíli přišel jiný, který převzal od lodníků mé věci. Za ním vešel druhý černoch, který mi přinesl čibuk a třetí, který přinesl kávu, pak se oba posadili přede mne, aby mi posluhovali.“


    V každém slušnějším orientálském domě je vždy připravená horká voda na kávu. Emírovi se zdála rychlá obsluha dostatečnou zárukou, že bude jeho rozkazu ve všem vyhověno. Dal mi ještě svou adresu v Chartúmu, podal mi ruku a hovořil:


    „Rozloučíme se. Ubytován jsi dobře a můžeš zde činit, co se ti líbí. Kdyby však tvému přání nebylo hned vyhověno, odvolej se na mne a vystupuj hrubě – to pomůže. Alláh ti žehnej a doprovoď tě šťastně ke mně.“


    Šel. Přiznám se, že mi volno nebylo. Sám v cizím domě, kde jsem byl nerad viděn – vnucen. Byl jsem přesvědčený, že vbrzku přijde chvíle, kdy budu muset vystoupit hrubě, jak mi bylo doporučováno, avšak neměl jsem chuť řídit se tou radou. Vždyť jsem se musil chtě nechtě pokládat za vetřelce.


    Způsob, jakým mne sem emír zavedl, byl pro evropské poměry zhola nemožný a ani zde nebyl zrovna vhodný, aby vzbudil sympatie černého dvormistra k mé osobě. Umínil jsem si proto, že opustím palác hned, kdyby se tu někdo ke mně nevlídné choval a že si vyhledám jiný příbytek.


    Nejméně hodinu jsem seděl na podušce, statně dýmaje. Doufal jsem, že někdo přijde, aby se poptal, přeji-li si něco. Emír v tu dobu již opustil přístav. Ano – pak přišel někdo, nikoli však, aby se ptal na má přání. Vešel dvormistr, a černoši, dosud mlčky proti mně sedící, odešli s uctivou rychlostí. Dvormistr neusedl, jak toho zdvořilost vyžadovala, nýbrž postavil se proti mně, ušklíbl se a ptal se:


    „Reis effendina je tedy tvým přítelem? Kdo ho slyší, věřil by, že je chedíve. Jak dlouho se znáte?“


    „Nedlouho,“ pravil jsem ochotně a pravdivě.


    „A již tě uvádí sem, do pašova paláce jako hosta? Pocházíš z Frankistanu. Jsi muslimem?“


    „Nikoli, jsem křesťan.“


    „Alláh, Alláh! Křesťan jsi – a já ti vykázal světnici, na jejichž stěnách jsou zlaté výroky z koránu. Jakého hříchu jsem se dopustil. Opustíš hned tuto místnost a půjdeš do jiné, kde tvá přítomnost nebude urážet naši víru.“


    Odložil jsem čibuk a povstal jsem.


    „Ano, opustím tuto místnost, nikoli však proto, abys mi vykazoval jinou. Ty sám, nikoli já, jsi znesvětil a znesvěcuješ islám, který přikazuje, abys měl hosta v uctivosti. Ty sám jednáš proti jeho příkazům. Pošlu sem sluhu pro své věci a za tabák a kávu, kterých jsem zde požil, vezmi tento bakšiš.“


    Vytáhl jsem z kapsy asi tolik, kolik bych platil v siutské kavárně, a pohodiv peníze na koberec, vyšel jsem, aniž mne černoch zdržoval.


    Vstoupil jsem na nádvoří a zaslechl jsem hluk a nářek. Po levé straně se rozlétly dveře a dva sluhové přinášeli mladého člověka, jenž silně krvácel z hlavy. Jiní lidé byli nosičům v patách, především jakási dáma, hustým závojem zastřená, která ustavičně volala, aby někdo rychle sehnal hekima (hekun – lékař). Když skupina chvátala kolem mne, tázal jsem se, co se raněnému přihodilo, a jakýsi dobře ošacený muž, přibližně šedesátník, zabědoval:


    „Kůň ho shodil na zeď a nyní mu život utíká čelem. Běžte, utíkejte, přiveďte haggáma (haggaam, ranhojič). Snad ho ještě zachrání!“


    V tom zmateném klubku lidí nebyl nikdo, kdo by příkazu chtěl vyhovět. Stařec chvátal za nosiči, kteří zatím odešli několik kroků. Popadnul jsem ho za rámě a řekl jsem rychle:


    „Nebude třeba shánět haggáma. Vyšetřím raněného sám.“


    Starý muž mne chopil za obě předloktí.


    „Ty jsi sám hekim? Pojď, pojď, pospěš si. Zachráníš-li mého syna, zaplatím ti desetkrát za tvou pomoc.“


    Již mne vlekl za nosiči napravo, kde zatím skupina zmizela. Byl to asi tatík raněného. Dveře byly vchodem do prostorné síně, v níž byly patrně přijímány návštěvy. Odtud mne vedl starý muž do sousední světnice, kam uložili raněného. Dáma klečela vedle něho plačíc. Stařec ji zvedl a volal:


    „Zde je hekim. Utichni, ženo, a pusť ho k našemu synovi. Snad bude Alláh milostiv a vrátí radosti našeho stáří již uprchlý život.“


    Dáma byla tedy matkou zraněného.


    „Snad mu Alláh život vrátí,“ opakovali nosiči, stojíce jako sochy a rozpínajíce ruce.


    Poklekl jsem k jinochovi, abych vyšetřil jeho ránu. Nebyla nijak nebezpečná, neboť vnitřní lebeční zranění jsem neshledal. Nebylo tedy vůbec třeba naříkat. Mladík byl v mdlobách. Vytáhnul jsem z kapsy lahvičku se salmiakem, nejobyčejnější a nejnezbytnější pomůckou na jihu proti štípnutí hmyzem, otevřel jsem ji a přidržel mládenci k nosu.


    Účinek se dostavil brzy. Mladík začal jevit chuť k pohybu, kýchl a otevřel oči. Matka ho ihned popadla za hlavu a jala se radostí plakat. Tatík, nadšeně rozpínal náruč a volal:


    „Pochválen buď Alláh, pochválen buď i prorok! Smrt utíká, hanebně poražená, život se vrací. Alláh il Alláh!“


    „Vrací se, vrací! Alláh! Alláh!“ volali nosiči.


    Požádal jsem starce velmi stručně, aby dámu odvedl a upokojil, poněvadž mi překážela a vyšetřoval jsem ostatní tělo synovo. Neshledal jsem nikde zlomeninu ani vykloubení, ovšem v hlavě mu asi dosud bzučelo. Požádal jsem o plátno k obvazům a než bys deset napočítal, bylo jej k obvázání deseti koní. Nepatrný šrám na čele byl vymytý, čelo obvázané, pak jsem přikázal, aby byl nemocný pečlivě uložen a ponechán v klidu. Zaručil jsem se, že zítra bude na nohou. Radost rodičů byla nesmírná. Pokládali zraněni a mdlobu hocha za smrt.


    „Jak se ti odměním, effendi?“ volal stařec. „Bez tvého přispění by se duše mého syna, již prchající, nevrátila.“


    „Klameš se, dobrý muži. Tvůj syn by za deset minut povstal sám.“


    „Ne, ne, ne a stokrát ne. Neznám tě, neviděl jsem tě nikdy. Jistě zde nebydlíš dlouho. Pověz mi, kde je dům, v němž bych tě hledal, kdyby se snad nemoc mého syna zhoršila.“


    „Přibyl jsem do města teprve dnes ráno a nevím dosud, kde se ubytuji. Chci se zdržet v Siutu jen několik dní.“


    „Veliký je Alláh! U nás zůstaneš, effendi, u nás! Budeš mým hostem! Dost je pro tebe prostoru v mém domě.“


    „Nesmím přijmout tvou nabídku. Nevíš, kdo jsem. Jsem Frank, křesťan.“


    „Frank, křesťan!“ šeptali všichni dokola, žasnouce, a starý muž, zaraziv se, pohlížel na mne s úctou a i bázní, rovněž šeptaje: „Frank jsi?“


    „Tak je a křesťan,“ opakoval jsem s důrazem, „nyní už netrváš na tom, abych se ubytoval pod tvou střechou.“


    „Proč ne? Což nejsi zachráncem mého syna?“


    „Nikoliv. Tím nejsem. I bez mého přispění by se záhy vzpamatoval.“


    „Nevěřím tomu, zvláště nyní ne. Slyšel jsem, že lékaři Franků jsou velkými čaroději, před nimiž smrt utíká.“


    „Nejsou čaroději, jsou jen chytřejší a učenější než lékaři vaši.“


    „To pravíš proto, abys nemusil přiznat pravdu. Lahvička života v tvých rukou zachránila mého syna. Znáš umění chytit a uzavřít život v láhvi, z níž pak udílíš dávky mrtvým. Ne, ne, neodporuj mi. Vím, že mám pravdu. Ale pozvání, abys byl mým hostem, nemohu ovšem opakovat.“


    „Věděl jsem to. Nebyl by ti vítaný křesťan.“


    „Effendi, to se nedomnívej. Neopovrhuji křesťany, neboť věří v jediného Boha a nejsou tedy pohany. Přijal bych tě pod svou střechu kdykoli. A ty jsi dokonce zachránce mého syna. Ale můj dům a má domácnost je příliš nepatrná, nehodná, aby tě hostila, proto nesmím na tebe naléhat. Ale nemáš-li dosud příbytek, dovol, abych ti jej doporučil. Půjdu k dvormistrovi, který ti vykáže nejkrásnější komnatu v paláci, když to sám paša nemůže učinit, neboť odcestoval. Dvormistr je rovněž nemocný a uzdravíš-li ho, bude ti neskonale vděčný.“


    „Jakou nemocí je zachvácen?“


    „Má zkažený žaludek. Sní tolik, co pět nebo šest mužů a proto je jeho břicho churavé.“


    „Nepotřebuje mou pomoc. Chce-li být zdráv, ať se nepřecpává, ať jí jako rozumný člověk. Ostatně mu na tom nezáleží, abych ho léčil. Vyhnal mne právě z paláce.“


    „Effendi!“ vykřikl stařec s úžasem. „Tebe že vyhnal? Není možné.“


    „Nejen možné, nýbrž skutečně se to stalo, ctihodný muži. Odepřel mi pohostinství, které mi příslušelo, neboť mne chtěl pašovi doporučit Achmed Abd el Insaf, reis effendina.“


    „Reis effendina! Ó, Alláh! Již vím! Dvormistr ho nenávidí, protože od něho zakouší hrubosti. Kdyby tě doporučil někdo jiný, nebyl by se dvormistr tak těžce proti tobě prohřešil. Protože tě urazil, nesmíš k němu. Já jsem ti však povinen velkým díkem a nesmím tě pustit ze svého domu. Promiň mou smělost, avšak prosím tě, abys prohlédl můj dům a vyvolil si světnici, která se ti bude líbit a nalezneš-li u mne pohodlí, prokaž mi radost a čest svého pobytu.“


    Stařec mluvil tak opravdově a upřímně, že by bylo vskutku nesmyslné, abych jeho prosbu zamítl. Také žena pozvedla ke mně prosebně ruce a syn, vztáhnul ke mně ruku a ozval se slabě:


    „Vyhov otci, effendi! Všichni tě prosíme. Má hlava mne velice bolí a ty mi můžeš pomoci jen tehdy, zůstaneš-li u nás!“


    „Nuže, zůstanu,“ pravil jsem. „Dvormistr vám vydá mé věci, které u něho dosud leží. Doufám ovšem, že vám nebude obtížné ubytovat u sebe hosta.“


    „Obtížné? Nikoliv,“ ujišťoval mne stařec. „Nejsem chudý. Jsem pašův emír achor, vrchní štolba a mohu ti poskytnout totéž, co by ti poskytl dvormistr. Dovol, abych ti ukázal svůj příbytek a vy pospěšte k dvormistrovi a přineste věci, které jsou majetkem effendiho.“


    Rozkaz byl dán nosičům, kteří hned odešli, aby jej vykonali. Štolba mne doprovodil řadou komnat do veliké rohové místnosti, jejíž vnější dveře směřovaly do nádvoří. Radoval se srdečně, že se mi pokoj zamlouvá a prosil, abych prominul, že se na okamžik vzdálí, aby se postaral o svého syna.


    Byl jsem tedy přece jen ubytovaný v paláci a to mužem, který mně byl mnohem sympatičtější než neohrabaný a nestvůrný dvormistr. Kdybych dvormistra opustil jen o něco dříve nebo později, nepotkal bych se s raněným a musil bych si hledat příbytek ve městě.


    Můj hostitel se záhy vrátil, přinášeje dýmky na mou poctu a hned je zažehl sobě i mně. Za chvíli přišli nosičové, přinášejíce obě mé ručnice a ostatní majetek. A jeden z nich oznamoval:


    „Effendi, museli jsme dvormistrovi říct, kde jsi ubytovaný. Jakmile slyšel, že jsi obratným lékařem a že máš v láhvi vodu života, strašně litoval, že byl k tobě nezdvořilý a hned nás žádal, abychom ti vyřídili, že tě prosí o dovolení k návštěvě. Je velmi nemocný. Zdejší lékaři tvrdili, že mu praskne břicho a proto myslí, že sám Alláh mu seslal tebe jediného, který mu může pomoci.“


    „Dobrá! Řekněte, že mne smí navštívit.“


    Byl jsem dalek toho, abych přecpanému černochovi jeho jednání měl za zlé a nyní ho proto odpuzoval. Pomyslil jsem si právě naopak, že jeho hrůzná choroba mi poskytne látku k zábavě nijak tragické a že ho zároveň potrestám.


    Černoch na sebe nedal dlouho čekat. Skoro jsem pocítil lítost, vida jeho zkroušenou tvář, když se objevil a stanul v uctivé vzdálenosti.


    „Effendi, promiň, odpusť!“ prosil. „Kdybych tušil, že –“


    „Nemluv o věcech minulých,“ přerušil jsem ho. „Nemám, co bych ti promíjel nebo odpouštěl. Reis effendina chybil sám, že nevystupoval dost zdvořile.“


    „Jsi velmi shovívavý a dobrotivý, effendi! Smím se k tobě posadit?“


    „Prosím tě, abys tak učinil.“


    Podlaha zaduněla pod jeho tělem, když se proti mně a štolbovi uvelebil. V té pozici vystupovala nestvůrnost jeho břicha ještě velkolepěji. Byl mnohem, mnohem bachratější, než můj tlustý turecký přítel Murad Násir. Jeho dech připomínal chrochtání, jeho líce se rovnaly naplněným lícním brašnám křečka nebo sysla, a tvář – přes tmavou barvitost pleti – vykazovala překrvenost, která obyčejně poukazuje na náchylnost k mrtvici. Ostatně se mohl někdy udávit při své žravosti. Zpozoroval, že si ho pozorně prohlížím, vzdychl jako hroch a zaskuhral:


    „Mýlíš se, effendi, považuješ-li mne za zdravého člověka. Nejsem jím. Je to, bohužel, obecný zvyk, že tučný muž je pokládaný za zdravého.“


    „Mýlíš se. Lékaři z Frankistanu vědí dobře, že člověk je smrti tím blíže, čím je tučnější.“


    „Alláh mne chraň! Pověz mi rychle, jak dlouho budu ještě živ,“


    „Taž se Alláha, který je vševědoucím. Mně však pověz, kdy jsi posledně jedl.“


    „Dnes ráno.“


    „A kdy budeš zase jísti?“


    „Dnes v poledne, asi za půl hodiny,“


    „A co jsi jedl dnes ráno?“


    „Málo. Jen kuře a půl hřbítku jehněčího.“


    „A co sníš v poledne?“


    „Také málo, totiž druhou půli jehněčího hřbítku a pečené kuře s hrstkou rýže, co by se asi vešlo do mého turbanu a pak rybičku, sotva dvě pídě dlouhou s talířkem bobů v mléce vařených.“


    „Pak se ovšem právem obávám, že se dnešního večera nedožiješ.“


    „Ó, nebesa! Ó, země! Mluvíš vážně?“


    „Docela vážně. S lidským životem nežertuji. Kdybych požil jen čtvrtinu toho, co jsi právě jmenoval, obával bych se, že prasknu!“


    „Ah – ty. Tvé tělo a mé tělo. Do mého se toho vejde šestkrát tolik.“


    „Jsi na omylu. Myslíš snad, že naše těla jsou dutými sudy? Přejedl jsi se nejen tolik, že jsi ztučněl, nýbrž víc. Uhnal sis z toho nemoc. Myslím, že trpíš žaludečními bolestmi.“


    „Správně myslíš, effendi. Mé bolesti jsou nesnesitelné.“


    „Můžeš mi je vylíčit? Kde tě vlastně bolí?“


    „Zde.“ pravil a položil dlaň s roztaženými prsty v okolí žaludku.


    „Jakého způsobu jsou ty bolesti? Píchá to?“


    „Nepíchá. To je taková bolest, jako bych nic necítil, totiž, jako bych vůbec neměl nic v žaludku.“


    „Ah! Rozumím! A kdy tě zachvacuje ta bolest? Pravidelně či nepravidelně?“


    „Velmi pravidelně. Vždy krátce před jídlem, takže jsem nucen hned jíst.“


    Potlačil jsem smích a pravil jsem velmi vážně:


    „To je zlá, velmi zlá nemoc. Hm!“


    „Smrtelná?“ vyhrkl ze sebe postrašeně.


    „Tak je, nenalezne-li se vbrzku pomoc.“


    „Mluv tedy rychle, můžeš-li mi pomoci? Zlatem se ti odměním.“


    „Nežádám si zlato. Léčím zdarma. Jakmile je nemoc známá a nalezne se vhodný lék, pak je už snadné pomoci.“


    „Kterak se jmenuje má choroba?“


    „Frankové říkají tomu faim, Angličané hunger anebo také appetite. Zdejší jméno není třeba vědět.“


    „Nechci je vědět, jen když mi můžeš jmenovat správný a dobrý lék.“


    „Znám jej.“


    „Pověz tedy, pověz rychle! Jsem dvormistrem paši a mám peněz dost. Zlatem ti zaplatím.“


    „A já opakuji, že nepřijímám za léčení peníze. Ale neujdeš přece nutnosti sáhnout do měšce. Co ti radili zdejší lékaři?“


    „Abych hladověl. Pravili, že můj žaludek je slabý.“


    „Oh, nemoudří blázni. Právě opak ti měli radit. Máš žaludek velice silný. My, lékaři, nazýváme tu nemoc Rhinocerosistomachos. Ty nesmíš hladovět, nýbrž jíst, velmi mnoho jíst.“


    Černochova tvář se zaleskla nadšením. Zabušil tučnými dlaněmi do mohutných stehen a zvolal:


    „Mám jíst, smím jíst! Bylo mi poručeno slavným lékařem, abych jedl. Ó, Mohamede, ó, svatí kalifové! To je lék, proti němuž ani mé srdce ani můj rozum nečiní námitky!“


    „Je to jediný lék, který ti může pomoci – avšak jeho užívání se musí dít správné a přesné podle předpisu!“


    „A jak tedy?“


    „Jakmile pocítíš v žaludku bolestivou prázdnotu, pokloníš se sedmkrát proti Mekce. Pak se posadíš, počneš jíst a to tak dlouho, až pocit prázdnoty zmizí.“


    „A co mám jíst?“


    „Vše, co ti chutná a co sneseš. Jakmile se dosyta najíš, vstaneš a pokloníš se devětkrát proti Mekce a to tak hluboko, až se temenem hlavy dotkneš podlahy.“


    „A dokáži to?“


    „Musíš!“


    „A když přece nedokáži?“


    „Musíš to dokázat, pravím, jinak by léčení nebylo nic platné a zemřel bys. Vezmi si ruce na pomoc. Jestliže se jimi opřeš o zem, dovedeš i hlavu sklonit. Cvič se v tom. Pokus se.“


    Černoch poslušně vstal a prováděl ten strašný tělocvik. Poskytoval nám obdivuhodné divadlo, opíraje se o všecky čtyři, zvedaje ohromný zadek a snaže se za hrozného funění, aby se hlavou dotkl koberce. Bylo zázrakem udržet při tom vážnost. Bylo ovšem těžké provádět poklony, avšak černoch to hodlal vynutit. Ztratil rovnováhu a vykonal hřmotný přemet. Pak se překotil na břicho, zatřepal nohama, rychle povstal a obnovil pokus, až se mu to konečně podařilo.


    „Půjde to!“ volal radostně. „Budu se však léčit o samotě, jinak bych pozbyl svou důstojnost, kdybych měl diváky. A co mám činit dál?“


    „Dobrodiní.“


    „Komu?“


    „Na cestě od přístavu sem jsem viděl mnoho, velmi mnoho dětí, jejichž zrak onemocněl zánětem. Slepnou, a jejich opuchlé oči jsou pokryté mouchami.“


    „Ano,“ přizvukoval, „je zde mnoho takových dětí, sedí při cestách, aby žebraly.“


    „Nuže! Jsi bohatý a prorok nařídil, aby almužny byly udělovány. Chceš-li nabýt zdraví mou radou a lékem, rozkaž, aby ti byly takové slepé děti přiváděny a každému dítěti daruješ dva piastry a to vždy jednou za tři měsíce.“


    „Effendi, učiním tak, neboť jsem přesvědčený, že tvůj lék uzdraví mé tělo. Jsi velikým lékařem, a tvůj věhlas v krátké době zvučně bude znít po všech zemích Nilu a daleko široko od jeho břehu. Právě pociťuji prázdnotu v žaludku. Smím odejít, abych se najedl?“


    „Ano, učiň tak a pospěš si. Nezapomeň však na poklony a měj také na paměti slepé nuzné děti.“


    „Hned po jídle půjdu a rozdělím mezi ně piastry. Doufám, že mne dobrotivě navštívíš, aby ses přesvědčil, kterak lék účinkuje. Jsi sice křesťanem, avšak přeji ti přece, aby byly vždy pro tebe brány ráje otevřeny dokořán, neboť nejsi schopný ukrutenství těch, kteří nemocný žaludek hojí hladem.“


    Podal mi ruku a odešel. Štolba se po celou tu dobu choval klidně a tiše, nyní se však zaleskla jeho tvář úsměvem, který mu třásl bílou bradou.


    „Effendi,“ pravil srdečně, „jsi nejen moudrý lékař, nýbrž i dobrý, předobrý a veselý člověk.“


    „Proč dobrý?“


    „Protože pamatuješ na ubohé slepé děti.“


    „A proč veselý?“


    „Že chceš těmi poklonami – hm! Odpusť! Kterak by mohl můj zrak proniknout tvé vědomosti, tvou učenost. Mekka je svaté město, a věřím proto, že sedm poklon před jídlem a devět po jídle jsou nutným lékem. Lékař, který rozdává život z lahvičky, jistě ví, jaký účinek má poklona k Mekce. Jiný by sotva zachránil mého syna. Mohl bys mne vyléčit z obav, které mne tíží jako balvan?“


    „Máš obavy? Starosti? Smím zvědět, jaké? My, Frankové, umíme mnohou věc, která se vám jeví nemožná.“


    „To nemyslím. Mně by mohl pomoci jen beduín, a to takový, který by měl odvahu nasadit život. Frankové mají sice také koně, nejsou však jezdci.“


    „Ah! Jde o jízdu, o koně?“


    „Tak je. O koně, který je horší než ďábel a běs. Musím ti říct, že náš paša má za mořem poblíž Mekky bratra, který mu poslal před několika týdny darem pravého hřebce el bakarra, čistou, šedou brůnu. Slyšel jsi již někdy o koních el bakarra?“


    „Tak je. Jsou nejohnivějšími Araby.“


    „A víš, že ze všech koní nejméně je poslušný šedý bělouš?“


    „Říká se to, avšak dobrého jezdce poslechne každý kůň. Barva jako barva, srst jako srst.“


    „Nemluv tak, effendi. Jsi výtečný lékař, není však možné, abys byl jezdcem, protože jsi učenec a Evropan. Já jsem štolba paši, jezdec od útlého mládí a zkrotil jsem mnohé koně, jehož nikdo nezkrotil. U všech ponilských kmenů jsem byl a podnikal s nimi jízdy o závod, nikdy jsem však nebyl přemožen. Ale tento bělouš mne shodil, sotva se mi podařilo vyšvihnout do sedla. Než se paša vrátí, má být zvíře aspoň tak zkrocené, aby mohl vysednout na jeho hřbet – tak zněl jeho rozkaz. Ale chceme-li koně sedlat, musíme jej spoutat, a když vysedáme do sedla, vyje, vyhazuje, kouše, kroutí se, běsní, takže je nemožné přiblížit se k němu. Pokopal již mnohého podkoního a před chvílí jsi viděl, jak zřídil mého syna, dobrého jezdce a mého žáka v jízdě.“


    „Byl svržen, seděl tedy v sedle. Jak se tam dostal, tvrdíš-li, že nikdo nemůže do sedla?“


    „Spoutali jsme brůnu provazy, takže ležela na zemi. Pak jí bylo dáno sedlo, a když můj syn dosedl, byla pouta rychle sňata. Podkoní, pověření tou prací, se okamžitě rozlétli, poněvadž se hřebec vzepřel a právě tak rychle vyletěl můj syn ze sedla a hlavou dopadl na zeď.“


    „Tvůj syn má dobrou lebku. Blahopřeji mu. A kde je kůň?“


    „Pobíhá po dvoře před konírnami. Nikdo nemá odvahu, aby se ho dotkl. Čekáme, až se sám vrátí do své stáje k ovsu.“


    „Mohu se na něho podívat?“


    „Ano, ale slib mi dříve, že se budeš dívat jen zpovzdálí.“


    „Dobrá.“


    „Pojď tedy. Uvidíš koně, jakého v tvé velké vlasti nebylo, není a nebude.“


    Starý štolba nevzbudil příliš mou zvědavost. Můj Ríh, který mne nosil po takových dálkách, pocházel z téže ušlechtilé krve. Pravý hřebec el bakarra. Dobrý štolba netušil, že jsem svými koleny a stehny svíral ještě jiné koně. Byl jsem již dříve, než jsem bělouše uviděl, přesvědčený, že s ním neumí nikdo správně zacházet. Vždyť i nejohnivější arabský hřebec, umí-li se to s ním, je mírným hovádkem, dítětem. Proč by ta šedá brůna činila výjimku? – Nevěřil jsem zkrátka.


    Štolba mne vedl sousední světnicí do chodby, jejíž dveře, nyní zavřené závorou, ústily do většího nádvoří. Jakmile závoru odsunul a dveře pootevřel, mohl jsem nádvoří přehlédnout. Bylo posypané pískem, a četné koňské šlépěje svědčily, že jsou zde koně cvičeni v jízdě. Nyní jsem tam viděl jediného mladého šedavě brunátného hřebečka.


    Stál ve stínu zdi, o níž se spokojeně třel. Srdce mi labužnicky poskočilo při pohledu na něho. Ano, byl to pravý plnokrevník. Arab. Krátké, jemné, svalnaté a pružné tělo, malá spanilá hlava s velkýma ohnivýma očima, štíhlé a přece bujnou silou kypící údy, štíhlý, pyramidový krk, vysoko nadzvednutý a nádherně nesený ohon, rozevřené růžové chřípi a hebká, jemná hříva s dvojitým rozvířením, jemuž Arabové připisují význam odvahy a vytrvalosti – zkrátka, pro znalce pohled, který vzbuzuje nezkrotitelnou chuť vysednout a pustit se tryskem po volné, nekonečné poušti v modravou dálku.


    Hřebec měl sedlo, avšak netřel se o zeď proto, aby je shodil. Byl je zvyklý nosit. Jeho chování bylo pokojné, skromné a mírné, takže jsem opravdu nemohl přikládat víru štolbově povídce.


    „Nuže?“ tázal se. „Líbí se ti? Nejsi znalec, avšak jistě poznáš, že podobné zvíře jsi dosud neviděl.“


    „Radži-pak*),“ řekl jsem stručně.


    Tento znalecký výraz štolba neočekával. Pohlédl na mne udiveně a tázal se:


    „Co můžeš vědět o kmenovém plemeni? Slyšel jsi někdy to slovo a zapamatoval sis je. Pravím ti, že mé oči podobného koně dosud neviděly.“


    „Viděl jsem již krásnější zvířata. Ostatně jsem toho náhledu, že tato brůna je mírným zvířátkem.“


    „Klameš se. Pohleď! Jaký ohnivý zrak. Myslí, že je sám a nepozorovaný. Vystoupím a uvidíš hned, jak ses mýlil.“


    Rozevřel dveře a vstoupil do nádvoří. Hřebec jej shlédl, vztyčil se jako svíce, vyhodil zadkem a již se přihnal jako vichřice. Otočil se prudce a chtěl štolbu udeřit kopytem, zasáhl však jen dveře, které štolba, uskočiv do chodby, prudce přirazil.


    „Viděl jsi ho, ďábla?“ pravil. „Každý jiný kůň by plaše obejel nádvoří, ale tento syn pekla se rozběhne přímo na mne.“


    „To je důkaz jeho ušlechtilé krve. Má rozum a paměť. Uráželi jste ho často a on se stal vzdorovitý a tvrdošíjný. Stává se, že i stará herka kopytem usmrcuje svého pána, je-li trýzněna. U ušlechtilého oře, jakým je tato brůna, není třeba značné příčiny, aby se nesmiřitelně rozběsnil. Zacházeli jste s ním špatně.“


    Pohled, jímž si mne štolba změřil, stál vskutku za fotografii. Tak asi pohlíží starý profesor na kvartána, když ho napadne poučovat svého „prófu“, jak povstává ve vesmíru kometa a jakým zákonem se řídí její dráha. Štolba nakonec vybuchl v smích a zvolal:


    „Špatně zacházeli. Jak vlastně myslíš, že je nutno zacházet s koňmi?“


    „S koněm? Jako s dítětem, jako s mladým přítelem, nikdy jako s otrokem a sluhou. Kůň je zvíře nejušlechtilejší a má mnohem víc charakteru, sebevědomí, ctižádosti a rozumu, než pes nebo slon. Dá-li se k něčemu donutit, nestojí za nic, neboť se zříká své přirozené ušlechtilosti a stává se sprostým stvořením, otrokem. Ušlechtilý kůň se obětuje. Vidí snad před očima jistou smrt a přece se jí žene vstříc, jen aby jezdce zachránil. Hladoví a žízní se svým pánem, těší se i rmoutí zároveň s ním. Člověk by skoro mohl říct, že toto zvíře je schopné duševního pohnutí. Kůň bdí za svého pána, hrozí-li mu nebezpečí, a zvětří-li něco, oznamuje to spěšně – a nikdy zbytečné. Zašeptej ušlechtilému koni jeho súru, zvolej jeho heslo a kůň s tebou poletí jako vítr a nezastaví se, dokud neklesne mrtev.“


    „Effendi, co ty víš o hesle, o znamení, co je ti známo o předříkávání súry? To jsou tajemství, jež majitel nepoví nikomu, ani svému prvorozenému synovi.“


    „Znám to a vím. Měl jsem pravého samařského hřebce, který měl „tajemství“ a súru, kterou jsem mu šeptal každý večer do ucha. Bylo to zvíře tak drahocenné, že bych je nevyměnil za tři takové koně, jakým je tato brůna.“


    „Jakže, effendi? Ty jsi měl samařského hřebce?“


    „Ano. Byl jsem kdysi u Haddedihní kmene Samaru. Mluvme stručně. Bojíš se hněvu pašova a myslíš, že tě nikdo nemůže té starosti zbavit. Máš utkvělý názor, že Frank neumí jezdit a že nemůže být znalcem koní. Dokáži ti opak. Zkrotím toho koně, vysednu na něho a projedu se na něm. Chceš se vsadit?“


    „Pro svatou vůli Alláhovu! Co tě posedlo, effendi? Chceš si zlomit vaz?“


    „Ne! Bude mi pouhým potěšením dokázat, že jste s tímto krásným hříbětem neopatrně zacházeli. Zavolej svého syna a své podkoní, aby se poučili, co se dá s koněm dokázat.“


    Štolba mne pokládal za laika, který leze svévolně v nebezpečí, jehož velikost ani neumí ocenit, a snažil se všemožně, aby zvrátil mé předsevzetí. Konečně však přece povolil.


    Jakmile jsem měl jeho svolení, odešel jsem do svého bytu pro světlý haik a zatím štolba shromažďoval své podřízené. Sešli se v přístavku, který sousedil s konírnou, odkud bylo možné pohodlně vystoupit na nízkou plochou střechu stáje. Seběhla se sem také jiná čeleď a za nimi se přivalil tlustý dvormistr, těžce vzdychaje a zdaleka křiče:


    „Effendi! Běs ti sedl na mozek! Právě se dovídám, že chceš vsednout na hřbet vtěleného ďábla! Střež se! Pamatuj na své tělo, svou duši. Kdybych se z koně svalil já, snad bych vyvázl životem, neboť má kostra je obalena pružnou poduškou z masa a kůže. Shodí-li však tebe, rozletí se tvé kosti jako myší hnízdo, do něhož skočila kočka.“


    „Nestrachuj se. Jedl jsi už?“


    „Ano.“


    „Cítíš bolesti?“


    „Necítím.“


    „Vstup tedy na střechu konírny a dívej se, jak rychle změním zběsilost ďábla v přítulnost. Tento kůň nebyl nikdy ve stáji. Protože jste ho tam zavřeli, vzbudili jste jeho hněv. A také se mu nelíbí váš oděv. Ve své vlasti viděl a nosil muže, kteří byli zahaleni haikem. O tom jste neuvažovali? Povězte, kterak se nazývá tato brůna?“


    „Nemá dosud tajemství ani jméno, poněvadž byla určena za dar. Obého se jí dostane teprve od paši.“


    „To je právě, co chci vědět. Beduín volá na koně jeho jménem nebo jeho barvou a to pronikavým hlasem. Jsem pevně přesvědčen, že mne hřebec poslechne, zachovám-li se podle toho. Vystupte tedy na střechu, abyste byli v bezpečí. Vstoupím nejprve do nádvoří tak, jak zde stojím, a pak teprve v haiku, abyste poznali rozdíl.“


    Vyhověli mé pobídce. Jakmile usedli s nohama zkříženýma, rozevřel jsem dveře a postavil se mezi ně. Sotva mne hřebec zahlédl, již se přihnal, soptě vztekem, a musil jsem učinit opravdu rychlý skok, abych vyvázl z dosahu jeho kopyt. Kůň stanul venku přede dveřmi a trvalo chvíli, než se upokojil a odklusal.


    Navlékl jsem nyní haik a stáhl si kapuci přes hlavu, dodávaje si tak vzezření beduína. Komora, v níž jsem stál, byla skladištěm předmětů pro konírnu a koňský chov. V koutě stála nádoba s chatrným druhem datlí, zvaných bia halef, jimiž se koně přikrmují. Nacpal jsem si několik hrstí do kapes.


    Hřebec stál nyní proti mému stanovišti v nejodlehlejším koutě nádvoří, s hlavou ode mne odvrácenou. Otevřel jsem potichu dveře, aby mne nezaslechl. Oči diváků napjaté pohlížely na mne i na koně.


    „Já, hésan azrák – hej, šedá brůno!“ zvolal jsem pronikavě, jak jsem jen uměl. Zvíře trhlo tělem a obrátilo hlavu. Nyní se musilo ukázat, byla-li má domněnka správná či klamná. Kdybych se klamal, octl bych se ovšem v nemalém nebezpečí, jemuž jsem si však také troufal čelit.


    Kůň se zarazil, stanul a pohlížel na mne s hlavou pozvednutou. Pak rozevřel nozdry, zastříhal ušima a šlehal ohonem. Byl to obrázek pravého duševního překvapení u zvířete. A nyní bylo nutné odvážit se všeho. Vyšel jsem několik kroků ode dveří. Vložil jsem do dlaně několik datlí a vztáhl jsem ruku hřebci vstříc. Ze střechy se ozvalo několik výstražných výkřiků.


    „Já hésan azrák!“ vykřikl jsem znovu, kráčeje zvolna vpřed a dívaje se na koně přívětivě. Zařičel temně, obrátil se úplně a tančil ke mně krátkým elegantním obloukem. Zcela blízko mne stanul, opřel se předními kopyty, aby mohl rychle uskočit a zkoumal mne zrakem i čichem.


    „Hésan, azrák, miláčku můj, dobráčku můj, vezmi a jez!“ pobízel jsem ho přívětivě a důvěrně. Přikročil jsem ke koni a přidržel jsem mu datli k přimknutým pyskům. Rozumí se, že jsem mluvil arabsky, neboť tyto zvuky mu byly nejvíce povědomé. Hřebec očenichal mou dlaň, pak předloktí až k ramenu, poškubal jemně můj plášť, pak datli opatrně přijal a pohltil, sebral druhou a třetí, až konečně sežral všecky. Nuže – zvítězil jsem.


    Vytáhnul jsem z kapsy zase několik datlí, nastavil jsem mu je levou dlaní, kdežto pravicí jsem pohladil jeho vnadnou šíji. Pak jsem k sobě přitáhl hlavu hřebcovu a šeptal mu do ucha koránovou súru, která mi právě přišla na mysl. Arab to činí každý večer, používaje při tom vždy téže súry. Jakmile ji odříká, uloží se k spánku oba, kůň i pán. Kůň si zvykne tomu šepotu, takže pozdějšího svého majitele, kdyby ten zvyk pomíjel, neuznává za svého pána a jen s nechutí ho poslouchá.


    Hřebec mne moudře pozoroval. Odříkával jsem jeho vlastní navyklou súru? Jistě ne a bylo to věru lhostejné. Nemohla to být táž súra, neboť vševědoucím nejsem. Hlavní byl postup, způsob a šepot. Zvíře vydechlo ze sebe tlumený, vnitřně spokojený zvuk, jakoby na znamení souhlasu, potom však zvedlo hlavu a zařehtalo tak hlučně a bojovně, že bych se málem poděsil. Poněvadž jsem je laskal po hrtanu, počalo si třít krk o mé rámě a dotýkalo se pysky i mé tváře, jako by mne líbalo. Objal jsem rukama šíji koně, přidržel jsem mu znovu hlavu a naklonil jsem mu ústa k uchu, šeptal jsem súru dál jako znamení k spánku a ke klidu.


    Dosáhl jsem skvělého úspěchu. Nedošeptal jsem ještě, a kůň poklekl a položil se. Spokojeně vzdechnul. Posadil jsem se k jeho boku, natáhl jsem nohy a položil hlavu do kouta, utvořeného jeho přední lopatkou a hrudí, takže mi jeho měkká kůže byla poduškou. Ze střechy se dosud ozývaly výkřiky údivu.


    Ležel jsem tak drahnou chvíli. Pojednou jsem vyskočil a zvolal:


    „Dir balak! la’ádi – pozor! nepřátelé!“


    [image: ]


    V okamžiku stál kůň vedle mne, dychtivě zafuněl a dopustil, abych se klidně vyšvihl do sedla. Neprojevil nejmenší odpor. Dobrou půlhodinu jsem s ním jezdil arabskou školu a shledal u zvířete takové porozumění, takovou citlivost i při nejjemnějším stisku, že jsem se právem mohl domnívat, že máme společnou vůli. Seskočil jsem, odměnil jsem ho lichotivým pleskáním a zbytkem datlí. Pak jsem ho zavedl do jeho stáje, dosud otevřené, a mírnou domluvou jsem dokázal, že hřebec ulehl. Když jsem odcházel, díval se za mnou tklivě a řičel.


    Vystoupil jsem ze stáje do nádvoří, podíval jsem se na střechu, odkud se někteří diváci již odvážili k sestupu. Mnozí však velmi zdráhavě, a když jsem je žádal, aby se mnou vešli do konírny, následovali mne, skrývajíce se za mými zády.


    Sotva je hřebec spatřil, vyskočil a počal vyhazovat předkem i zadkem. Přistoupil jsem k němu, uchlácholil jsem ho domluvou i hlazením tak, že se upokojil a nakonec se i dal jimi popleskávat. Věru! Kůň mne považoval za svého pána a s ostatními se smířil, i když pro ně nebyl zrovna nadšený.


    Radil jsem, aby byl znovu vyvedený do nádvoří. Když se tak stalo, obejel jsem několikrát kruhem, potom jsem sestoupil, pobídl jsem štolbu, aby vysedl. Stařec chvílí váhal. Zdálo se mu přece jen na pováženou, avšak na mou opětnou domluvu se přece odhodlal. Hřebeček se sice trochu vzpíral, několikrát se vzepjal, zamrskal tělem sem tam, dal se však přece lichocením upokojit a poslechl jezdce, když ho pobídl do klusu i do krátkého cvalu. Na plný trysk se štolba zatím neodvážil, ač byl znamenitým jezdcem. Jakmile seskočil, byla hřebci ponechána úplná volnost. Čeleď se rozběhla, a my, totiž dvormistr, štolba, jeho syn a já, jsme vešli do jídelny k obědu.


    Protože ženám a dcerám nebylo tehdy ještě dovoleno jíst společně s muži, bylo prostřeno jen pro dva, totiž pro štolbu a mne, neboť štolbův syn, naříkaje na bolesti v hlavě, odešel do své ložnice, a dvormistr, poněvadž již obědval, prohlásil, že se jídla nezúčastní a že si k nám přisedne jen na „sucho“.


    Přinesli nám celý Mont Blanc tučného pilafu s rozinkami a velikou mísu, na níž ležel pečený beránek bez hlavy a předních nohou. Všecko to množství pěkně a vábně vonělo. Dvormistr chvíli tiše pokašlával, poněvadž však tím nedosáhl žádoucí úspěch, počal kašlat, hlasitěji a to tak významně a mnohoslibně, že by štolba byl vskutku barbarem, kdyby mu neporozuměl. Tázal se ho, chce-li se jídla zúčastnit.“


    „Nechci, nechci!“ odporoval nestvůrník, utíraje si dlaní ústa. „Vždyť jsem již jedl.“


    Tím byla věc zdánlivě odbytá. Úmyslně jsem uřízl kus kýty a vloživ do úst několik soust, zatvářil jsem se tak blaženě, že černoch nemohl odolat. Odřekl sice již dvakrát, ale nebyl dlouho v rozpacích, jak chybu napravit. Popadnul se oběma rukama za žaludek a zvolal:


    „Effendi, žaludek mě začíná zase bolet – a jak! Cítím v něm strašlivou prázdnotu.“


    „Nezbývá tedy, než abys jedl.“


    „Pak dovol, abych odešel.“


    „Ne, ne!“ ozval se štolba. „To effendi nedovolí, za to ti dovolí, abys pojedl s námi.“


    „Když je tomu vskutku tak, přisednu a pojím maličko. Jedl jsem již doma, takže si zde pouze smlsnu.“


    Smlsnutí vyjádřil arabským slovem „dáchk“, což znamená skutečně asi tolik, co ochutnat, vzít sousto, mlsat, přiznávám však, že jsem byl na to smlsnutí velmi zvědavý. Posunul svou podušku až k nám a posadil se. Vylomil z kloubů bez nože druhou kýtu a již ji povznášel k ústům, aby ji chrupem zpracoval, když jsem ho zachytil za rámě a tázal se:


    „Sečkej! Chceš zemřít?“


    „Zem – řít? Chraň mne Alláh před ďáblem třikrát kamenovaným! Proč se tážeš?“


    „Před každým jídlem sedm poklon proti Mekce, po jídle devět! Rozuměl jsi mi přece?“


    „Ale já nechci jíst, chci jen ochutnávat.“


    „Je lhostejné, pojíš-li více či méně. Co nařizuje lékař, toho je nutno dbát a přísně vykonávat.“


    „Pravdu díš, effendi! Jde tu o život a je tudíž na mně, abych poslechl.“


    Nepustil již šťavnatou a prýštící kýtu z ruky, postavil se tváří proti jihovýchodu a začal sekat hluboké poklony. Kýtu sice uválel na podlaze, ale toho nedbal. Vykonal nábožné a zdravotní cvičení, posadil se a počal „ochutnávat“. Nuže, mělo-li to být mlsáni nebo ochutnávání, byl bych věru rád věděl, čím u tohoto černocha byla žranice. Naskytlo se mi totéž divadlo jako u mého tlustého tureckého přítele v Káhiře, Murada Násira. Dřív než jsem třetinu masa seřízl z kýty, zmizela druhá kýta až na holý hnát. Pak přišlo na řadu hrudí, které černoch vpravdě virtuózně odlomil od hřbetu. Zatím co moje ruka v pilafovém kopci zanechávala něžné jamky, utrhával z něho dvormistr celé balvany, takže se kopec sesouval, nakláněl a řítil, zanechávaje hluboké strže a srázy, které však v zápětí mizely za jeho mohutnými čelistmi. Nemohl jsem už jíst, neboť dívání a obdivování mne dokonale zaujalo. Na jinou činnost bych se nezmohl za nic na světě.


    Štolba zajisté již dvormistra znal, neboť se nedíval a jen se snažil, aby v této ušlechtilé soutěži nezůstával pozadu. Tak se stalo, že pilafové Čimboraso se vůčihledně scvrkalo měníc se v pustou Saharu, na níž se bělaly ohryzané beránčí kosti. Pak si utřel jedlík dlaněmi bradu, dlaně o kalhoty a pravil, zahuhlav zhluboka:


    „Bolesti zmizely. Prorokovi buď čest a chvála!“


    „Nepociťuješ již prázdnotu v žaludku?“ tázal jsem se.


    „Nikoli. Vždyť jsem doma jedl.“


    „Pak si zajisté náš dobrý štolba a hostitel přeje, abys příště doma jen ochutnával a u něho jedl. Ale máš vskutku dost? Jsi úplně sytý?“


    „Ano – či snad ještě něco přijde?“


    „K snědku již nikoli, zato něco jiného. Kde je těch devět poklon?“


    „Pomozte mi svatí kalifové. Málem bych zapomněl. Ale, effendi, proč jsi vlastně nařídil jen sedm poklon před jídlem a po jídle devět a ještě k tomu hlavou až na zem?“


    „Protože tak zní předpis Hišarnův, který je svatým kalifem a v jehož paláci byly tyto poklony před i po jídle nařízeny a konány.“


    „Nechť tedy onen svatý kalif drží nade mnou pomocnou ruku, aby lesk mé slávy neztrácel rovnováhu a nepadal na nos.“


    Žrout těžce povstal, postavil se proti jihovýchodu a namáhal se strašně, aby dostál ukrutnému rozkazu. Za hlubokého vzdychám, sténání a hekání vykonával své léčení, avšak tak, že při každé pokloně, stržen tíhou svého břicha, se svalil na kolena. Vylíčit jeho pohyby jen přibližně je svrchovaně obtížné, mně aspoň, ač jsem se nutil všemožně do klidu, tekly slzy po tváři, nikoli ovšem bolestí ani smutkem. To byl trest za jeho neslušný výrok, že bych mohl znesvětit komnatu s koránovými citáty. Doznávám však, že v tom bylo méně pomstychtivosti než mého vrozeného taškářství.


    Vykonav svůj zdravotní prostocvik, cítil se černoch zemdlený a schvácený a prohlásil, že půjde spát. Dalo se očekávat, že spánek vyvolá v jeho nemocném a „slabém“ žaludku opět bolestivý ohlas prázdnoty, jehož důsledkem mohla být zase jen důkladná žranice s novým tělocvikem. Snad někdy přinese arabský časopis Wad el Nil smutnou lokálku, že ctihodný dvormistr svým žraním a spaním přivedl ubohého pašu na mizinu.


    Po jeho odchodu jsme seděli ještě dlouho, bavíce se o šedé brůně. Štolba byl šťastný, že se podařilo přivést koně k rozumu, neboť nyní se již dalo očekávat, že hřebec strpí jezdce v sedle. Přiznal mi, že jsem lepším znalcem koní, než mnohý rozený Egypťan a naslouchal pozorně mým výkladům, jak vlastně s arabskými hřebci zacházet.


    Poněvadž mne však viděl jezdit jen v úzkém nádvoří a já mu dal najevo, že se vyznám nejen v chovu, nýbrž v jízdě, o čemž dosud pochyboval, navrhl mi, abychom si zítra dopoledne vyjeli do pouště. Svolil jsem hned. Na hřbetě takového zvířete letět pouští, rovnou jako stůl a vyvinout rychlost expresního vlaku, to je dobrému jezdci vždycky požitkem.


    Prvá polovice odpoledne minula. Druhou jsem chtěl použít k procházce po městě a to sám a sám. Proto jsem nepozval štolbu, aby mi byl průvodcem, ač by šel rád. Zažil jsem při té vycházce setkání, jehož možnosti jsem se nenadál.


    Opustil jsem totiž vnější nádvoří a prošel jsem bránou, obrátil jsem se nikoli k přístavu, nýbrž k městu a vstoupil jsem podle bíle omítnutého hrobu jakéhosi šejka na most, zbudovaný nad průplavem. Vstoupil jsem a zastavil jsem se po prvním kroku. Uviděl jsem totiž proti sobě ukrutně dlouhou a úzkou, bílým šatem zahalenou lidskou postavu s hrozně širokým turbanem. Postava se proti mně rozletěla vysoce charakteristickými, vlnitými a kroucenými pohyby. Byl jsem snad napaden fata morganou? Vždyť to byl rovněž dvormistr, nikoli však černý nestvůrník pašův, nýbrž vřetenovité tenký dvormistr mého tureckého přítele Murada Násira. Poznal mne, přihnal se jako vítr, stanul, zlomil se v půli, narovnal se, zlomil se znovu a zase se narovnal. Mohl být cvičitelem černého dvormistra pašova v jeho zdravotních poklonách.


    „Selime, jsi to ty, nebo tvá bludná duše?“ tázal jsem se.


    „Správně, velmi správně,“ odpovídal, jako by troubil na polnici, neustávaje v poklonách. „A ty, effendi, jsi to také ty sám? Alláhovi budiž dík, neboť tě hledám.“


    „Hledáš mne? Domníval jsem se, že jsi u Murada Násira v Kairu. Jaké důležité důvody vás přiměly opustit město dříve, než bylo smluveno.“


    „Ty myslíš, effendi, že Murad Násir je také v Siutu?“


    „Nu, rozumí se--–--–“


    „Nerozumí. Klameš se! Přišel jsem sám, abych tě vyhledal.“


    „Proč? Ale počkej! Zde na mostě se nemůžeme bavit o takových záležitostech. Vyhledejme si nějaký útulek. To bude nejvhodnější.“


    „Správně, velmi správně,“ přizvukoval, zlomiv znovu páteř, načež se vřetenovitě otočil a kráčel za mnou do města. Vešli jsme do kavárny a vypátravše v ní útulný koutek, usedli jsme, objednavše limonádu. Pak jsem se tázal:


    „Přišel jsi tedy sám, abys mne vyhledal? Proč vlastně?“


    „Protože mi to pán poručil,“ zněla duchaplná odpověď.


    „Jakou měl k tomu příčinu?“


    „Abys tu nebyl samotný.“


    „Aj! Domnívá se snad Murad Násir, že se tu bojím?“


    „Snad, rozhodně si však myslí, že je lépe, jsem-li při tobě. Jsem nejvěhlasnější bojovník svého kmene, a jak víš, postavím se proti všem hrdinům světa –“


    „Jen ne proti strašidlu,“ přerušil jsem ho.


    „Nežertuj, effendi! Proti duchům se nelze bránit nožem ani ručnici, tu pomáhají jen břitké modlitby, zaklínání –“


    „Nezapomeň, že to nebyli duchové!“


    „Náhodou! Mohly to však být docela dobře duše skutečně zemřelých a takové nelze postřílet, protože jsou již mrtví. Vykonal jsem svou povinnost a číhal jsem za vraty. Postav mne však proti nepříteli z masa a krve, postav mne proti padesáti, stům a třeba tisícům, pak uvidíš, jak hrdinské mé rámě je spořádá. Má odvaha to je bouře v poušti, která všecko sráží. Před mou udatností se i skály zachvívají. Pozvednu-li v boji svůj hlas a rámě, utíkají i nejstatečnější a zařve-li má ručnice, nevydrží nejzběsilejší odvážlivec na místě. Proto mne k tobě posílá Murad Násir, abys bezpečněji bydlel pod štítem mé ochrany a pod střechou mé přízně.“


    „Myslím, že měl ještě jiný důvod.“


    „Mýlíš se. Vím jen, že tě mám ochraňovat a vše ostatní je mi neznámé.“


    Uznával jsem, že tento dobromyslný tlučhuba mluví pravdu, i když měl vskutku Murad Násir na zřeteli i jiný důvod, pro který vyslal svého směšného služebného ducha za mnou do Siutu. Ale jaký důvod? Přemítal jsem, uvažoval a dospěl k jedinému možnému úsudku. Turek mi nedůvěřoval. Domníval se asi, že bych mu mohl, když za mne zaplatil jízdné a věnoval mi cestovní zálohu, prásknout do bot. Co jiného?


    To byla ovšem nedůvěra, k níž jsem nezavdal příčinu. Anebo snad spočívalo v nějakých okolnostech, že bych mohl jednat proti jeho obchodním záměrům, kdybych byl v Siutu o samotě? Nuže, v tom případě se mohl vyslovit upřímně a říct, jakými záměry se zaměstnává. Bylo-li to či ono, anebo obé pravdivým, nezdál se mi zase dlouhý Selim, pokud jsem ho znal, mužem, který by mne mohl odvrátit od provedení nějakého úmyslu, jehož správnost a potřebu bych uznal.


    Zkrátka: neměl jsem již před očima upřímnou tvář tlustého Turka, nyní jsem ho pozoroval z dálky – a má důvěra k němu se zachvívala. Připadal mi nyní vypočítavějším, sobečtějším než dříve a v mysli se mi vynořovala předtucha, ba výstraha, abych se měl na pozoru, abych s ním jednal opatrněji.


    V duchu jsem ho porovnával s reisem effendina. Tento voják se ke mně choval v každém směru daleko upřímněji. Proč se však stal tak zamlklý, proč byl tak nepřístupný, jakmile jsem se mu zmínil Muradu Násirovi? To přece musilo mít důvod, vážný důvod, který nespočíval jen na domněnce, že emír jméno Turkovo už někde a někdy slyšel--–- –


    Nuže, příjezd Turčínův a „milování hodné“ bylo možno očekávat v několika dnech. Doufal jsem, že se mi naskytne vhodná chvíle k vysvětlení těchto různých záhad a zvláště Turkova pravého úmyslu. Zatím jsem mohl pohodlně strpět přítomnost a ochranu „největšího reka kmene“, Selima. Dlouhán byl patrně zachvácen strašnou nudou za mého přemítání, neboť je přerušil najednou dotazem:


    „Proč jsi, effendi, tak náhle zmlkl? Není ti snad příjemné, že jsem se dostavil?“


    „Nemám nic proti tobě, ať jsi v Kairu anebo v Siutu,“ odpověděl jsem, „obávám se jen, že se zde budeš nudit, nemaje zaměstnání.“


    „Zaměstnání! Nudit se! To si nemysli! Úkol, být tvým ochráncem, mně způsobí dost starostí. Opustit tě nesmím, neboť mi to můj pán Murad Násir zakázal.“


    „Aj! Chceš se snad u mne ubytovat?“


    „Zajisté! Kde jsi vlastně nalezl přístřeší?“


    „V pašově paláci, nevím však, přijmou-li tě.“


    „Pochybuješ o tom? Ano, tys nevěřící a nevíš, že islám přikazuje svrchovanou pohostinnost každému svému přívrženci. Mimo to jsem jako největší hrdina svého kmene slavným mužem, jehož by milerád uvítal i sám chedíve. Povím svému hospodáři a svému příteli, že je musím opustit, abych přesídlil do paláce pašova.“


    „Hleďme! Máš zde již přítele?“


    „Ano. Seznámil jsem se s ním na lodi. Vystoupil zde se mnou, abychom se společně ubytovali. Nyní ho opustím.“


    „Kým a čím je ten tvůj přítel?“


    „Je to dželabi, kupec, který v Siutu nakoupí zboží. Poseď zde chvíli! Vypravím se hned k němu, abych ho uvědomil.“


    „Sečkej, dokud nezvíme, jsou-li v paláci ochotni přijmout tě pod střechu!“


    „Není třeba ptát se a pokoušet, neboť zde nemůže být pochybnosti.“


    „Snad máš pravdu, rád bych však měl jistotu. Myslím, že nebudeš mít námitky, vypravíme-li se především do paláce.“


    „Správně, velmi správně. Budu sledovat šlépěje tvé obuvi. Pojďme, effendi!“


    Nebylo mi dvakrát vhod, že jsem se musil domáhat pro něho přijetí v paláci, nebylo však vyhnutí, neboť největší rek svého kmene by se mi tak či onak zavěsil na paty. Zaplatil jsem tedy a vypravili jsme se k paláci. Doraziv tam, uzřel jsem tlustého dvormistra sedět u dveří, kde ráno vítal mne a reise effendina. Nyní vstal – sekal mně hluboké poklony, pátravě vzhlížeje k mému průvodci. Když jsem mu ho představil a vyslovil přání, že bych ho rád blízko sebe ubytoval, zvolal černoch rychle:


    „Effendi, ponech si ho zde! Zneuznal jsem tě, a proto ses ubytoval u štolby. Poznávám, že tvá přítomnost je poctou a požehnáním našemu domu a proto tě prosím o dovolení, abych mohl provinění na tobě spáchané nahradit aspoň tomuto muži.“


    Ta nabídka mi byla velmi vhod a svolil jsem tudíž bez rozpaků. Byl-li Selim ubytovaný u černocha, nemohl mne obtěžovat svými žvásty tolik, jako kdyby bydlel se mnou. Selim byl rovněž srozuměn a hned ze sebe vychrlil:


    „Vidíš, effendi, že jsem měl pravdu? Přednost mých vlastností je všude uznávaná i obdivovaná a kdekoliv se objevím, všude se mi rozevírají dveře příbytků a stanů dokořán. Prve však než vejdu v tento požehnaný příbytek, vzdálím se na kratičko, abych se s hospodářem a přítelem svým rozloučil. Vbrzku vás však opět potěším pohledem na svou tvář. Alláh nechť prodlouží vaše dny a dopustí, abyste požívali radosti z mé přítomnosti s vděčnou pozorností.“


    Dožvanil své nesmysly a vážně odcházel. A já? Měl jsem zůstat doma a čekat, až se vrátí? Ne! Chtěl jsem se projít městem, Selim mi to zkazil, nyní jsem přece mohl svůj úmysl provést. Právě jsem se chystal palác opustit, když se objevil štolba a důtklivě na mne dotíral, že mne samotného nenechá, že mne doprovodí. Bodl tím do vosího hnízda. Hned se také přihlásil černoch a spustil, že se k nám musí přidružit, že by jinak na svou hlavu uvalil břímě hněvu. Alláhova a všech svatých kalifů. Žádal, abych jen okamžik počkal, dokud se nepostará, aby byl Selim v jeho nepřítomnosti dobře přijat.


    Také štolba odběhl na několik minut, aby se k vycházce připravil. Když oba přichvátali, viděl jsem, že se oblékli ve slavnostní roucha. Dvormistr přivlekl také dva běhouny a dva negerské hajduky. Běhouni byli opatřeni. bílými tyčkami, aby nám klestili cestu, a hajduci uzavírali průvod k naší ochraně, nesouce nádherné čibuky a pytlíky s tabákem.


    Později jsem se dověděl, že dvormistr chtěl dokonce za námi vodit tři koně, aby prý se nezdálo, že snad z nedostatku zvířat musíme pěšky bloudit městem. Jen se zřetelem k tomu, že jsem neměl vlastního koně, upustil od svého ztřeštěného úmyslu.


    Ubírali jsme se pak nadmíru slavnostně městskými ulicemi, jejichž domy byly většinou zbudované z tmavé kamenité naplaveniny. Co mohu říct o celém městě? Siut není Káhira, jinak však zde bylo všecko co tam, ovšem v rozměrech zmenšených a se změnami topografickými, polohovými a místními. Setkávali jsme se s rozvážeči vody, ovoce a chleba, oslaři, nosiči, Turky, Kopty a feláhy, právě jako v Káhiře.


    Východní města se sobě podobají jako vejce vejci. V bazaru byla tlačenice, a naši běhouni postrkovali, odhazovali a tloukli obecenstvo ze všech sil, aby nám uvolnilo cestu. Uctivé pozdravy, jichž se dostávalo černému dvormistrovi, byly důkazem, že břichopas zaujímal důležité a vlivuplné postavení. Tedy pravý Mameluk. Krátká a volná procházka ho však brzy unavila tou měrou, že vzdychal při každém kroku a konečně prohlásil, že hladem nemůže z místa a že se musíme zastavit u sufra,


    Sufra! To je vlastně jídelní stůl, avšak černoch ztotožňoval tento význam s celou jídelnou. Byl jsem zvědavý, do jaké místnosti vlastně zajdeme. Černoch udělil běhounům rozkaz, ti zahnuli do boční ulice a postavili se ke dveřím špinavého domu jako návěštní stráž.


    Vešedše, přišli jsme do malého otevřeného nádvoří, kde byly v řadách rozloženy podušky. Na nich seděli hosté jídelny. Každý z nich měl před sebou hliněnou mísu, ze které jedl holýma rukama. Že zde nebyla ani domovem ani ustáleným zvykem valná čistota, bylo vidět na prvý pohled. A ke všemu celý dům a celý dvůr zapáchal ztuchlinou, která by mně zahnala chuť k jídlu, i kdybych byl hladový.


    Dvormistr zakormidloval do prázdného koutku, kde se zabořil do podušky. Poněvadž se štolba řídil jeho příkladem, učinil jsem totéž. Negři se před námi přikrčili, aby nám zapálili dýmky. Pak se přibelhal špinavý jídlonoš, aby vyslechl naše rozkazy. Černoch mu němě odpovídal, vyzvednul tři prsty do vzduchu.


    „Ne, ne, pro mne nikoliv,“ bránil se štolba, „nebudu jíst.“


    Nyní mi teprve napadlo, co znamenají tři prsty, totiž tři dávky a přispěchal jsem tudíž s prohlášením, že nepomýšlím ani já zdaleka na jídlo.


    „A přece tři!“ poručil černoch, zvednuv prsty znovu. Zanedlouho se dostavil jídlonoš s třemi nádobami, v nichž bylo cosi zelené zahnědlého, hustého a přece tekutého. Díval jsem se bystře na tu břečku, čichal jsem pilně – marnost nad marnost. Nemohl jsem uhodnout, co to je.


    „Vezmi a pojez z lásky ke mně!“ pobízel mne dvormistr, přistrčiv ke mně jednu z těch mís.


    „Děkuji ti. Mé tělo nepotřebuje jídlo. Nechť jen tobě chutná, abys nalezl v pokrmu zalíbení.“


    „V tomto pokrmu nalézá zalíbení každý člověk. Je to pramen všehochuti. Rozemletá čočka vařená v oleji pozvedá duši k nejčistším pocitům a posilňuje srdce proti všemu utrpení světa.“


    Při tom zajel svou tučnou černou pravicí do zavařeniny, hnětl v dlaních knedlíky a strkal mi je k ústům pobízeje:


    „Vezmi a okus!“


    „Podrž sobě,“ odpovídal jsem s hrůzou, odmítaje jeho ruku. „Přeji ti zplna srdce vyčištění pocitů a posílení srdce.“


    Černoch házel do úst šišku za šiškou, olizoval se a tropil si posměšky:


    „Vy, Frankové, věru nevíte, co činíte. Vždyť praotec Esau prodal své prvorozenství praotci Jakubovi za čočkovou kaši v oleji! O tom ti ovšem není nic známo.“


    „Oho! Ta historie s čočovičkovou polévkou je v našem Písmu, z něhož ji Mohamed vypsal. Ale v našem písmě svatém není poznamenané, že by to byla čočka vařená v oleji!“


    „Že to není poznamenané? Ejhle, kterak jednal náš prorok moudře, když to opisoval. A ty se vyznáš v el koránu? Ano, jsi věru učený muž. Máš vodu života v láhvi a znáš všecky nemoci žaludku a všecky způsoby jejich léčení, ale co by ti dobře chutnalo, přece jen nevíš.“


    A strkaje pilně šišku za šiškou do úst, prázdnil první, druhou i třetí misku, načež vytíral nádoby starou praktikou nezpůsobných dětí, totiž ohnutým ukazováčkem, jejž olizoval. Při tom se pilně zúčastnil hovoru, jejž jsem vedl se štolbou.


    Štolba byl vědychtivý člověk. Poněvadž jsem se vyznal v krocení hřebců, připisoval mně i jiné vědomosti a kladl mi otázku za otázkou, že jsem mu sotva stačil odpovídat.


    Vrátivše se konečně domů a vešedše do předního nádvoří, spatřili jsme několik slepých dětí, sedících přede dveřmi. Pohled na ně byl právě tak srdcervoucí jako odporný. Jejich osleplé oči byly zduřené. Podobaly se hnisavým polokoulím, na nichž se proháněly mouchy a hmyz. Tato hrozná nemoc je prudce nakažlivá, přechází s oka do oka, z osoby na osobu.


    Děti dostaly po dvou piastrech a byly odvedeny. Malý úskok, který jsem si z břichopáska ztropil, netížil nijak mé svědomí. Ten muž měl znamenité příjmy, takže mohl směle postrádat peníze, jichž se politování hodným slepcům dostalo.


    O něco později nadešel soumrak, pak se rychle setmělo. Byl jsem zavolán k večeři. Večeřel jsem jen ve společnosti štolbově. Tázal se mne sice, zdali by neměl pozvat i mého druha, vysvětlil jsem však, že Selim je služebníkem mého budoucího druha na cestách. Nezáleželo mi na tom, abych měl při sobě dlouhého zevlouna a štolba neměl zřejmě také chuť sedět při večeři s dalším hostem.


    Po jídle mne hostitel vybídl, abych s ním sehrál partii šachu. Postavili jsme figurky a vykonali několik počátečních tahů, když tu se venku strhl neobyčejný hlomoz. Mnoho hlasů se zmateně ozývalo, takže nebylo možné vyrozumět, oč běží. Domnívajíce se, že se někomu přihodilo neštěstí, vyběhli jsme do nádvoří před konírnou. Stáli tam podkoní a jiná čeleď, dívali se strnule na nebe a volali:


    „Měsíc mizí, ztrácí se, černá!“


    Bylo tomu tak. Jasná družice naší Země se zatemňovala, a já neměl ani potuchy o tom, že má nastat zatmění. Byl právě úplněk. Zemský kotouč se ukládal na lunu nikoli v měděném, nýbrž jen v tmavě šedém zbarvení a prostíral se zvolna po stříbrné desce měsíční. Z toho bylo zřejmé, že zatmění nebude úplné, stín se uložil zcela pravidelně, takže jen úzký srpeček zůstával osvětlený. Tento zjev mne ovšem velice zaujal, ostatním divákům však naháněl strach. Tlustý dvormistr přichvátal, děsně hekaje, a za ním se klátil dlouhý Selim jako čáp.


    „Effendi!“ volal černoch, spatřiv mne. „Vidíš, kterak měsíc mizí? Pověz mi, co to znamená?“


    „Nic neobyčejného, jenom to, že zeměkoule vešla právě přesně mezi slunce a lunu a vrhá nyní na měsíc svůj stín. Říká se tomu zatmění měsíce.“


    „Mezi slunce a měsíc! Její stín! Viděl jsi již někdy stín naší země?“


    „Několikrát a dnes opět.“


    „Effendi, jsi pramenem veškeré moudrosti a studnicí všech vědomostí, avšak o slunci, měsíci a hvězdách bys neměl mluvit. Nerozumíš jim, naprosto jim nerozumíš! Ty nevíš, že teď sám ďábel zastírá měsíc?“


    „Ďábel? Jaký účel by to pro něho mělo?“


    „Chce nám zvěstovat nějaké neštěstí. Toto znamení je znamením osudu pro celý svět a potom též zvláštní pohrůžkou pro mne!“


    „Pro tebe? Jaká je, prosím tě, spojitost mezi tebou a zatměním luny?“


    „Veliká, velmi veliká! Pohleď! Vidíš talisman na mém hrdle? Nosím jej k ochraně proti zatmění měsíce.“


    „Zatmění luny je zcela přirozeným zjevem, který se opakuje rok co rok. A kdyby to byl i vskutku nebezpečný úkaz, nemohl by tě tvůj talisman chránit.“


    „To pravíš proto, že jsi křesťan a nikoli muslim. Co může vědět křesťan o měsíci? Jaké je znamení vyznavačů Isa? Přece kříž.“


    „Tak je.“


    „A znamením islámu je půlměsíc. My rozumíme měsíci lépe než vy. To je přece jasné. Nenahlížíš?“


    Tento argument z jeho hlediska nebyl věru zlý. Musil jsem se mu přizpůsobit. Proto jsem odpověděl:


    „Nikoli! Nenahlížím docela a vůbec. Je snad znamením islámu také úplněk nebo nový měsíc?“


    „Není. Půlměsíc.“


    „Mluv tedy, chceš-li o půlměsíci, to jest jen o první nebo poslední čtvrti měsíce. O úplňku a o novém měsíci nevíš nic a nerozumíš mu. Dnes je přece úplněk. Nuže, co tomu říkáš?“


    Černoch se na mne zadíval s ústy dokořán.


    „Effendi,“ ozval se za chvíli, „já ti odporovat nemohu. Nový měsíc. Neviděl jsem vůbec nikdy nový měsíc.“


    „Nesmíš tedy tvrdit, že bys rozuměl měsíci. Kdo nikdy nespatřil nový měsíc, kterak může usuzovat a soudit o zatmění luny? Ostatně, když o tom mluvíme, věz, že ani půlměsíc není skutečným znamením islámu.“


    „Alláh, Alláh! Co tedy?“


    „Šavle, křivá šavle proroka Mohameda. Když prorok v měsíci ramadánu druhého roku hidžry po prvé ve větší bitvě na hlavu porazil obyvatelstvo Mekky, zarazil svou šavli na dlouhou žerď a dal ji nosit do bitev a při pochodech místo korouhve. Ta šavle vedla jeho souvěrce k dalším vítězstvím a užívala se za znamení válečné. V pozdějším boji byla uražena od šavle rukojeť, takže zbyla jen křivá čepel, mající ovšem podobu půlměsíce. To dalo kalifovi Osmanovi podnět, aby prohlásil půlměsíc za znamení říše osmanské a islámu.“


    „Alláh! Alláh! Effendi! Tobě jsou známé veškeré hloubky dějin a všecky tajnosti náboženství všech národů,“ provolával černoch všecek užaslý.


    „A také všecky délky, šířky a výšky i hloubky měsíce,“ dodal jsem se smíchem. „Věz, že luna je vzdálena od země 380 000 kilometrů, její průměr měří 3 480 kilometrů a celý měsíc je padesátkrát menší než zeměkoule. Nejvyšší měsíční hora měří 7 200 metrů.“


    Nyní umlkli všichni, kdož kolem stáli. Poněvadž je v Egyptě právě tak jako v Turecku zavedena metrická míra, pochopili sice všichni zmíněné číslice, nevěřili však, že by vůbec někdo na světě mohl ručit za jejich správnost. Nedbajíce zatmění, dívali se na mne strnule, mumlali nesrozumitelně a konečně vykřikl tlustý dvormistr:


    „Alláh nechť ti popřeje dlouhého života a osvítí tvůj rozum, effendi! Při životu tvého otce a při bradách všech tvých předků pověz mi, mluvíš-li vážně.“


    „Nežertuji.“


    Potřásal hlavou a pohlížel na mne uvážlivě. Co jsem mohl dělat? Přednášet matematický zeměpis? Aby pochopili můj výklad, k tomu jim chyběly předběžné vědomosti. Bylo snad lépe ponechat černocha i ostatní při jejich názoru. Aby se uvarovali zlého účinku zatmění, modlili se celou spoustu průpovědí z el koránu a bědovali tak dlouho, dokud zatmění trvalo. Když přešlo, neradovali se z toho, naopak tvrdili, že se teprve teď dostaví následky.


    Dlouhý Selim se přidružil ke mně, snad aby mne chránil před zlými účinky zatmění, anebo že očekával výzvu, aby mne doprovodil do mého příbytku, ale řekl jsem mu, že půjdu hned spát. Proto se vrátil s černochem do své ložnice, kde mu ostatně nebylo zle.


    Zrána hned po snídani byli předvedeni koně. Jízda byla ve větší společnosti, než jsem ze začátku tušil. Dvormistr nedal jinak, než že s námi pojede a Selim tvrdil, že se musí rovněž jízdy zúčastnit, poněvadž je mým ochráncem, který mne vystříhá před pádem s koně. Ujistil jsem ho sice, že se o mne nemusí obávat, avšak Selim odpovídal vážně:


    „Effendi, jsem největší hrdina a jezdec svého kmene, tys však Frank a na koni jsem tě ještě neviděl sedět. Zlomíš-li vaz, padne odpovědnost na mou hlavu; proto se od tebe nehnu a nepustím tě z očí.“


    „Nu, o tom silné pochybuji. Ale že jsi vskutku jezdec tak výtečný?“.


    „Dosud se mi nikdo nemohl vyrovnat,“ odpovídal, ukláněje se hluboko, velmi hluboko.


    „Očekávám tedy, že dostojíš slibu. Jestliže jen na okamžik ode mne ustoupíš, povedu stížnost u tvého pána a povím mu, že jsi špatný ochránce, na něhož se nelze spolehnout.“


    „Učiň tak, učiň, effendi. Má moc a péče tě budou obletovat, i kdyby tě i s koněm bouře pouště odnášela. Pojedu o závod se všemi zlými duchy samumu.“


    Říkal to s přízvukem tak přesvědčivým, jako by již nejméně stokrát závodil se všemi bouřkami pouště. Těšil jsem se nesmírně na blamáž, kterou nezbytně utrží.


    Celkem nás vyjelo z paláce šest. Dvormistr, štolba, Selim, dva podkoní a já. Projeli jsme zvolna městem, potom i návršími, které směřovaly ke kamenným hrobům. Konečně jsme dojeli k vrcholu horského hřebene, jenž ohraničuje a chrání nilské údolí proti libyjské poušti, spatřili jsme rozlehlou písčitou rovinu, která ohnivě zrudla slunečními paprsky. Po svahu jsme sjížděli stále ještě zvolna, když jsme pak dorazili k úpatí, pobídl mne štolba:


    „Nyní cvalem, effendi. Volného místa máme v poušti dost.“


    Pobídnul koně ostruhou, rozletěl se vpřed a strhnul ostatní za sebou. O Selimovi budiž řečeno, že se do té chvíle činil. Nehnul se ode mne. V jeho zraku a tváři se odráželo hrdé zadostiučinění. Jistojisté se domníval, že umí lépe, mnohem lépe jezdit než já a měl k tomu konečně dobrý důvod.


    Můj kůň totiž, jakmile jsme z paláce vyjeli, již již chtěl vyrazit tryskem, avšak držel jsem ho krátce za uzdu, krotě stehny jeho netrpělivost. Má snaha nezůstala v družině nepozorovaná a pak – seděl jsem v sedle po způsobu lovců západní Ameriky, totiž s nohama vzad a s trupem vpřed nachýleným. Neposkytuje to sice pěkný pohled, zato však má jezdec pohodlí a může později kdykoli vydržet větší odpor koně a pevně sedět. Druzí seděli po způsobu arabském rovně a hrdě, až na tlustého dvormistra všichni tak, že mohl divák právem soudit, že jsou vesměs lepší jezdci než já.


    Selim nejezdil špatně a neměl také špatného koně, proto jsem mu nemohl mít za zlé, pohlížel-li na mne poněkud spatra. Jakmile jsme se pustili do cvalu, chtěl i můj bakarský hřebec vyvinout plnou rychlost, zdržoval jsem ho však všemožně a tak se stalo, že já a Selim, který se nechtěl ode mne hnout, jsme zůstávali pozadu. Oba podkoní, jak se slušelo, měli vlastně setrvat za námi, konečně však pozbyli trpělivost. Vyrazili a nechali nás docela vzadu.


    „Rychleji, effendi, rychleji,“ pobízel mne Selim, „musíme je dohonit, jinak by se nám vysmáli.“


    „Nemohu,“ pravil jsem, „spadl bych.“


    „Alláh, Alláh! Jak bys mohl spadnout? Děláš mi strašnou ostudu. Tito lidé si pomyslí, že neumím jezdit a přece jsem nejsmělejší jezdec všech kmenů pouště. Jsem, bohužel, nucen setrvat při tobě. Nyní snad nahlédneš, že bez mé ochrany bys zde sklidil hanbu.“


    „Ano, začínám to vidět.“


    „Správně, velmi správné. Pověz to mému pánovi, až sem přijde. Dokáže mu to znovu, že jsem mužem, který se nedá nahradit. Avšak pojeď rychleji, rychleji. Nedopustím, abys spadl. Zachytím tě hned, jakmile pozbudeš rovnováhu.“


    Abych ho ještě víc utvrdil v klamné domněnce, zaujal jsem postavení co nejhloupější, klouzal jsem z boku na bok, zepředu dozadu a dodal si vůbec vzezření, jako bych všemožně kolísal. Selim se jenjen rozplýval různými výkřiky, které mi působily notnou kratochvíli a zlobil se čím dál tím víc, že zůstáváme pozadu a že vzdálenost mezi námi a předními jezdci se stále zvětšuje. Ostatní ovšem již získali značný náskok, jediný dvormistr se s nimi nemohl udržet a zůstával mezi námi a štolbou.


    Viděl jsem již mnohého nemotoru v sedle, avšak tak směšnou figuru, jakou byl tento černoch, jsem dosud neviděl. Koně ovládat neuměl, jezdecká škola mu chyběla a jeho nestvůrné tělo se do sedla nehodilo. Pro tíhu svého těla si vybral velmi silného koně, jehož snaha, udržet s ostatními oři stejný krok, dráždila k smíchu. A na hřbetě toho silného zvířete seděl černoch s nohama široce rozkročenýma a s trupem sraženým. Kůň došlapoval tvrdě a dělal dlouhé kroky, zkrátka, „chodil tvrdě a strkal“, takže jezdec vykonával pohyby, jež obratný gaučo Jižní Ameriky označuje frází „el molinillarse a la silla“, což by se dalo vyjádřit asi tak, jako by jezdec chtěl sám ze sebe vyvrtět máslo. Snažil se hrozně, aby se udržel v sedle, a kůň se snažil rovněž hrozně, aby se dostal vpřed – bylo to věru k smíchu.


    Štolba s podkoními byl konečně už tak daleko, že uznal za dobré zastavit a počkat na nás. Dvormistr k němu dorazil krátce před námi. Hekal strašně a jeho kůň funěl, jako by několik hodin běsnil pouští.


    „Co se děje, effendi?“ ptal se štolba udiveně. „Proč zůstáváš vzadu?“


    „Neumí jezdit,“ žaloval na mne Selim.


    „Oh – umí a dobře. Viděli jsme, když včera krotil hřebce.“


    „On ho krotil datlemi, to umí mnohý – proč ne? Snad tomu rozumí, ale jezdit? Ne a ne – to neumí. Kdybych ho neměl stále ve své ochraně, byl by si již zlomil desetkrát vaz i nohy. Je to bída, musí-li být člověk stále při něm.“


    „Správně, velmi správně,“ přerušil jsem ho. „Je to věru bída vydržet při mně, a ty to nevydržíš.“


    „Co pravíš,“ zvolal. „Nevydržel jsem snad do té chvíle? Jestliže jsi snad jen k vůli mně zůstával nazpět, učiň mi teď potěšení a popožeň koně rychleji!“


    „Nestačil bys mi.“


    „Ó Alláh! Nebylo dosud jezdce na světě, který by mne předstihl. Chceš podniknout sázku?“


    „Jakou?“


    „Máš zlaté anglické peníze. Viděl jsem je u tebe. Říká se jim libra – libra – nevím, ale mají cenu asi sto piastrů. Vsadil bys proti mně takový zlaťák?“


    Selim se na mne napjatě díval. Bylo zřejmé, že by rád slyšel můj souhlas, neboť nepochyboval ani v nejmenším, že sázku vyhraje.


    „Máš také takové zlaťáky?“ tázal jsem se.


    „Nemám. Mám však dostatečný počet piastrů, abych mohl vsadit stejný obnos. Vsadíš se?“


    „Vsadím. Proč ne? Sto piastrů proti anglické libře šterlingů. Odevzdáme sázku štolbovi, který ji vydá tomu, kdo vyhraje. Je ti to vhod?“


    „Úplně vhod, velice.“ přizvukoval, usmívaje se lišácky. „Již v několika okamžicích zmizí lesk tvého zlata v mé kapse. Jsem rychlý a nepřemožitelný. Nikdo mne nedohoní, a ty již docela ne.“


    Štolba přijal peníze, a jízda počala znovu. Z počátku jsem opět zadržoval svého hřebce, takže Selim jel notnou chvíli pohodlně za mnou.“


    „Nuže, uznáváš, že vítězím?“ volal co chvíle.


    „Hned poznáš, že se mýlíš a že ztratíš sázku. Žij blaze, Selime. Za dvě minuty mne neuvidíš.“


    Uvolnil jsem uzdu, pobídl jsem hřebce. Zvíře na to již dávno čekalo. Zařičelo hlučně, zvedlo se radostí jako pták všemi čtyřmi do vzduchu a letělo pak jako vystřelený šíp, takže jezdci nikoli zcela pevnému se mohly před očima dělat mžitky. Ostruhy jsem ovšem nepoužil. Ušlechtilý kůň by je těžce snesl. Pobídl jsem ho laskavými slovy a kůň rozuměl výborně.


    Moji druzi se hnali za mnou, hlučně křičíce, avšak jejich hlasy zmíraly od vteřiny k vteřině, v půl minutě umlkly za mnou docela a poušť mizela pod kopyty mého hřebce. Ohlédnuv se asi po minutě, viděl jsem za sebou jezdce ve velikosti dětí na houpacích koních. Po další minutě byli už jen jako tmavé body, pak zmizeli v dálce. Přede mnou, za mnou i vedle mne byla jen poušť, nic než nekonečná poušť.


    Teď jsem měl vlastně zastavit a obrátit, avšak něco podobného mi ani nenapadlo. Požitek jízdy na takovém koni jsem chtěl využít, pokud to jen šlo, a proto jsem uháněl s větrem o závod. Zvíře pociťovalo jistě tutéž rozkoš. Občas zařičelo, jakoby bojovně a když jsem je hladil po šíji, vydávalo hluboký zvuk z plné hrudi, zvuk nepopsatelný, jemuž jsem však rozuměl. Byl to výraz nadšení, svrchovaného uspokojení, pocit volnosti.


    Hřebec harcoval statně tři čtvrtě hodiny v přímém směru do pouště, která se přede mnou stále vynořovala a za mnou mizela. Pak zabočil velikým obloukem napravo. Očekával jsem, že družina se pustí po mé stopě, a chtěl jsem ji drobet překvapit. Po další půlhodině jsem doplnil oblouk v plnou kružnici, která mne dovedla k mé vlastní stopě. Moji druzi tudy již přecválali, jak bylo ze šlépějí zřejmé. Pustil jsem se za nimi. Viděl jsem je záhy před sebou, zatím co se domnívali, že jsou daleko, velmi daleko za mnou.


    Čím víc jsem se k nim blížil, tím určitěji jsem viděl, kterak se namáhají, aby jeli největší rychlostí. Drželi se však pohromadě, neboť lepší jezdci zadržovali běh svých koní, aby druh druha neztratil. Poněvadž byla všechna jejich pozornost soustředěna vpřed, nezpozorovali mne, takže jsem se k nim konečně přihnal asi na dvacet koňských délek. Pak jsem zvolal hlasitě:


    „Kam jedete?“


    Zaslechli mne, obrátili hlavy a vykřikli, vidouce mne za sebou. Dříve, než mohli zastavit koně, vrazil můj hřebec mezi ně, a kdyby bylo po jeho vůli, bez mého odporu by jim přelétl přes hlavy. Tlustý dvormistr se potil jako okno kávové pražírny v zimě a funěl jako parní stroj amerického expresu. Štolba se vážně usmíval a Selimova tvář se prodlužovala ve vaječnou nudli.


    „Odkud to přijíždíš, effendi?“ tázal se černoch s tváří tak užaslou, že jsem nemohl potlačit smích.


    „Tam odtud,“ pravil jsem, ukázav obraceným palcem dozadu. „Napodobil jsem trochu slunce. Zapadl jsem na západě a vyšel na východě.“


    „Kdo to může pochopit. Byli bychom pokračovali v jízdě, abychom tě dohonili, až na konec světa?“


    „Zvolna, zvolna, tak daleko snad přece ne. Pustili jste se po mé stopě a ta by vás kruhem dovedla nazpět. Můžete z toho poznat, jak nádherným běžcem je tento ušlechtilý bakarský hřebec. Ale náš štolba je muž velmi neprozřetelný.“


    [image: ]


    „Proč neprozřetelný?“ ohrazoval se stařec. „Naopak! Jízdou přivádíš koně k poslušnosti a dobromyslnosti, takže ho mohu sedlat pro sebe i pašu.“


    „Ano, ale což kdybych s hřebcem ujel a nevrátil se?“


    „Ujel!“ vykřikl a zbledl zděšením. Teprve teď se mu rozbřesklo v mozku, co by se přihodilo, kdybych nebyl poctivcem. „Ano, co kdybych ti koně ukradl? Představ si, kdybych se nevrátil. Co bys učinil? Mohl bys mne dohonit?“


    „Nebylo by to možné! Alláh! Alláh! V jakém nebezpečí jsem vězel!“


    „V žádném, příteli, neboť nejsem zloděj. Ale tohoto hřebce cením nejméně na sto tisíc piastrů a to by již mohlo vyvolat pokušení v duši nejpoctivějšího muže.“


    „Pravdu díš, effendi! Ó, Alláh! Ó svatí kalifové! Co by se stalo, kdybys koně ukradl! Nemohl bych ho nahradit a paša, jehož život nechť věčně září, by mne dal ubičovat. Zůstanu už při tobě.“


    „Co bys tím dokázal, kdybych se chtěl mstít za tvou nedůvěřivost? Pověz však, jak dopadla sázka? Máš u sebe peníze? Kdo vyhrál?“


    „Ty jsi vítězem, to se rozumí.“


    „Sem tedy s penězi. Tento nešťastný Selim, který se nazývá nejlepším jezdcem všech kmenů pouště, nechť tvrdí znovu, že neumím jezdit a že bych si bez jeho ochrany zlámal vaz.“


    Štolba mně vydal sázku, kterou jsem vložil do kapsy, při čemž se dlouhý Selim tvářil, jako by mu někdo trhal ledvinu z těla, nebo jiným hrozným neštěstím ho soužil. Pak spustil žalostně:


    „Effendi, ty’s věru oáza veškeré dobroty a studna milosrdnosti. Dosvědčíš mi zajisté, že tě nemohu ochraňovat, nejsi-li při mně a že jsem pouhým ubohým sluhou, politování hodným chudým otrokem svého pána, Murada Násira.“


    „Myslím, že jsi jeho ochráncem a mým rovněž.“


    „Nikoliv, ó, nikoliv!“ ubezpečoval chvatně. „Jsem chudákem, ubožákem z nejnuznějších kmenů, vesnic i stanů. Jsem jako vzduch, jejž nikdo nevidí a jako zrnko rýže, jež usychá ve vyprahlé poušti. Jsem nic, a kdyby Alláh osvětlil mé kapsy, nebylo by tam nic, než hluchý pojem nuzoty. Piastr je pro mne celé jmění. Jeho ztráta mi zkracuje život a duši mou zahaluje hrůzou bezútěšnosti.“


    Jakmile zaklapal jazykem, věděl jsem již, kam jeho řeč směřuje, tvářil jsem se však, jako bych nechápal.


    „Mohu ti udělit dobrou radu,“ pravil jsem, „která ti vynese mnohé bohatství, poslechneš-li. Pouštěj se do sázky, jak jen můžeš často a zvláště s jezdci o závod. Poněvadž jsi nejsmělejší jezdec všech kmenů pouště a předhoníš bouři i samum, vyhraješ snadno každou sázku a v krátké době velice zbohatneš.“


    „Neposmívej se, effendi,“ pravil plačtivě. „Nebyl bych nikdy uvěřil, že z tvé duše může prýštit taková zlomyslnost. Jsem nejlepším jezdcem pouště, to je pravda, v sázkách však nemám štěstí. Je to můj kismet, osud, že vždycky prohraji.“


    „Nu, pak se tedy nesázej!“.


    „Vždyť nechci, občas však bývám k tomu přímo donucen právě jako dnes. Jen zdvořilost, úcta a láska, kterou k tobě cítím, mne pohnuly, abych vsadil sto piastrů proti tvé libře. Nechtěl jsem tě urazit, chtěl jsem ti jen dokázat svou oddanost. Chceš být méně velkomyslný, než jsem byl já? Chceš sát krev chudoby a požírat bídu nuzného? Kdo pohlcuje piastr žebrákův, tomu bude v pekle dvojnásob zatopeno. Uvažuj o tom.“


    „Nuže, velice snadno můžeš zase nabýt své prohrané piastry, učiníš-li podle pravdy upřímně doznání, že nejsi s to, abys mne ochraňoval.“


    To bylo zlé, velmi zlé. Pokořit se nechtěl a peníze pozbýt také nechtěl, ač bych si jeho piastry tak či onak neponechal. Ale hned se směle ozval:


    „Neumíš-li položit jiné podmínky, effendi, mohu ovšem připustit, že nepotřebuješ mou ochranu.“


    „Oho! Přiznej zjevně, že nemáš schopnosti, abys mne ochraňoval.“


    „Tvrdé jsou tvé požadavky. Prokáži ti však tolik přátelství, že tvému přání vyhovím. Ano, nemohu tě ochraňovat. Jsi spokojen?“


    „Jsem. Zde vezmi svých sto piastrů. Doporučuji ti nepodnikat se mnou již nikdy sázku o závod nebo závod o sázku.“


    Selim spěšně zastrčil peníze, olízl si vrchní ret, vyjasnil tvář, dodal si obvyklý výraz dosavadního příznivce a ochránce a spustil:


    „Snad nikoli, pokud jde o jízdu, totiž za dnešních okolností, pokud se však týče ostatního, musíš, effendi, směle uznat, jsi-li jen poněkud spravedlivý, že vlastnosti mé osobnosti mají tolik moci, aby obveselovaly srdce všech věřících i nevěřících.“


    Selim byl zkrátka nepolepšitelný, avšak nebylo možné se na něho zlobit. Jeho vychloubání, jeho nadsazování vlastně nikomu neškodilo a byly s jeho bytostí v tak těsné souvislosti, že by bez nich byl patrně tvorem naprosto nezáživným, zkrátka nemožným.


    Vraceli jsme se k městu, nikoli však směrem, kudy jsme vyjeli. Štolba zamířil více na jih, aby mne seznámil s místem, jemuž se říkalo telí es sirr, pahrbek tajemství, o němž se tvrdilo, že to je vchod do pekel.


    Lybijské pohoří se tudy táhlo dlouhým, nízkým hřebenem napříč obzorem. Opodál hřebene, poněkud víc v poušti, vyčníval z písku pahrbek, skládající se až do základu jen a jen z písku. To byl pahrbek tajemství.


    „Kdo vlastně odhalil to tajemství, že zde totiž je pekelná brána, či snad zadní vrátka do džeheny?“ tázal jsem se štolby.


    „Není mně známo. Bylo mi tak řečeno jinými, kteří to rovněž zvěděli od jiných.“


    „A pojmenování telí es sirr je všeobecně známé?“


    „Nikoli všeobecně. Obyčejně se lidé zmiňují jen o „zlém místě“, a kdo je zná, vyhýbá se mu. Ty jsi však syn vědy, a protože jsi zachránil mého syna vodou života a rád se vlastním zrakem přesvědčuješ o všech pamětihodnostech, upozorňuji tě na toto zlověstné zákoutí zdejší pouště.“


    „Vyslovuji ti za to svůj dík, a nyní vyjedu na pahrbek.“


    „Nečiň to, effendi! Je-li náhodou šejtan někde poblíž, vystrčí ze země své pazoury, lapne tě a vtáhne do hlubin pekel. Mnohý člověk už zde zmizel a žádné oči ho nikdy už nespatřily.“


    „Možná, ale nespáchal to šejtan, spíš lidé. Ostatně mohou tam snad být propasti, v nichž ten či onen zmizel?“


    „Není tam propast, nikdo ji neviděl ani o ní neslyšel.“


    „Protože jsou zasypané pískem. Vítr pouště vane stále od západu k východu a pohání ustavičně písek, tak se za čas každá prohlubeň vyrovná s povrchem.“


    „Vysvětluješ si to podle své víry. My však jsme vyznavači proroka a střežíme se mstivosti pekla. Chceš-li vskutku vystoupit na pahorek, žádám tě, abys nepočítal s naším doprovodem. Zůstaneme zde dole a počkáme na tvůj návrat.“


    Telí es sirr byl těsně před námi. Byl to vskutku kuželovitý písečný nános vysoký asi dvacet metrů. Sestoupil jsem z koně a počal jsem na pahrbek docela pohodlně vystupovat, neboť o příkrosti se nedalo mluvit. Písek, jenž jej tvořil, byl velmi jemný a sypký, takže jsem byl brzy uchvácen pocitem, jako bych se bořil do mouky.


    Abych si zjednal úplný přehled o úbočí, vystupoval jsem ve spirále. Při nejlepší vůli jsem však nemohl objevit nic pozoruhodného. Dostoupil jsem na vrchol, stál jsem v písku, v písku a zase v písku – to bylo všecko, co mne obklopovalo. Kdož ví, jak se mohla rozšířit hloupá pověra, že si tudy proklovala ruka šejtana boční díru do světa. Pak mne ale přece jen něco napadlo.


    Poblíž Siutu jsou naleziště různých starých egyptských hrobů a takové byly i v okolí tohoto písčitého kužele.


    Snad se zde vskutku nějaký nemotora propadl do hlubin a pověrčivý národ islámský nadělal z toho pekelné vrata. Ale jak jsem již řekl, neviděl jsem ani nejmenší známku nějaké díry či prohlubiny.


    Na úpatí pahorku jsem viděl opěšalou družinu, všichni drželi koně za uzdy. Jak se zdálo, snažil se dlouhý Selim zakrýt porážku v závodech, všelijakými šprýmy. Mezi jiným vsedl také na koně a prováděl s ním různé skoky a obraty velmi dovedně a zkušené. Pak sestoupil ze sedla a zároveň se hrabal tlustý černoch na svého těžkého valacha, aby Selima v obratnosti přemistroval. Domyslil jsem si, že povstal mezi nimi jakýsi spor, kdo z nich je asi lepším jezdcem, a byl jsem vskutku zvědavý, kdo bude poražený a kdo vítěz. Posadil jsem se, abych viděl, kterak černý žrout provede svou věc.


    Provedl! Pobídl koně do kroku a nutil ho pak, aby se vztyčil na zadních nohou a otočil se. Ale valach byl na podobnou kratochvíli přec jen poněkud vážně naladěn, krátce nejevil k akrobatickým pokusům chuť. Bránil se, vyhazoval, frkal, couval, dupal a náhle klesl zadkem. Ještě v pravou chvíli se vzepřel, vykonal mohutný skok, vypracoval se z písku a doskočil na pevnou půdu, avšak jeho tlustý velitel ztratil třmeny, otěže, rovnováhu a patrně také hlavu, neboť se svezl po valachově zadku ze sedla a – zmizel v písku.


    Tolik jsem zahlédl se své písčité rozhledny. Zbylí čtyři řvali zděšením jako hladoví lvi a pádili z nebezpečného místa. Hnal jsem se z vršku, tentokrát nikoli spirálou, nýbrž přímou čarou a sotva jsem seběhl, už na mne volal štolba:


    „Vidíš, že jsem měl pravdu, effendi! Zde je vchod do džeheny, která dvormistra pohltila. Včerejší zčernání luny mu zvěstovalo neštěstí.“


    „Správně, velmi správně,“ přizvukoval Selim. „Propadl se do hlubin pekel a bude se tam smažit na věky věkův.“


    „Nesmysl!“ řekl jsem já. „Je zde nějaká jeskyně nebo stavba a její lehký písčitý příkrov se pod kopyty koně patrně sesypal. Musíme vyšetřit, jaká je tu díra. Bude-li to kolmá jáma, bylo by zlé, kdyby to však byl vodorovný průkop nebo šikmá štola, popadneme svého druha vbrzku za pačesy.“


    „Ani štola, ani jáma, ani průkop!“ tvrdil štolba. „Je to propast, která vede přímo do pekelného ohně. Dvormistr je ztracený. Neuzříme už nikdy ani jeho tělo ani ducha.“


    „Že se ti jeho duch hned tak neobjeví, to vím jistě. Pojď se mnou k díře. Musíme ji vyšetřit.“


    „Chraň mne Alláh! Jsem věřící syn proroka Mohameda a vystříhám se lézt svévolně k propasti, pod níž je celé peklo.“


    „Správně, velmi správně!“ přizvukoval Selim, jako by na polnici troubil. „Chraň nás Alláh před devadesátkrát ocasatým ďáblem a džehenou, jejímž plamenům kůže slušného člověka nemůže odolat.“


    „Umlkni již, hlupáku!“ okřikl jsem ho opravdu podrážděně. „Co tu žvaníš vlastně o vchodu do pekelného ohně? Viděl jsi někdy oheň, z něhož by se nekouřilo? Kdyby dole bylo peklo, vycházel by děrou kouř. Což to nenahlížíš?“


    Tento argument měl větší účinek, než všecka logika, a jeho účinek se stupňoval, když jsem doložil:


    „Chceš být největším rekem všech kmenů pouště a bojíš se malé díry do písku? Styď se! Kdyby v těchto místech peklo roztahovalo svou hloupou tlamu, byl by tu nejen kouř a smrad, nýbrž i nesnesitelný žár, poněvadž však nelze pozorovat ani to ani ono, je jisté a jasné jen tolik, že vaše bázlivost je směšná a že může být dvormistrovi osudná. Nebudeme-li otálet, můžeme mu ještě pomoci, budeme-li však zbaběle váhat, může se nám v písku zadusit a pak na sebe uvalíme vinu jeho smrti. Jednejte tedy jako muži a pojďte se mnou.“


    Za tu chvíli, co jsem mluvil, jsem došel až k nešťastnému místu. Moji druzi nabyli aspoň tolik odvahy, že kráčeli zvolna za mnou. Stanul jsem asi na dva lokte před propadlinou, zkoušeje pevnost půdy a nachýlil jsem se, abych se podíval dolů. Stěny jámy, jež vznikla pádem černochovým, z navrstveného pisku, avšak dno jsem dohlédnout nemohl. Popošel jsem tedy, avšak půdami poklesla pod nohama, takže mi sotva zbylo kdy ustoupit. Pak se zřítila nová vrstva písku do hlubiny.


    Všichni pádili zpět s nohatým Selimem v čele.


    „Zpátky, effendi, zpátky!“ volal na mne dlouhán prchaje. „Již by byl i tebe šejtan popadl. Je zde vskutku peklo, snad je to oddělení, v němž se třesou duše nevěřících ve věčném mrazu. Proto se tady nekouří. Modleme se svatou fathu, mužové, a vraťme se domů, blahořečíce Alláhovi, že jsme se také nepropadli!“


    Všichni čtyři se hnali ke koním. Co bych si tu počal sám? Rozběhl jsem se za nimi, vytrhl revolver a hrozil:


    „Při bradě prorokově a všech vašich svatých kalifů! Kdo se odváží vložit nohu do třmene, zastřelím ho na místě! Neblázněte, mužové, neposlouchejte zbabělého tlučhubu a dejte si říct, že se nemusíte ničeho obávat!“


    Můj revolver je vskutku poděsil víc než všecky hrůzy mohamedánského pekla. Ustoupili spěšně a štolba se zkroušeně ozval:


    „Effendi, mohl bys být vskutku vrahem svého hostitele? Nejednáš správně, chci však vyslechnout, co řekneš.“


    Dlouhé vyjednávání a rozmýšlení mohlo rázem přinést nešťastnému černochovi záhubu, avšak sám jediný jsem mu pomoci nemohl, potřeboval jsem přispění ostatních a musil jsem jejich pověru tedy zapudit. Po delším výkladu se mi to přece částečně podařilo, pak jsem velel:


    „Všecko řemení se zvířat odepněte, spojte přezkami, nebo svažte provazy! Rychle!“


    Poslechli a dali se do práce, při níž jim ovšem nebezpečí nehrozilo. Vbrzku bylo řemení spojeno v dlouhé a pevné lano, jehož konec jsem si připjal k opasku. Druhý konec měli držet čtyři hrdinové a tahat jej zpět, kdybych se propadl do země. Pak jsme se vraceli k jámě. Stanuli v určité vzdálenosti. Já sám jsem se položil na zem a plazil se vpřed zcela tak, jako když chcete pomoci z vody člověku, pod nímž se probořil led.


    Čím více jsem se blížil k díře, tím opatrněji jsem se posunoval. Ostatní propouštěli řemen skrze dlaně, takže byl stále napjatý. Hlavou jsem byl vzdálen od díry již jen na stopu, když tu se protější okrajová vrstva sesouvala a zřítila do hloubky, pode mnou však půda držela pevně.


    Sotva písek dopadl do jámy, zaslechl jsem jakési neurčité chroptění nebo sténání. Posunul jsem se tedy až k díře, a nahlédl do hlubiny. Naskytl se mi pohled vskutku překvapující.


    Propast pekelná byla široká právě čtyři lokte. Usmažené duše jsem neviděl, viděl jsem jen pod vrchními vrstvami pisku zdivo z černých nepálených nilských cihel. Jáma se shora dolů kuželovitě rozšiřovala, majíc průměr asi dva lokte, takže zdivo mělo podobu komínu, jehož strop byl pokrytý cihlami. Celá stavba byla zavátá pískem.


    Strop asi délkou času zvlhl a ztrouchnivěl. Písek jej tlačil shora vždy víc a proto se asi zřítil do hlubiny, jakmile byl písek mohutným tělem zatížený. Zřícený písek se částečně usadil na zdivu, utvořil nálevku, a z té nálevky napolo vyčnívaly – hlava a trup tlustého černocha.


    Ubohý dvormistr byl na vzduchu jen po opasek, ostatní tělo pod ním mizelo, ruce měl sepjaté a oči zavřené. Mrtev nebyl, neboť jeho tlusté rty se třásly, vypouštějíce hluboké, různé, chroptivé zvuky, sténavé a naříkavé. Bylo třeba zjistit, jak hluboko černé komínové zdivo vlastně dosahuje.


    Rozhodně jsem ležel nad nějakou zasypanou starou egyptskou stavbou, na níž se po mnoho století hromadil sypký písek lybijské pouště, takže pod ním konečně úplně zmizela. Pahorek, odkud jsem se před chvílí na černochovu nehodu díval, byl patrně jakousi podstatnou částí této stavby. Bylo možno, že hloubka celé štoly nebo jámy nebude značná, nebylo však také vyloučeno, že je velmi značná. V posledním případě byla však patrně pískem tvrdě ucpaná, takže tlustý dvormistr v ní pevně utkvěl, kdyby však ucpání ztratilo podporu, byl by se nezbytně zřítil do hlubiny.


    Ať tomu už bylo tak či onak, záchrana toho těžkého muže byla nesnadná. Poněvadž ustavičně sténal, měl jsem za to, zeje vážně raněný. Zavolal jsem na něho. Odpověděl mi chroptivými vzdechy. Opakoval jsem volání po druhé, po třetí, až konečně mi odpověděl třesavě:


    „Zde jsem, Azraeli!“


    Ten chlapík mne považoval za anděla smrti!


    „Kapu kijahája!“ křičel jsem. „Otevři přece oči a ohlédni se!“


    „Nemohu!“ bědoval ustrašeně. „Jsem mrtev.“


    „I mrtví otvírají oči, probudí-li se. Pokus se o to!“. Černoch otevřel oči a podíval se přímo před sebe tam, kde byla jen černá zeď.


    „Pohlédni vzhůru!“ pravil jsem mu.


    Poslechl a spatřil mou hlavu a tvář a tázal se mdle s jakýmsi tichým zoufalstvím:


    „Ty jsi to, effendi? Tedy jsem přece v pekle! Ó, Alláh, Alláh, Alláh!“


    „Proč v pekle?“


    „Protože Frank do nebe nemůže. Pro toho je jen peklo. Jsi zde, jsem tedy v pekle.“


    Kterak vyvrátit takovému muži utkvělý názor, který byl na překážku jeho záchraně? Ah – zde byla pomůcka a to velmi vydatná, okamžitě jsem jí použil.


    „Ano, jsme v pekle, totiž v jeho nejvyšším podkroví a ty jsi zacpal svým tělem komín. Pojď, vytáhnu tě rychle, než se propadneš až k ohništi, pojedeme rychle do Siutu, protože se blíží poledne a mám strašný hlad.“


    „Hlad! Já také!“ vykřikl jakoby elektrizován. Jeho tvář rázem nabyla jiný výraz. Oči se rozšířily dvojnásob a pohled, jejž na mne upřel, byl již zcela jasný, srozumitelný a pátravý.


    „Pospěšme si!“ pokračoval jsem. „Nejsi snad zraněný, pochroumaný, odřený –“


    „Nic, pranic, budiž Alláh pochválen – jen nejsem-li vskutku mrtev.“


    „Myslím, že nejsi. Žiješ, milý příteli, věř mi. Ale kde máš nohy? Stojíš nebo sedíš v písku?“


    Ten dotaz byl velmi důležitý. Seděl-li, nebyla štola příliš hluboká, jestliže mu však nohy visely kolmo dolů a byl-li jen tlustým břichem zachycen či zaklínovaný v stavbě, mohl vězet v písku nad propastí, bůhví jak hlubokou.


    „Sedím,“ odpovídal podle mého přání, „ale ne v písku, nýbrž na tvrdých cihlách.“


    Několik takových těžkých cihel mi rázem spadlo ze srdce. Nebyla zde tedy kolmá jáma. Můj tlustý přítel odpočíval jen ve vodorovném vyzděném podzemním průkopu, a kolmá zaokrouhlená díra, kterou se propadl, byla tomu průkopu asi průchodem.


    „Povstaň!“ pravil jsem. „Půjde to snadno, nejsi-li příliš pískem zasypaný.“


    Poslechl, avšak nešlo mu to tak lehce, jak jsem se domníval. Byla tu stísněnost prostoru a tíha těla. Konečné to však přece dokázal. Vztyčil se, takže jsem se mohl jeho hlavy téměř rukama dotknout. Při tom jsem vyzkoušel, že písčitá půda pode mnou je dostatečně pevná. Její sypká část se totiž už zřítila a zbytek držel.


    Černoch stál a zhluboka vzdychal:


    „O, Alláh! Ó, nebe! O, Mohamed! Nezemřel jsem, nejsem mrtev! Žiji! Pojedu domů. Sním jehně. Effendi! Vidím tě samotného. Kde jsou ostatní?“


    . Stojí za mnou a vbrzku je uvidíš. Umíš lézt, šplhat?“


    „Neumím. Myslíš, že jsem kočka?“


    „Počkej tedy. Spustím se k tobě a nadzvednu tě.“


    „Pak budu nahoře já a dole ty. Kterak tě vytáhnu?“


    „Vyšplhám se po řemenu. Počkej chvíli!“


    Vstal jsem a šel k ostatní družině. Sdělil jsem jim nutné podrobnosti, napomenul jsem je k odvaze a vrátil se s nimi k díře. Dal jsem řemeny dvojmo a spustili jejich volné konce do otvoru. Pak se postavili Selim proti štolbovi a podkoní druh proti druhovi, popadli řemeny, a já se spustil k černochovi. Postavil jsem se dole podél něho, vyplnil jsem skoro těsně zbývající prostor, pokud jsme stáli na cihlách. Mohli jsme se sotva hnout, a dalo mi proto dost práce, než jsem černochovi podvázal řemen pod pažemi přes prsa i plece jako lehký koňský postroj.


    Nyní měl zahájit svou činnost kladkostroj osmi lidských paží, ale kdež. Těžkého muže jen tak vytáhnout bylo těžké. Písek mohl povolit, zřítit se a zasypat nás. Nic naplat. Bylo třeba černocha nadzvednout, ale jak se k němu dostat, kde ho popadnout, oč se opřít, zkrátka; jak jen využít svalstva?


    Stál jsem za ním. Černoch se rozkročil, pokud stačil, a já přikrčiv se, podlezl jsem ho zvolna, posadiv se na písek, na němž před chvílí dvormistr seděl. Pak musel opatrně vystupovat na má ramena a zatím co nahoře čtyři mužové táhli, zvedl jsem se dole, opíraje se dlaněmi o lokty o zdivo a pak o písek. A byl to perný kus práce. Mužové nahoře nesměli použít veškeré síly, jinak by nám písek spadl na hlavu. Proto jsem raději větší polovici břemene vzpíral sám. Ale co by člověk nedokázal, když to dokázat musí?


    Dokázali jsme to tedy, a když jsem stál úplně již vztyčený, vyčníval trup černochův z díry ven, takže zbývalo mužům jen trhnout a měli ho na písku. Trhli řemením tak statečně, že se černoch několikrát překotil a vyválel se v písku. Chudáci jednali však jen podle mého povelu, jenž byl vyřknut v nejlepším úmyslu, neboť jinak jsme si ani pomoct nemohli, jestliže jsem nechtěl, aby se mi písek znovu sesypal.


    Konečně ho zvedli na nohy a spustili mi řemeny do díry. Vyšplhal jsem se po nich nestaraje se, že se okraje díry i stěny při každém dotknuti sesypávají. Šťastně jsem se došplhal k okraji a vykřiknuv na druhy, aby mocně zatáhli, vymrštil jsem se z díry a dupal nohama na písek právě v tu chvíli, kdy se černoch uklidňoval po svých kotrmelcích.


    Pokleknul a ohmatával tělo, nohy i ramena, aby zvěděl, nezapomněl-li kost či kus masa v osudné jámě a přesvědčiv se o dokonalém „blahobytu“ své tělesné soustavy, vzpřímil se v kolenou, obrátil se k jihovýchodu směrem k Mekce a modlil se svatou fathu, první súru koránu. Pak teprve povstal, otřásl se, uchopil mne za ruce a volal:


    „Effendi, byl jsem v pekle a vidím zase svět! Byl jsem mrtev, nyní jsem opět živý, zdravý a hladový. Za to vše jsem jen tobě povinen díkem. Budu –“


    „Effendi,“ přerušil ho hlučně Selim, „zajisté jsi zpozoroval, jak pevně jsem držel řemen, na němž jsi visel. Ostatní by již pustili, a pak bys spadl do hlubiny a nebyl bys již nikdy vyšel. Ale já jsem držel pevně a jen mně jsi povinen díkem, že jsi zase spatřil denní světlo. Doufám, že jsi nyní přesvědčený, jak silným jsem tvých ochráncem a mocným strážcem.“


    „Jsem přesvědčený, že tlacháš, ale mne to nepřekvapuje.“ Zasmál jsem se a obrátil jsem se k němu zády.


    Upravivše uzdu a třmeny svým koním, vysedli jsme a jeli prudce do města. Dvormistr nás snažně žádal, abychom o jeho příhodě zachovali mlčení, neboť se obával, že by jeho čest a postavení utrpěly, kdyby zpráva o pekelném dobrodružství pronikla do veřejnosti. Slíbili jsme mu to, ovšem za Selima jsem ručit nemohl.


    S obědem jsme byli spokojeni. Štolba a já jsme musili zasednout ke společné hostině s černochem a Selimem, a musím říct, že bylo o nás čtyři tak důkladně postaráno, že by se třicet osob nasytilo. Ostatně oběd nevynikal jedině množstvím.


    Bylo pro mne kratochvílí pozorovat Selima. U Murada Násira by se nesměl odvážit přisednout ke stolu. Zde však byl hostem, jemuž bylo posluhováno. Tvář mu zářila blažeností a skopovým omastkem. Dlouhán se rozplýval zdvořilostmi a slibováním. Vyprávěl svá dobrodružství a vypočítával na prstech všecky přednosti své osobnosti, zkrátka, byl ve svém živlu jako štika v řece a bavil nás tak znamenitě, že jsme zůstali po obědě sedět až do soumraku. Vstali jsme jen proto, abychom se znovu posadili k večeři. Tlustý dvormistr nacpal do sebe i pak takové spousty jídla, že bylo naprosto nemožné vykonat předepsané zdravotní poklony.


    Mým úmyslem vlastně bylo, vypravit se odpoledne do jeskyně krokodýlů při Maabdahu, avšak ten výlet jsem musil odložit na zítřek. Dvormistr slíbil, že se postará o všechny přípravy. Byl jsem nadmíru dychtiv poznat tu jeskyni, jež byla prý pohřebištěm posvátných krokodýlů, balzamovaných před čtyřmi a třemi tisíci lety.
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    V POSVÁTNÝCH POHŘEBIŠTÍCH


    Balzamovaní krokodýlové? Tak jest. Staří Egypťané balzamovali nejen lidská, nýbrž i zvířecí těla, krokodýly, býky, kočky, vlky, ibisy, krahujce, netopýry a různé ryby. Věříce v posmrtný život a stěhování duší, snažili se udržet tělesné pozůstatky pohromadě, aby zbloudilá duše je snáze nalezla při svém návratu.


    Aby mrtvá těla byla zachovaná, plnili Egypťané jejich dutiny v hlavě, prsou a břiše hmotou, podobající se jakémusi asfaltu. Tato hmota se jmenovala „mumiya“. Proto se uchovaná mumifikovaná těla nazývají mumiemi.


    Těla mrtvých byla vytažená do všemožné délky, ruce jim byly přiložené k bokům anebo zkřížené přes lůno, každý jednotlivý úd zvlášť zabalený do plátna a pak ještě celé tělo obalené množstvím tenkých, plátěných pruhů.


    Pak byly uložené podle stavu, řádu a důstojenství do dřevěných rakví, dvojnásobné, ano trojnásobné, anebo do kamenných sarkofágů. Chudí bývali pohřbeni bez rakve, nebo též prostě zahrabaní do písku.


    Mumií je několik druhů. Nejstarší se vykopávají v Memfidě, jsou černé a tak vyschlé, že se lehce na vzduchu nebo při doteku rozpadávají. Mumie thébské mají žlutavou, mdle lesklou barvu. Nehty jsou zbarvené nátěrem „henny“, tedy zvyk, v němž si dodnes libují orientálské ženy.


    Nejstarší pravou mumií je patrně mrtvý král Merenre, který žil a vládl před více než čtyřmi tisíci lety. Mnohé mumie jsou zdobené prsteny a jinými klenoty. V jejich hrobech bývá nalézáno obilí a ovoce.


    Bohužel bylo již déle než tisíc let v staroegyptských pohřebištích řáděno tak pustošivým způsobem, že se člověku až srdce svírá. Ještě v dobách nejmodernějších ziskuchtiví Arabové způsobili hrozné spousty na svých loupežích v hrobech balzamovaných králů, faraónů a veleknězů. Již ve středověku bylo obchodováno s mumiemi. Každému bylo dovoleno otvírat hrobky, pátrat po pokladech, mrtvé olupovat a rozprodávat.


    Teprve Mehmed Ali učinil přítrž tomu řádění, prohlásil obchod mumiemi za monopol, avšak dřívější čachrování a šantročení nepřestalo, provádí se potají stále a změnilo se jen v – podloudnictví. Beduíni a feláhové vnikají stále do hrobek, rozbíjejí rakve, roztloukají lebky mrtvol, které, jak známo, obsahují kousek zlatého plechu – poplatek na převoz přes řeku podsvětí.


    V naši době je už sotva uvěřitelné, že i věda lékařská se zmocnila mumií. Byli to především alchymisté, kteří pátrali po kameni mudrců a kteří si dávali zasílat celé lodní náklady mumií. K nim se přidružili výrobci různých elixírů, kteří se zabývali výrobou nesmrtelných životních šťáv. Mumiím a rozkouskovaným mrtvolným částkám jsou připisovány tajemné síly a vlastnosti. Byli dokonce učenci, kteří tvrdili, že umějí z hovězí, vlastně býčí krve, lidského popele, pryšcové šťávy a mumiového prášku „zhotovit“ uměle živého člověka.


    Středoevropské závody drogami odebíraly kdysi mumie přes Livorno a Terst. Začátkem let sedmdesátých, tedy v době vídeňské světové výstavy, prodával se ve Vídni cent egyptských mumií za padesát zlatých. Poněvadž později bylo podloudnictví spojeno s nebezpečím života – mnoho cavyků se zloději se nedělalo – zvýšila se tato cena na čtyři až pět set zlatých, zdesateronásobila se tedy.


    Tato vysoká cena byla opět příčinou a původem nového druhu „obchodu a průmyslu“, totiž výroby a prodeje mumií padělaných – vyráběných z hrnčířské hlíny. Na štěstí byla záhy uznaná bezcennost, ve smyslu lékařském, látky mumiové, takže potřeba mumií byla pak omezená jen na některé alpské země, kde dodnes venkované považují a užívají „mum“ za všemohoucí medicínu proti všem nemocem dobytčím i lidským.


    Toho jitra v Egyptě jsem byl velmi časně zrána připravený k výletu. Štolba se přihlásil za průvodce a nezbytný Selim ovšem také. Tlustý dvormistr by se rád mu zúčastnil, měl však stále ještě strach ze zatmění měsíce, neštěstí věštícího, a neměl proto k vycházce důvěru. Zkusil včerejšího dne, jak neblahé následky mívá neposlušnost a zneuznání nebeské výstrahy. Proto zůstal doma, kde se pod záštitou svého talismanu cítil bezpečně.


    Dva podkoní, kteří měli veslovat a posluhovat, nás dovedli k řece, kde již byla připravená pramice. Kromě spousty podušek a jiných předmětů „pro radost“ zde také byl dostatečný počet voskových pochodní. Zápalkami jsem byl zásoben hojně a pro všecky případy jsme měli též provazy a pevné motouzy s sebou.


    Bylo nádherné, obdivuhodně krásné jitro, jaké může být jen na Nilu. Mlha se již rozptýlila, a na veletoku spočívala jen lehká clona, kterou sluneční paprsky proudící přes arabskou poušť proměňovaly v průhledný třpytný závoj, jímž jinak zahaluji své údy jen vodní nymfy.


    Odrazivše od břehu zaveslovali jsme do středu proudu a po něm podél Mankabatu vpravo a Monsaludu vlevo k Maabdahu na pravém břehu, kde jsme přistáli. Od poslední nilské záplavy bylo ještě pobřeží celé pod vodou, avšak jako všude i zde byl vysoký násep, po němž jsme dorazili do osady. Maabdah leží asi půl hodiny jízdy pod džebel Abu Fegda, horským hřebenem a četnými jeskyněmi, v nichž staří Egypťané stavěli hrobky pro posvátné krokodýly.


    Ve vsi jsme se dotazovali po průvodci, neboť bez něho se nelze vyznat v spletitých chodbách jeskynních. Cizinec, který by se spoléhal na svou „vynalézavost“, by se snadno octl v bludišti, kde by se mohl též udusit, nebo jinak bídně zahynout. Vzápětí nám byl přiveden muž, který prohlásil, že nás ochotně povede jeskyněmi, jejichž podrobná prohlídka bude prý vyžadovat aspoň dvě hodiny. Když jsem se ho ptal, co za to požaduje, pravil vážně:


    „Pět osob. Za osobu čtyřicet piastrů, tedy dvě stě piastrů.“


    Za dvě hodiny. Hm! Takový požadavek jsem ještě nikde na světě neslyšel, i když jsem počítal s tím, že jej lze Egyptě obyčejně smluvit na polovic.


    „Dobrá,“ pravil jsem, „slyšel jsem, co žádáš, nyní poslyš, kolik chci dát. Jen tři z nás půjdou do jeskyň. Za osobu zaplatím deset piastrů, v celku tedy třicet. Budu-li po prohlídce s tebou spokojen, dostaneš kromě toho bakšiš, a to deset piastrů.“


    Bylo to celkem osm a půl koruny, pro egyptského povaleče za dvě hodiny knížecí odměna. Chlapík však ustoupil jakoby zaražený a zvolal:


    „Pane, jak mi můžeš učinit takovou nabídku? V jeskyních není zdrávo. Obětuji cizincům svůj život, provázím-li je, a kdybych s nimi nešel, neuzří nikdy denní světlo.“


    „Uzříme denní světlo ještě mnohokrát, ačkoli se zříkáme tvého průvodu, neboť si zvolíme jiného průvodce.“


    „Nedostanete jej. Jsem zde jediným.“


    „Nelži, muži! Každý obyvatel této vesnice je v jeskyních jako doma a může být vůdcem. Dokáži ti to hned.“


    Poručil jsem podkoním, aby přivedli jiné vesničany, kteří by nečinili tak přepjaté nároky. Podkoní odcházeli, sotva však udělali padesát kroků, volal na ně muž, aby se vrátili, pak se mne ptal, zaplatím-li sto padesát, sto dvacet, sto, osmdesát atd. piastrů. Vrtěl jsem však hlavou a řekl posléze:


    „Trvám na tom, co jsem řekl. Třicet dám a deset přidám, avšak jen tehdy, budu-li s tebou spokojen.“


    „Pak mi nezbývá, než abych se podrobil. Alláh nechť ti odpustí, neboť rozmnožuješ starosti chudého. Na tvém místě dal bych tři sta, tedy desetkrát tolik, co dáváš ty.“


    „Protože však na mém místě nejsi, dovolíš zajisté, abych platil za tebe, co chci dát sám. Nenamítal bych však nic, kdybys byl tak laskav a zaplatil za mne, jak pravíš.“


    „Pane, tvrdé je tvé srdce, a tvá řeč zní jako dva oblázky navzájem se křesající. Pojďte, povedu vás.“


    Vztyčil se jako páv a kráčel před námi. Prošli jsme nevelkou vesnicí a dorazili záhy k úpatí příkrého horského svahu, za nímž se prostírala poušť až k pobřeží Rudého moře. Na tom úpatí bylo pohřebiště s kopulovitým náhrobkem jakéhosi fakíra. Před náhrobkem klečel na modlitebním koberci muž, který k nám obrátil tvář, když jsme k němu došli. Spatřil jsem vskutku ctihodnou a velebnou tvář, jakých jsem dosud viděl málo. Byla vroubená sněhobílým vousem, jenž splýval muži hustě až k pasu.


    Náš vůdce stanul, uklonil se hluboce tomuto patriarchovi a zvolal, zkříživ ruce přes prsa:


    „Alláh ti požehnej a sešli ti milost a život, ó mukkadas! Cesta tvá doveď tě k ráji.“


    Stařec povstal, pokročil k nám zvolna, pohlédl na nás pátravě a odpověděl:


    „Děkuji ti, můj synu! Také tvá cesta nechť vede k věčným příbytkům proroka. Chceš do jeskyň?“


    „Ano. Doprovázím tam tyto cizince.“


    „Učiň tak! Nechť poznají, jak nicotné je vše, co žije na zemi. I když je tělu dána trvanlivost na tisíce let; přece se nakonec rozpadne, aby země k zemi, prach k prachu přišel. Jen Alláh jediný se od věčnosti na věčnost a jen duchům smrtelných tvorů dovolil, aby se zúčastnili jeho nekonečnosti.“


    Obrátil se, poodešel, vrátil se však znovu, jako by se náhle rozpomenul, přišel přede mne, pohlédnul na mne bystře a pravil:


    „Jaká je tato tvář? Jaké jsou tyto oči? Jaké myšlenky sídlí v tomto čele? Rád bych je uhodl, neboť jest mi propůjčeno proroctví. Nebo bys nevěřil, že Alláh dovoluje smrtelníku nahlédnout v, dálku minulosti i budoucna?“


    Otázku pronesl přímo ke mně. Proto jsem odpověděl:


    „Bůh jediný ví, co se má stát.“


    „Ano, ví to, avšak někdy to sděluje i svým věřícím. Dokáži ti to. Nemohu odolat tvé tváři, něco mne k tobě pudí a přitahuje jako slunce rostoucí stéblo. Podej mi ruku! Podívám se, zdali vyčtu z jejích čar, zdali se to shoduje s tím, co čtu v tvé tváři.“


    Tedy chiromantie! Kdo by dnes věřil podobnému věštění, řekl jsem si. A přece nevyhlížel úctyhodný ten patriarcha jako podvodník, tlučhuba, kejklíř. Co jsem měl dělat? Ublížit mu, nebo urazit ho svou zdráhavostí, svým odmítnutím? Ostatně on sám předešel mému rozhodnutí, uchopil mne za ruku a pravil:


    „Tato ruka potvrzuje mi vše, o čem hovoří tvá tvář. Budoucnost leží přece mnou otevřená jako dům, v jehož dveře vcházím, abych se rozhlédl po komnatách. Pochybuješ?“


    „Ano.“


    „Povím ti tedy minulost a přítomnost, abys nepochyboval o budoucnosti. Odíváš se rouchem věřících a mluvíš jazykem muslimů, nejsi však přívržencem proroka, nýbrž vyznavačem Isy ben Myriam.“


    Poněvadž na mne tázavě pohlédl, přisvědčil jsem, pak hned pokračoval:


    „Mnoho je zemí obývaných Franky, mnoho v nich bydlí národů. Nyní však vidím jen dva. Každý z nich je ovládaný mocným panovníkem, z nichž jeden je králem a druhý císařem. Ti dva spolu válčí. Slyším hřmění tisíců děl a vidím nepřehledné množství jezdců, řítících se proti sobě úprkem. Král vítězí, jímá císaře a vleče ho do zajetí. A nyní vidím lesknout se na hlavě králově korunu císařskou a slyším jásot jeho lidu. I ty jásáš, neboť jsi synem zvítězivšího národa.“


    Opět se na mne podíval, jako by odpověď očekával, tentokráte jsem mu však nepokynul. Patriarcha hovořil znovu:


    „Vidím loď o mnohých veslech. Její reis je mečem spravedlnosti a ty jsi jeho přítelem. Učiníte mnoho lidí šťastnými a sklidíte čest a slávu. Je ti znám takový reis?“


    „Ano,“ pravil jsem, pomýšleje na reisa effendina.


    „Pověděl jsem ti pravdu a mohl bych ti také ukázat budoucnost. Protože jsi však pochyboval, pomlčím o ní a povím ti jen něco, poněvadž tě to uchrání od veliké nehody, snad dokonce před smrtí. Zrak mé duše uzřel syna pomsty, který ti ukládá o život. Byl ti již často nablízku, avšak chránil tě Alláh. Chceš-li mu ujít, necestuj dále. Je úplněk. Setrvej zde do příští čtvrti, tam totiž, kde se právě zdržuješ. To je vše, co ti mohu říct. Věř mi anebo nevěř, není mi to pro radost ani pro žalost, tobě však, podle toho jak budeš jednat, se dostane požehnání nebo neštěstí. Provázej tě Alláh!“


    Obrátil se, vrátil se ke koberci a poklekl, hrouže se znovu do svých modliteb. Nežádal odměnu za své proroctví, spíše se dalo z jeho jednání soudit, že by odmítl jakýkoliv dárek. Proto jsem ho nevyrušoval a šel jsem s ostatními za vůdcem, který zatím odešel o několik kroků.


    Vskutku zvláštní setkání. Věděl, že jsem křesťan. Pověděl mi, byť i nepřímo, kdo jsem. Jeho narážka na emíra souhlasila také. A pak ta jeho výstraha před „synem pomsty“; to se přece mohlo vztahovat jen na muzabira. Všecko souhlasilo, a přece jsem nemohl tvrdit, že by mne znal.


    Jsem jaksi už povahou dalek každé pověrčivosti, avšak tento stařec na mne učinil neobyčejný dojem. Při další cestě jsem se ptal našeho vůdce na starce a ten spustil chvalozpěv?


    „Ó, toť svatý fakír, který se umí skutečně dívat do budoucnosti. Putuje z místa na místo, kazatelství je jeho povoláním a prací, modlitba jeho potravou. Jeho tělo bydlí dosud na zemi, avšak duch světce dlí již dávno na onom světě, za hranicemi všeho pozemského.“


    To neznělo tak, jako bych se setkal s nějakým podvodníkem, a stařec také na mne podobný dojem neučinil. A co vlastně jsem si o něm mohl myslet? – Rozhodl jsem se, že zatím tuto záležitost odložím „ad akta“ a že ji při vhodné příležitosti, nebo spíše při vhodné náladě zase vyhledám, abych ji podrobil kritickému rozboru. Pro tu chvíli jsem chtěl svou pozornost věnovat cestě a hlavě hrobkám krokodýlů.


    Cesta byla málo příjemná. Stoupala příkře k návrší, daleko široko pokrytému lesklými průhlednými kosodélníky křišťálovými, jež, docela podobné islandské slídě, vykazovaly mnohonásobný lom paprsků. Při tom zde byly roztroušené ve velikém množství černé pazourky kulovitého tvaru, menší i větší, takže krajina měla ráz, jako by se zde kdysi potíraly dělostřelby dvou gigantických vojsk.


    Z planiny vystupoval chlum, v němž jsme uviděli velký otvor. Vyschlé pozůstatky mumiové, různé útržky, kosti, se válely okolo, prozrazujíce, že otvor je vchodem k pověstné jeskyni, což také vůdce hned potvrdil. Byli jsme na místě.


    Štolba se postaral též o tři obleky, které zde byly nutně třeba. Skládaly se z plátěných spodků a jednoduché kazajky. Oděv, který jsme měli na sobě, jsme nemohli vzít do jeskyně, neboť bychom jej dole úplně zničili.


    Vůdce vlezl do otvoru asi dva metry hlubokého, pak pomohl dolů mně, štolbovi a Selimovi. Podkoní, zůstavše venku, nám spustili obleky a jiné potřeby. Byli jsme obklopeni hustým šerem. Převlékli jsme se.


    Selim, „největší hrdina všech kmenu pouště,“ nápadně ztichl při pohledu na úzký vchod. Cestou klábosil velmi hlasitě, horlivě a živě s podkoními, vyprávěje jim, že už navštívil více než sto pohřebních jeskyň. Nyní vyprchala jeho výmluvnost dokonale, a když jsem tak těsně vedle něho stál, připadalo mi, jako by vzdychal.


    Zažehli jsme čtyři pochodně, každý se uchopil jedné a dvě podržel v záloze, pak jsme se rozhlédli po celém okolí. Jeskyně byla prostornější zde dole, než nahoře a zužovala se k severu a úzkou díru, do níž jsme měli sestoupit, jak nám vůdce naznačil. Vlezl tam napřed. Selim mne vybídl, abych ho následoval, sám že prý poleze poslední. Nedůvěřoval jsem však tomuto dlouhému Uriánovi. Jak snadno mu mohla našeptat bázeň, aby někde zůstal stát. A kdyby pak nenašel zpáteční cestu, mohl se octnout v nebezpečí. Přinutil jsem ho tedy, aby vlezl do díry přede mnou, a pak jsem se spustil za ním.


    Jakmile jsem vnikl do úzké chodby, vplazil jsem se do ní po dlaních a kolenou, obklopilo mne horké, smrduté ovzduší, účinkující odporně na nos i plíce. Pocítil jsem jakousi úzkostlivou stísněnost, kterou jsem ovládl jen s velkým namáháním. A čím dále jsme postupovali, tím hustší a nesnesitelnější bylo ovzduší.


    „Alláh il Alláh!“ slyšel jsem za sebou vzdychat štolbu. „Včera jsme považovali díru v telí es sirr za vchod do pekel, avšak do jakých místností ďábelských vede asi tato smrdutá žumpa? To je jako by člověk sestupoval do tisíceronásobného nejspodnějšího pekla všech pekel. Proč sem vlastně lezeme, když je venku jasný den a vonný vzduch plný svěžesti a líbeznosti?“


    Zakrátko se chodba snižovala ještě víc. Nemohli jsme vpřed po dlaních ani po kolenou, nýbrž jen a jen po břiše, nejinak než jako hadi. Tu se ozval přede mnou Selim velice utrápeně:


    „To je hrozné, hrůzostrašné. To mi zježuje všecky vlasy na hlavě. Nemohu to již vydržet.“


    Vůdce mu něco řekl, nerozuměl jsem mu však, neboť v úzké chodbě všecko kolem dunělo. Zato jsem zaslechl velice zlostnou odpověď Selimovu:


    „Co ty mně budeš povídat. Byl jsi najatý a zaplacený, drž tedy hubu a sám poslouchej. Nebojím se. S ďáblem se pustím do zápasu, avšak tento smrad zabíjí všecky jemné a slušné pocity mého nosu, a kdyby se tyto úzké černé stěny jen poněkud ještě smrštily, budu rozdrcený jako ryba v tlamě el timsy, krokodýla. Nepůjdu ani o krok dál, obrátím se. Život je mně milejší než smrt, a vůně čibuku lahodí mně lépe než smrad této pekelné díry. Chci nazpět! Pusťte mne!“


    Chlapík skuhral, jako by se již vskutku dusil. Pokusil jsem se ho upokojit, avšak marně a marně. Konečné se rozeřval vztekem a strachem, takže mi nezbývalo, než mu vyhovět. Protože však chodba, vlastně zde již pouhá šíje byla tak zúžená, že kolem nás nemohl prolézt, byli jsme, já i štolba nuceni lézt zpět do přední jeskyně. Vůdci bylo dáno na srozuměnou, aby na nás počkal v šíji, dokud se nevrátíme.


    Poněvadž jsme lezli pozadu, byla zpáteční pouť velmi obtížná. Když jsme konečně vylezli, a Selim se mohl v celé své velebné délce vzpřímit a nalapat do plic o něco lepší, i když nikoli příliš čistý vzduch, rozpřáhl své dlouhé končetiny a volal, vzdychaje zhluboka:


    „Alláh budiž veleben! Ještě minutu a byl bych se udusil, pak by mne zde za tisíc let nalezli také jako mumii krokodýla. Žádná moc na světě by mne nedonutila, abych ještě o krok šel kupředu.“


    „To je tedy odvaha, kterou ses stále honosil?“ tázal jsem se.


    „Nemluv zde o odvaze, effendi!“ osopil se na mne. „Postav mne před nepřítele a vykonám zázraky hrdinství, avšak toho se o mně nedomýšlej, že bych se chtěl oloupit o vlastnosti svého vůněmilovného čenichu. Byl snad člověk proto nadán citlivým vnitřkem svého nosu, aby si jej zde smradem dal uloupit? Mluv, co chceš, zůstanu zde.“


    „Vlastně máš pravdu,“ přizvukoval mu štolba. „Cítím v hlavě, jako by mně v ní narostlo nových pět nebo šest hlav. Oči mne bolí dýmem pochodní a mé plíce jako by byly svázané v uzlík. Co je mi vlastně po zdechlých krokodýlech a jiné čeládce umrlé? Dovolíš-li, effendi, počkám zde se Selimem, dokud se nevrátíš.“


    „Chceš mne tedy i ty opustit?“


    „Neopouštím tě. Počkáme zde, v této jeskyni. Věz však; že se cítím naprosto spokojeně a nemám již chuť vnikat hlouběji do tajemství dávných minulých věků.“


    „Sečkejte tedy. Já, co jsem si umínil, vykonám.“


    Průvodce jsem nalezl tam, kde jsme ho nechali. Zvěděl, že bude provázet jen mne. Vyslovil svou spokojenost, neboť jediný svěřenec mu dal méně práce než tři, a jeho výdělek se tím neztenčoval.


    Lezli jsme dál. Chodba se zužovala ještě víc, a její půda byla posetá ostrými křemenitými úlomky, které mně prořezávaly dlaně i oděv. Pak jsme se protahovali štěrbinou tak těsnou, že jsme se sotva protlačili. Za ní se prostíral rozsáhlý, klenutý prostor, přeplněný skalními útesy s trhlinami a štěrbinami spadajícími kolmo do hloubky. Kdo by tu udělal chybný krok, byl by ztracený. Na stropě a po zdech viseli řadami netopýři, druh těsně vedle druha. Vyplašení pochodněmi, poletovali nám teď nad hlavami s obdivuhodnou obratností, aniž se nás dotkli nebo narazili o skály. Bylo jich tolik, že šumění jejich blanitých peruti připomínalo ozvěnu vzdáleného vodopádu, jenž téměř ohlušoval.


    Opatrně postupujíce přes zející rozsedliny, vnikli jsme nanovo do úzké chodby, opět přeplněné netopýry. Trus těchto zvířat pokrýval půdu, po níž jsme lezli po rukou, a zápach zde byl tak pronikavý a protivný, že jsem již byl odhodlaný říct průvodci, že se také vrátím. Spousty letounů byly větší, a chodba se ještě víc úžila. Netopýrům již nezbýval čas ani místo, aby se nám vyhnuli. Bušili nás do hlavy a tváří, hnali se do plamenů pochodní, až nám je posléze uhasili. Bylo třeba zažehnout je znovu, sotvaže jsem však zápalku rozškrtl, již mně ji zas poletující netopýr zhasil.


    Přesto vše drali jsme se bez ustání vpřed, až jsme konečně dorazili do jeskyně tak vysoké, že jsme se mohli vztyčit a oddechovat volněji. Ale i zde byly v půdě trhliny, štěrbiny a rozsedliny, paprskovitě se šířící. V tomto prostoru jsem uviděl první celou, úplně zachovanou mumii krokodýla, dlouhou plných osm loktů. Do té chvíle jsem pozoroval po cestě jen mumiový prach nebo jednotlivé zlomky.


    Předstoupivše mrtvého krokodýla lezli jsme zase dírou, ústící v chodbu, která nás dovedla do rozšířené jeskyně, připomínající podzemní síň. A zde leželo, po čem jsem pátral, avšak v jakém stavu. Nebyla tu ani jediná mumie úplná, vesměs jen zlomky z nich, náklad na několik povozů. Celá těla, avšak bez nohou nebo bez ocasů, poloviční trupy, celé nebo rozdrcené údy, nejen však krokodýlů, nýbrž i jiných zvířat a také lidí. Zde se asi odbývaly, jak se zdálo, pravé výroční trhy na mumie.


    Prohlížel jsem ty pozůstatky, avšak nenalezl jsem nic kloudného, zvlášť cenného, a pak nebylo mým úmyslem něco kupovat. Snad bych se netahal s mumií? Poněvadž jsem chtěl cestovat dále na jih, bylo by mně podobné „zavazadlo“ jen překáželo. Tři tisíce roků starý krokodýl! Co s ním? Ostatně hrabání v těchto spoustách nebylo příjemným zaměstnáním, poněvadž se tím ustavičně zvedal a vířil mumiový prach. Suché parno a smrad byly všude nesnesitelné.


    Tato síň, jakož i všechny prostory, chodby, šíje a díry, jimiž jsme dosud prolézali, byly potažené mazlavým povlakem, jenž se dal odstranit seškrabováním, načež se pod ním objevil lesklý křemen. Ten povlak je utvořený z mumiové smoly, která nemůže v jeskynním teple ztuhnout a vypocuje ze sebe mastný, pronikavý pach.


    Co jsem tak procházel mumiovými troskami, pozoroval mne můj průvodce po očku. Ptal jsem se ho, zdali je to vše, co jeskyně v sobě tají. Odpověděl přisvědčivě.


    „Nemožné,“ pravil jsem. „Zde je víc, mnohem víc jeskyň a komor, které jsi mi dosud neukázal. Ačkoliv není zdejší jeskyně dodnes náležitě prozkoumaná, odhadnut byl ještě nedávno počet mumií v těchto podzemních chodbách na několik set tisíc.“


    „Dostalo se ti klamné zprávy.“


    „Ne. Sdělili mi to mužové, jejichž zprávám možno věřit. Lidské mumie tu byly srovnané velice pravidelně podél rakví, spočívajíce buď vedle sebe nebo nad sebou, rovně i napříč. Pokud jde o krokodýly, musí zde být mumie až deset metrů dlouhé. Menší, půlmetrové a ještě menší tu někde leží v balících po patnácti až dvaceti kusech, obtočené větvemi a palmovými listy. V balících jsou tu též krokodýlí vejce, hadi různé velikosti, žáby, ještěrky, pak vlaštovky, ibisové a jiní ptáci. V těchto podzemích jsou veliké síně, jež byly do stropů nacpané mumiemi, takže se mezi nimi sotva mohlo projít. Kde jsou ty síně a kam se poděly ohromné spousty mumií?“


    Vůdce ke mně přistoupil, položil mi ruku na rameno a tázal se vážně:


    „Kupuješ snad mumie?“


    „Nikoliv.“


    „Proč jsi tedy vlastně navštívil tuto jeskyni?“


    „Z pouhého všelidského účastenství, z touhy, abych viděl a poznal.“


    „A proč tedy kladeš takové dotazy? Nabídl jsi mi za průvod třicet piastrů. Za tu cenu chceš vidět všechna tajemství? Co ti záleží na této jeskyni, proč se staráš o mumie, které se tu podle tvého názoru mají nalézat? Jsi však Frank a nemáš příčinu a důvod, abys mne prozrazoval. Proto se na tebe nechci horšit pro tvou šetrnost penězi a svěřuji ti zcela vážně: Nepotřebuji tvých třicet piastrů, neboť jsem bohatý, bohatší, než si můžeš pomyslit. Svatý fakír s tebou mluvil přívětivě a dal ti nahlédnout do budoucnosti, což ještě nikomu neučinil. Jsi tedy zajisté mužem, jehož Alláh miluje, i když nejsi vyznavačem jeho proroka. Měj proto trvalou upomínku na tuto jeskyni. Sečkej malou chvíli! Vrátím se brzy k tobě.“


    Vlezl se svou pochodní do jakési díry a zanechal mne o samotě, má pochodeň již uhořela, a byl jsem nucen na jejím oharku zažehnout novou. Pak jsem se posadil na mumii, které chyběly hlava a nohy.


    Jaké myšlenky mi táhly hlavou v té chvilce úplné samoty? Jediný živoucí mezi tolika mrtvolami, hluboko v útrobách země! Kdo to byl, muž či žena, na jehož tělesných ostatcích jsem seděl? Žil, miloval, doufal a – trpěl. Snad stál po boku některého faraóna, snad velel tisícům, otročil tisíce a nyní po čtyřech tisíciletích byl křeslem, podnožím bezvýznamného, obyčejného člověka z všedního století strojů.


    Čas míjel. Minuta za minutou odcházela, a vůdce se nevracel. Klamal mne snad svou nenadálou přívětivostí? Chtěl se mi snad za mou šetrnost mstít? Opustil mne, abych bloudil a neznaje cestu, bídně zde zahynul? Mnohý člověk mohl snad být v podobném případě ztracen, já však měl dosud v zásobě netknutou pochodeň, a tolik jsem si důvěřoval, že v trusu netopýřím objevím svou stopu a po ní naleznu východ na svobodu.


    Toto vědomí mne uklidnilo, čekal jsem dál. Nedůvěra také nebyla ničím odůvodněná, neboť díra, kterou muž zmizel, se osvětlila. Vůdce se vrátil, drže v pravici pochodeň a v levici malý balíček, ovázaný jemným mumiovým tkanivem. Vloživ mi balíček do ruky, pravil:


    „To je upomínka, kterou jsem ti slíbil. Je to malá část celé mumie, avšak připomene ti mne právě tak, jako bych ti celou mumií zatížil bedra.“


    „Tedy dárek pro mne, jejž nemusím koupit a platit?“ tázal jsem se.


    „Ano, je to pro tebe dárek ode mne.“


    „Srním vědět, proč mi jej dáváš? Rozhodovaly u tebe jistě jiné důvody, než zcela nahodilá okolnost, že se mnou posvátný fakír vlídně hovořil.“


    „Nikoli. Důvod spočívá i v tom, že se mi líbíš. Naslouchal jsem po cestě hovoru vašich dvou sluhů, kteří se o tobě pochvalně zmiňovali. Co jsem slyšel, souhlasilo docela s tím, že jsi mi nedal jako nevědomý člověk to, co jsem požadoval za průvod. Vezmi si spokojeně tuto malou upomínku do svého domova. Nepůsobím si tím dárkem škodu. Abys věděl, co je to, přiložil jsem lístek úplně pravdivého obsahu, protože hieroglyfy na této mumii byly vesměs rozluštěné.“


    „Přijímám tedy, aniž se dívám, co balíček obsahuje, a děkuji ti. Cestuji do Chartúmu a doufám, že tě budu moci po svém návratu navštívit. Snad mi pak bude spíš možno podat ti důkaz své vděčnosti.“


    „Není to třeba, budeš mi však velice vítaný. Nyní se již vraťme. Viděl jsi povrchně a zběžně, kterak jsou jeskyně zřízeny a co obsahují; víc vědět a vidět nemusíš. Jen pokud se týče otázky, kterou jsi mně prve dal, chci ti říct podle pravdy, že jsou v této krajině celé poklady mumií, o nichž nemá vláda ani potuchy, ačkoli zakázala vykopávky a obchod mumiemi. Pojď za mnou. Zpáteční cesta bude kratší než cesta sem.“


    Teprve nyní na tomto zpátečním pochodu jsem poznal, jak spletitými asi jsou různé cesty skrze ty jeskyně. Potřebovali jsme totiž k návratu sotva třetinu času, který jsme obětovali, prve než jsme se dostali do mumiové sině. Vůdce nás vedl, patrně tak, abychom ani nezavadili o místnosti, které nezasvěcenec nesměl spatřit.


    Štolba a Selim seděli v přední jeskyni, právě tam, kde jsem je opustil. Neodvážili se kolmou dírou ven – a příčinu toho jsem poznal teprve pak, když mne oba prosili, abych se o tom nezmiňoval, že vnitřní jeskyně vůbec nespatřili. Podkoním nemělo být prozrazeno, že nenalezli odvahu vniknout do příšerného bludiště.


    Vystoupili jsme kolmou štolou na povrch. Mohu říct, že se mi denní světlo nikdy nejevilo tak jasné a rozkošné a čistý vzduch nikdy tak svěží a lahodný jako v tu chvíli, když jsem měl tmu a zápach mumiové jeskyně za zády. Kráčeli jsme k vesnici.


    Svatý fakír zde už nebyl, když jsme však došli k řece, krčil se tam na koberci poblíž našeho člunu, pohřížený v rozjímání. Tvářil se nyní, jako by nás neviděl.


    Průvodce nás provázel ke břehu. Když jsem se chystal, abych mu zaplatil smluvenou mzdu, počal se bránit zdviženýma rukama.


    „Chceš urážet mou duši a rmoutit mé srdce?“ pravil tklivě. „Každý piastr, který mně nabízíš, zmenšuje přátelství, jež k tobě cítím. Podrž své peníze a vzpomínej mne právě tak rád, jako já tebe budu vzpomínat. A nezapomeň, až se vrátíš z jihu, navštívit mne. Bude pro mne velkou radostí spatřit opět tvou tvář.“


    Pak se rychle rozloučil a odešel. Odmítnutí zasloužené mzdy připadalo ovšem mé družině zvláštním úkazem, a štolba také nemohl potlačit svůj údiv a prohodil:


    „Alláh činí zázraky. Dříve žádal ten muž desetkrát víc, než jsme mu nabízeli a nyní nechce přijmout nic. Jaký má důvod k tak nezvyklé poctě, že se ani neodvažuje nadlehčit našim měšcům?“


    „Jaký má důvod k takové poctě?“ tázal se Selim rychle. „Je to přece nabíledni. Což to nepozoruješ?“


    „Nepozoruji a také to nechápu.“


    „Vysvětlím ti to hned. Vešli jsme s odvahou, jako nikdo před námi, do břicha země. Propátrali jsme vnitřnosti zemského smradu a pokryli jsme se slávou a věhlasem udatnosti, jaká nemá příkladu. To nám dobylo obdiv tohoto muže. Uznal, jak statečnými a odvážnými jsme syny proroka a proto se neodvážil žádat od nás hříšný mamon. To u něho rozhodovalo, nic jiného.“


    Za této plamenné přednášky se upřeně a výmluvné díval na oba podkoní, kteří měli doma, v Siutu, hlásat jeho slávu a rozšiřovat ji. Ten dlouhán byl vskutku nezaplatitelný penězi; jakživ jsem nepoznal hroznějšího mluvku a vychloubače. Štolba, všecek omráčený, nevěděl, co by na to nestydaté žvanění odpověděl. Zavrtěl jen povážlivé hlavou a udělal, co nejlepšího mohl – mlčel. Neuznal jsem, že by bylo hodno námahy poznamenat něco k tomu.


    Sotva jsme usedli do pramice, připraveni odrazit od břehu, zvedl se fakír s koberce, přistoupil až ke břehu a tázal se mne:


    „Effendi, vidím, že směřuješ člunem proti proudu. Je tomu tak?“


    „Ano; veslujeme vzhůru k Siutu.“


    „Dovol tedy, abych přisedl a plavil se s vámi. Musím vykonat v Siutu modlitby.“


    Již vkročil do pramice a posadil se proti mně, aniž vyčkal, až promluvím. To mne ovšem nijak nezaráželo. Fakír je mužem, který se zříká všeho světského, aby jen boha chválil. Je všeobecně považovaný za chudáka a zároveň za světce. Dobrý mohamedán by se za nic na světě neodvážil odepřít mu podobné přání.


    Rozumělo se jaksi, že není třeba čekat, jak odpovím na jeho prosbu. Vyhověl jsem mu ostatně ze srdce rád, neboť dojem, jakým na mne svou ctihodností zapůsobil, byl vskutku příznivý. Jeho přítomnost mne neobtěžovala, neboť sotva usedl, nachýlil trup hluboko dopředu, zadíval se na dno pramice a pouštěl skrze prsty kuličky svého růžence, modle se. Pohřížil se zkrátka v Alláha.


    O rozpravu jsem nedbal. Hruď jsem měl dosud stísněnou vdechovaným jeskynním vzduchem a zasmušilé obrysy, které tam utkvěly na mém vědomí, se dosud živě v mém mozku střídaly, přikazujíce mí mlčet a přemítat.


    Pak jsem vytáhl z kapsy vůdcův dárek a rozbalil jsem jej. Hle! Co se mi objevilo? Ruka, pravá ženská ruka, těsně za zápěstím od předloktí ostrým nožem uříznutá. Byla maličká a jemně členěná, jako by náležela asi dvanáctileté dívce, avšak po bedlivém zkoumání a uvážení daných poměru jsem uznal, že bývalá majitelka té ručky podlehla smrti v panenském věku, asi tak v sedmnácti, osmnácti letech.


    Zbarvení ruky bylo sytě citrónové, poněkud zahnědlé, s jemným bronzovým nádechem. Prsty byly lehce zahnuté a sevřené, jakoby k podávání anebo přijímání dárku. Plocha zákloubní i dlaň měly dosud velmi zachovalé pozlacení s nárysem. Vrchní nárys představoval chepera, posvátného egyptského brouka skarabea, jenž byl zároveň symbolem slunce a přírodní síly. Nárys na dlani představoval posvátného hada urea.


    Poněvadž jen faraónové a členové královských rodů směli používat toto znamení, mohl jsem se právem domnívat, že se mi dostalo – ovšem jen mrtvé – ruky královské princezny, dcery faraónovy – mně, prostému demokratovi!


    V obalu jsem nalezl lístek, na němž bylo napsáno arabským písmem i řečí: „Pravá ruka dcery Amenemheta třetího, která se jmenovala Duatnefret.“ – Byl-li ten údaj pravdivý, měl jsem vskutku drahocenný dárek, neboť Amenemhet třetí byl nejslavnějším známým faraónem dvanácté dynastie.


    Ta malá ručka náležela tedy panenské dceři velkého a slavného panovníka, který žil asi dva tisíce let před křesťanským letopočtem, dříve, než izraelští patriarchové, Jakob, Izák a Abraham. A přece, jak obdivuhodně dobře byla zachovaná. Měla mladistvou plnost krásného tvaru, a zbarvení nehtů hennou bylo dosud zcela znatelné. Kdyby neměla tvrdost mumiovitou, mohl bych snadno myslet, že byla teprve před několika okamžiky odříznutá od předloktí koptické nebo felašské dívčiny.


    Chystal jsem se, že ruku zase zabalím, vtom však po ní vztáhl ruku starý fakír, přitáhl ji blízko k očím, pozoroval ji bedlivě a počal stejnoměrně pokyvovat hlavou. Za chvíli mně ruku vrátil a pravil:


    „Ženská ruka z harému vznešeného muže: Co udílela ta ruka? Lásku či nenávist? Co přijímala z ruky osudu? Štěstí či neštěstí? Nyní neposkytuje a nepřijímá již nic. Vezmeš si ji domů, abys ji uschoval, ona se však přece rozpadne, až snad již ty dávno nebudeš mezi živoucími, v prach, neboť všecko na světě pomíjí, vše musí zaniknout, a jediný Alláh trvá bez přeměny a ustavičně od věků na věky. Pátráš zde, cizinče, po těchto dávných pozůstatcích?“


    „Nejsem ani jejich sběratelem, ani obchodníkem s nimi, zajímá mne však nesmírně studium těchto věcí.“


    „Co uzřel tvůj bádavý zrak? Mrtvoly krokodýlů a hadů i jiných zvířat a pozůstatky lidských těl. To není nic. To je málo. Znám hroby, v nichž odpočívají těla dávných králů a královen přísně vedle sebe, pokojně a tiše, avšak žádný Evropan je neobjeví.“


    „Ale kromě tebe přece někdo o nich ví?“


    „Nikdo. Praotec mých prapradědů ty hroby objevil a uchvácen jejich posvátným klidem, zamlčel svůj nález, aby nebyl všetečnými a lakotnými znesvěcen a zničen. Jen nejstaršímu synu prozradil toto tajemství a přikázal mu, aby je dále zachovával. Jsem posledním jeho potomkem, a jakmile odejdu k Alláhovi, nebude na světě člověka, který mé tajemství podědí.“


    „Nechceš se nikomu o něm zmínit?“


    „Nechci. Kdyby ta věc vešla ve známost, přišli by Frankové nebo jiní národové a rakve by oloupili o jejich spící obsah a o to, co vedle balzamovaných mrtvol spočívá. Jsou tam i mnohé zlaté předměty, po nichž baží Frankové i beni Arab. Mnoho, velmi mnoho je těch rakví – napočítal jsem jich sám přes dvě stě – a na každé z nich je vyobrazena figura, mající rohatý šat na hlavě a v ruce krátký srpek nebo zakřivený nůž.“


    Srpek! K insigniím egyptských králů náležel také chopeš (stehno, rameno), srpovitý mečík, který byl právě tak jako žezlo a důtky zvláštním odznakem moci královské. Obsahovaly snad vskutku rakve, o nichž tento stařec mluvil, mrtvoly králů? Mluvil o rohatém šatu na hlavě. Takový nosili faraónové, a to ve tvaru velmi zvláštním!


    „Jsou tam vesměs králové i královny, princové i princezny bohů,“ pokračoval fakír, „a na stěnách jsou malované figury a znamení, jimž Frankové říkají „hieroglyfy“. Člověk je může studovat a vidět celý den, aniž je přečte a rozluští jejich význam.“


    Tento stařec se zmiňoval o tom tak lhostejně, ač zřejmě šlo o hroby královské, o pomníky a nápisy ohromné historické a kulturní ceny. On jediný znal prý tajemství těch hrobek a nechtěl je prozradit! Jak mnoho tím objevem mohla získat věda. Nebylo by vskutku možné pohnout ho k větší sdílnosti?


    Snažil jsem se všemožně, abych udržel hovor na tomto předmětu. Fakír se mi vymykal jako úhoř, chápal jsem se ho znovu a znovu. Trvalo to dost dlouho. Pozoroval zajisté, jak živé mne ta věc zajímá. Zamlčoval se, přemítal, uvažoval, pak umlkl docela, zadíval se na mne pátravě, jako by chtěl mé nitro zkoumat, pak přiklonil hlavu ke mně a tázal se tiše:


    „Mluvil jsi čistou pravdu, že nesbíráš ani neprodáváš a nekupuješ starožitnosti?“


    „Mluvil.“


    „A přece na mně vyzvídáš s takovou horlivostí.“


    „Dychtivost poznání mne k tomu nutí. Dal bych za to mnoho, kdybych ty rakve mohl aspoň spatřit.“


    „Jaký prospěch, jaký užitek by ti z toho kynul?“


    „Vysvětlím ti to. Mnoho a mnoho zemí jsem již procestoval, abych poznal národy, kteří tam bydlí a naučil se jejich jazykům. Znám ostatně i několik řečí národů již vyhynulých, a mám doma knihy, jež pojednávají o řeči a písmu, odpočívajícím ve zdejších mumiových hrobech. Mnoho jsem usiloval, abych se naučil všemu z těch knih, nemám však jistotu, zdali se mi to podařilo. Kdybych mohl vidět rakve, o nichž se zmiňuješ, snadno bych to vyzkoušel. Těšila by mne svrchovaně jistota, že něco umím a znám.“


    Vyjadřoval jsem se úmyslně tímto naivním způsobem, obávaje se, že by mi stařec jinak neporozuměl. Fakír pokýval vážně ctihodnou hlavou, jako by sám v sobě zápasil a řekl pak tiše, takže jsem mu toliko já mohl rozumět:


    „Effendi, nahlédl jsem do tvé minulosti i budoucnosti. Znám tě a vím, že ti mohu důvěřovat. Vyhovím tvému přání, toužíš-li po tom vskutku. Ale jen s podmínkou, že do mé smrti se nikomu o tom tajemství nezmíníš.“


    „Pak bych mohl?“


    „Pak můžeš, dříve však nikoli. Jsi křesťan, vím však, že tě Alláh miluje. Buď tedy dědicem toho, co jsem dosud zamlčoval i své rodině. Později můžeš využitkovat své tajemství po svém nejlepším zdání. Nenamítal bych pak nic.“


    „A. kdy chceš mému přání vyhovět?“


    „Třeba zítra. Dnes již k tomu není čas, neboť musím vykonat obětní modlitby. Zajdu však do tvého příbytku na malou chvíli, abych ti sdělil, kterak se máš připravit. Kde tě najdu?“


    „V pašově paláci. Jsem hostem tohoto šlechetného štolby, který sedí za mnou na lávce. Mohu tedy spoléhat, že mne navštívíš?“


    „Přijdu. Nyní o tom již nemluv!“


    Pohroužil se znovu do svého rozjímání a – já rovněž. Přemýšlel jsem o příčině vzniku té náhlé důvěry, kterou mi prokazoval. Odkud vzešla? Nebylo na mně přece nic zvláštního, co by ho mohlo pohnout, aby mi svěřoval tajemství. Nemohl jsem mu za to poskytnout ani nejnepatrnější výhodu. Dospěl jsem posléze k úsudku, že fakír má na zřeteli jakýsi postranní úmysl, jistě sobecký, snad dokonce i nepřátelský. Ale proč? Vždyť jsem mu ničím neublížil. Jakou příčinu mohl mít, aby mně škodil tak či onak? Opustil jsem však záhy tuto domněnku. Vždyť se ke mně choval vlídně a důvěřivě. Jeho ctihodná tvář nevykazovala ani nejmenší známku skrytého záští, nepřátelství, lstivosti nebo jen zlé vůle.


    Přistáli jsme v siutském přístavu. Fakír se s námi rozloučil stručným pozdravem a brzy zmizel mezi zahradami. Naše kroky však směřovaly k paláci, kde na nás již čekal oběd.


    Byl bych se rád prošel městem, avšak nemohl jsem, neboť jsem měl vyčkat fakíra. Přišel záhy po el asr, odpolední modlitbě, která se odříkává – podle našeho času – asi o třetí hodině odpoledne. Uvítal jsem ho ve své komnatě, kde jsem byl sám. Fakír nedovolil, abych objednal kávu a dýmky a odůvodňoval své zdráhání takto:


    „Každý věřící může kouřit, neboť Alláh je shovívavý vůči slabostem lidským. Avšak přísně věřící se zdržuje požitku. Poněvadž mou žízeň hasí voda z Nilu, nenahlížím, proč bych měl pít kávu. Mým pokrmem je půst a jídlem modlitba. Jsou mezi tvými souvěrci také lidé, kteří říkají totéž?“


    „Ano. Měli jsme a máme dosud mnoho zbožných mužů, kteří se zříkají všech radostí a rozkoší světa, aby se oddali Bohu.“


    „Blaze jim, neboť čím víc se jejich duše vzdaluje zemi, tím více se blíží nebi. Ale nepřišel jsem s tebou hovořit o rozjímání. Chci pohovořit o královských hrobech. Máš tedy chuť vidět je?“


    „Zajisté! Nemám nejmenší důvod zříkat se přání, o němž jsem ti řekl.“


    „Připrav se tedy na pochod zítra, hodinu před polednem. Budu tě očekávat venku před branou.“


    „V kterou stranu půjdeme?“


    „Půjdeme hodinu cesty.“


    „Tak blízko? A pravíš, že jsi jediným, kdo ty hroby zná?“


    „Tak je! Jediným, neboť povaha a podoba místa nepřipouští vůbec domněnku, že by tam byly hroby.“


    „Pověz, jak se mám připravit.“


    „Velmi prosté. Stačí ti provaz a pochodeň, právě tak jako dnes v jeskyni Maabdahu.“


    „Jediný provaz a jediná pochodeň?“


    „Ano. Ale chceš-li vzít více pochodní nebo provazů, učiň tak.“


    „Jak dlouhý provaz?“


    „Aby tři muži, lezoucí za sebou do hlubiny, mohli být k sobě přivázáni. Je to nutné, neboť kdyby kterýkoli z nich uklouzl, druzí dva ho zadrží.“


    „Tři muži? Přibereš někoho mimo mne?“


    „Nikoli já, nýbrž ty. Potřebuješ přece sluhu.“


    „Myslil jsem, že chceš své tajemství svěřit jen mně.“


    „Je nám třeba pomoci třetího člověka, a chci-li slibu dostát, musím je kromě tebe ještě druhé osobě prozradit. Vynutím však z něho, nechť je to kdokoliv, přísahu přísné mlčenlivosti. Máš sluhu?“


    „Nemám.“


    „Považoval jsem dlouhého muže, který byl s tebou v Maabdahu, za tvého sluhu.“


    „Je pouze sluhou mého přítele, nikoli sluhou mým.“


    „To je právě tolik, jako by byl v tvé službě. Mohl by přijít? Promluvil bych s ním.“


    Poslal jsem pro Selima, který záhy přišel. Fakír si ho prohlížel velmi pozorně, pak se tázal:


    „Jak zní tvé jméno?“


    „Co bys ho neznal?“ opáčil Selim pyšné. „Je známé po všech osadách i stanech a jeho délka je délkou nilského toku. Ten, kdo je nechce vyslovit celé, což není radno, neboť jeho vyslovení zabralo by příliš mnoho času, nazývá mne stručně Selimem.“


    „Dobře! Máš, Selime, odvahu?“


    „Od – odvahu?“ vykřikl. „Jako lev, jako deset lvu, jako sto – tisíc lvů! Jsem nejudatnější bojovník svého kmene a postavím se proti všem hrdinům světa.“


    „Nuže, podniknu s tebou zkoušku.“


    „Učiň tak! Dosud se nezrodil člověk, který by se v udatnosti mohl se mnou měřit.“


    „Byl jsi dnes v jeskyni Maabdašské. Nebojíš se vejít v takovou jeskyni?“


    „Proč bych se bál? Vlezu i do pekel a budu bojovat se všemi šejtany.“


    „Jsem tedy spokojený, neboť půjdeš do takového pekla.“


    „Pojď tedy rychle. Ukaž mi je. Jsem ochoten probádat je do nejzazšího kouta.“


    „Měj strpení. Navštívíme je až zítra, avšak nikdo se o tom nic nesmí dozvědět, ani teď ani později. Je tvá mlčenlivost tak veliká jako udatnost? Můžeš mi stvrdit přísahou, že budeš mlčet?“


    „Jsem k tomu ochoten.“


    „Dobře. Tento effendi ti sdělí vše potřebné. Jsem hotov a jdu. Zítra v určenou hodinu budu čekat před bránou. Mlčte oba, přísně mlčte. Bude-li se kdo tázat, kam se ubíráte, můžete říci, že se vám zlíbilo projít se městem.“


    „Nepovím nikomu slova,“ pravil Selim. „Jsem nejchytřejší muž svého kmene a nedám se nikým ošálit při dotazu. Půjdu, abych tohoto effendiho chránil, a nikomu není třeba vědět, že beze mne nikde, tedy ani v této druhé jeskyni, nemůže obstát. Jdi tedy a buď spokojený. Jsem muž, na něhož je možné se spolehnout.“


    Selim při těchto slovech zamával svou dlouhou rukou blahosklonně jako král, který svého ubohého poddaného v milosti propouští, ač ho může vydrancovat do nahoty. Fakír odešel a Selim spustil:


    „Mít spolehlivého přítele a druha je největší útěchou v nouzi a bídě, je to nejsladší upokojení slabého. Jsem tvou záštitou a obětuji se pro tebe, abych tě vyvaroval nebezpečí minulosti a nepříjemnosti budoucích dnů a nocí. V mé ochraně můžeš bezpečně bydlet a v mém stínu nalezneš klid, mír a záštitu proti všem nepřátelům těla i ducha svého, effendi. Budu-li držet ruku nad tebou, nic proti tobě nezmohou národové všech zemí a států a dokud něžnost mého oka bude na tobě spočívat, svítit ti budou tisíce sluncí blahobytu a miliony hvězd nadbytku. Jsem ochránce všech ochránců. Má moc je jako –“


    „– jako nic, pouhé nic, rozumíš?“ přerušil jsem ho. „Prosím tě, už mlč. Cožpak necítíš, že se tím děláš stále směšnější?“


    „Směšnější?“ rozeřval se rozhořčeně. „Effendi!“ – To bych se od tebe nenadal! Hanobíš mou vzájemnou lásku a klameš pocity styků našich srdcí. Visím na tobě s veškerou činností své pozemské přítomnosti a napájím tě výhodami svých velkolepých vlastností, jež mi propůjčil Alláh. A ty, místo abys mně byl vděčný, co činíš? Pravíš, abych mlčel, mluvíš o směšnosti. To mne zarmucuje až do duše, až do morku kostí, to drtí rovnováhu celé mé ubohé jsoucnosti.“


    Ten chlap měl v očích slzy. Což mne vskutku tato obdivuhodná bytost milovala? Anebo byla jeho chlouba tak vžitá, vrozená a přirozená, že od ní nemohl upustit, že vůbec nemohl uznat ani pochopit, že vlastně mluví nesmysly? Zvykl si na ni jako kleptoman na krádeže, nebo jako exkrál na udílení řádů?“


    „Ale Selime,“ pravil jsem, abych pomohl jeho paměti, „vzpomeň si jen na včerejšek. Jaké doznání, jaký slib jsi učinil, když jsem ti vrátil sto piastrů?“


    „Doznání? – Nevím o žádném!“ odpověděl naprosto přesvědčivě.


    „Doznal jsi veřejně před pěti lidmi, že jsi naprosto neschopný být mým ochráncem.“


    „Pane! Chceš mne znovu zarmucovat? Řekl jsem to proto, abych tě poslechl, ježto jsem chudý muž, jehož měšec umírá žaludečním morem jako vlaštovka, když se neurodí mouchy. Jen proto se dostala podobná slova z prohlubně mého jícnu přes obrubu mých dásní a rtů. Ale ve svém nitru jsi zajisté řekl sám sobě, že jsem ta slova vyřkl jen s největším přemáháním, neboť jsem vskutku mužem, který si umínil, že tě věrně vystříhá všech nehod a nebezpečí. Taž se mého přítele. Dosvědčí ti, že tě objímám perutěmi lásky mateřské a že jsem vždy tvého blaha pamětliv.“


    „Jakého přítele? Nevím o něm!“


    „Přítele, s nímž jsem přibyl do Siutu, s nímž jsem bydlel u zahradníka, dokud jsem se s tebou nesetkal. Tím, že jsem ho opustil, abych přesídlil k tobě, zarmoutil jsem ho velmi, neboť on vystoupil na zdejší břeh jen k vůli mně. Poněvadž zde loď nečinila zastávku, musili jsme na břeh v člunu. Byl by tě rád viděl, neboť jsem mu o tobě mnoho vyprávěl, takže byl dychtivý poznat mého effendi.“


    „Proč se tedy dosud nepřihlásil?“


    „Poněvadž se neodvažuje obtěžovat. Jsi vznešený a učený effendi, kdežto on je ubohým kramářem. Než přes to by ses radoval a bavil v jeho přítomnosti, neboť je mužem velmi obratným a umí mnoho uměleckých kousků, takže by se mohl bezpečně měřit i s nejlepším muzabirem.“


    To mne zajímalo. Tázal jsem se po jméně plavidla, jímž se plavil Selim z Kaira, a zvěděl jsem k svému úžasu, že to byla táž loď, na jejíž zádi jsem dalekohledem zahlédl muzabira, vyslaného za mnou Abd el Barakem. Dal jsem si popsat onoho „přítele“, a Selim odpovídal tak, že kejklíř, který ukládá o můj život, musil být totožný s „přítelem“ dlouhého Selima.


    Že by byl ten dareba zde, v Siutu? Musil jsem se mít na pozoru, neboť bylo nade všecku pochybnost, že mne muzabir střeží, že mne nespouští s očí a že nasadí všecky páky, aby se znovu pokusil o útok, jenž se mu po prvé nezdařil.


    „Tedy jsi s oním kramářem, o mně mluvil?“ tázal jsem se. „Vyptával se tě na mé poměry, na účel cesty, na mé zvyky –?“


    „Ano, velmi podrobně.“


    „Řekl jsi mu, že vyčkávám v Siutu příjezdu Murada Násira?“


    „Ovšem. Proč bych to zamlčoval?“


    „Neměl jsi ovšem důvodu zamlčovat mu to, neboť on to již věděl.“


    „Nikoli, effendi; nevěděl o tobě vůbec nic.“


    „Oh! Již na palubě té dahábíje, kterou jsem se plavil z Kaira, slyšel, že chci vystoupit v Siutu. Je zcela pochopitelné, že ti zamlčel, že mne zná, neboť jsi měl být jeho okem, jehož pomocí by mne držel na zřeteli.“


    „Mýlíš se. Kdyby tvá domněnka byla správná, byl by mně to řekl, neboť je velmi upřímný a pravdymilovný muž. Jsem nejlepší znalec lidí všech kmenů a nemohu se v nikom mýlit.“


    „Nebylo třeba, aby ses mýlil, neboť jsi celý důkladně popletený. Vyprávěl jsem ti již, jaký úklad byl na můj život připraven na palubě dahábíje. Tvůj upřímný a pravdymilovný přítel je tím kejklířem, který mi ukradl tobolku.“


    „Alláh! Alláh!“ vykřikl zděšené. „To je nemožné.“


    „Nejen možné, nýbrž dokonale skutečné. Plavil se do Siutu, aby mne zde vyčkal. Náhoda tě s ním svedla a on použil té okolnosti, aby mne tebou pozoroval, aniž mu bylo třeba pídit se po mně. Ty jsi mu ovšem nezamlčel, že jsem ubytovaný v pašově paláci u štolby?“


    „Ne. Ale on mne prosil, abych se ti o tom nezmiňoval.“


    „To rád věřím. Sešel jsi se s tím svým čistým přítelíčkem od té doby, co bydlíš u dvormistra?“


    „Ano. Včera večer, hodinu po večerní modlitbě. Řekl mi, že počká na mostě, kde jsem se s tebou sešel, a vypravil jsem se tam tudíž.“


    „A nač se tě vyptával?“


    „Ptal se, co hodláš dnes dělat a já mu řekl o tvém úmyslu, navštívit hroby krokodýlů.“


    „Mluv! Co ještě?“


    „Nic víc. Chodilo tam mnoho lidí, mezi nimiž mohl jsi být i ty. Proto se mnou promluvil jen několik slov.“


    „Z toho jsi mohl poznat, že se mne bojí, a že nechce, abych ho viděl. Kterak jsi neprozřetelný. Kdyby byl počestný člověk, neskrýval by se přede mnou. Kdy a kde ho zase uvidíš?“


    „Řekl, abych ho navštívil v jeho příbytku u zahradníka, až se dozvím, že hodláš odcestovat. Mám mu to oznámit.“


    „Hm. Nejednal jsi moudře, nijak moudře. Ale snad je možné ještě chybu napravit.“


    „Effendi, nevytýkej mi nic. Celý svět ví, že jsem nejmoudřejším svého kmene, nemůžeš však žádat, abych byl vševědoucí. Jak jsem mohl tušit, že ten muž je kejklíř a zloděj? Ostatně jsi ho neviděl. Znáš ho jen z mého popisu a můžeš se snadno mýlit. Popsal jsem ti ho sice výborně, mistrovsky a neomylně, avšak síla tvé chápavosti zajisté nemůže pojmout mé líčení úplně správně, a proto, maje na zřeteli svou duševní převahu, myslím do této chvíle, že můj přítel je vskutku mým přítelem a nikoli tvým domnělým, skutečným, tušeným nebo snad neočekávaným muzabirem.“


    „Pokud o to jde, přesvědčíš se velmi záhy, kdo a kým je ten člověk. Snaží se a shání příležitost, aby se ke mně tajně přiblížil. Nestane-li se tak zde, stane se tak jinde. Jen proto chce, abys ho uvědomil o mém odjezdu. Dříve nebo později na mne podnikne útok znovu, a proto mi velí opatrnost, abych ho předešel. Vyhledáme ho spolu.“


    „Nelze, effendi, nelze, nelze. Zlobil by se na mne velice.“


    „Co je ti do jeho zlosti?“


    „Ó, velmi mnoho! V hněvu je podoben lvovi! Zkusil jsem to, když jsem mu vyprávěl, jak jsi mně pomáhal chytat strašidla.“


    „Já tobě?“


    „Ano, zajisté.“


    „Rozpomeň se, Selime! Když jsem chytal strašidla, totiž když jsem již dvě chytil a za třetím se honil, vězel jsi zamotaný v několika houních v průjezdu za vraty.“


    „Effendi, nepřekrucuj přece správnou faleš k pochybným skutečnostem. Má paměť je převýborná. Jsem nejslavnější v celém kmeni a vím tedy přesně, co se dělo a tak jsem o tom také příteli vyprávěl. Řekl jsem mu, že jsem v prvním strašidle, když jsem je v tvé ložnici přemohl a spoutal, poznal mokkadema svaté kadiriny. Nad tím se rozzuřil můj přítel tak, že počal hledat bambitku a hrozil mi zastřelením. Musil jsem mu slíbit, že nikdy a nikde se nezmíním o tomto svém rekovném činu. Ano! Je děsný ve svém hněvu. Kdybych k němu přišel s tebou, poznal by, že jsem s tebou o něm mluvil a poněvadž mi to přísně zakázal, mohl bych se připravit, že mne na místě zničí.“


    „Tu obavu pusť úplně z mysli, neboť svého ochránce nedám nikým zničit.“


    „To je od tebe hezké, neboť to dokazuje, že umíš být uznalý a vděčný. Ale bude mnohem lépe, když tě neuvedu v nebezpečí, abys byl zasažený kulkou, která bude mířena na mne.“


    „Nebojím se. Ty však máš strach, jak vidím.“


    „Strach? Effendi, tvá duše vězí až po uši v samých omylech. Jak mohu pocítit strach já, vrchní hrdina všech reků?“


    „Nuže – netřeba plýtvat dalším řečnictvím. Kdo má strach, zůstane doma, kdo má odvahu, půjde se mnou. Nebojím se, tedy půjdu a ty--–--?“


    Tu se Selim vztyčil jako topol, bil se pěstí v prsa a zahulačil:


    „A já? Já půjdu s tebou. Postavím se před tebe, abych tě ochránil svým tělem a před tebou zůstanu i tehdy, kdyby mně můj přítel provrtal tělo tolika kulemi, že budu hotovým řešetem. Pojďme! Dychtím nezkrotitelné ukázat ti, co zmůže pravá statečnost.“


    Měl jsem ho tedy tam, kde jsem ho chtěl mít. Šli jsme. Zprvu byl Selim svými dlouhými končetinami ustavičně vpředu, takže jsem byl nucen jeho horlivosti klást meze. Ale čím déle jsme šli, tím volnější a kratší kroky dělal a když jsme konečně zabočili do úzké špinavé uličky, kde bydlel zahradník, zdrobnily se jeho kročeje, že by ho tříleté děcko předhonilo.“


    „Effendi,“ ozval se dušené s ukrutně lišáckým úsměvem, „vždyť je přece ještě bílý den. Neměli bychom sečkat, až se trochu setmí? Pak nebude moct tak jistě mířit a střílet.“


    [image: ]


    „Nebude ani mířit ani střílet. Nejsme přece venku, v poušti, nýbrž ve městě. Dokonce v hlavním městě Horního Egypta. Nikdo se zde neodváží střílet po lidech pro svou kratochvíli. Ale kdyby to přece učinil, bude mi to vhod. A tobě? Vždyť se chceš dát pro mne prostřílet skrz naskrz.“


    Selim se zavrtal podpatky do dláždění a vyhrkl ze sebe:


    „Ano, učiním tak, dám se, ze srdce rád, rozstřílet, ale jenom ne dnes, jen dnes ne. Člověk se přece neřítí střemhlav do náruče smrti, nýbrž umírá s rozvahou a úvahou –“


    „Ah! Člověk se tedy dá provrtávat s rozkoší a největším pohodlím. Ó, Selime, Selime! Kterak jsem se v tobě zklamal. Nazýváš se hrdinou a přece nechceš padnout rychle, nýbrž zvolna vadnout, schnout a odumírat jako nemocná bylina, která dříve uhnije, než opadá. To nazýváš hrdinstvím, rekovností?“


    „Nežertuj, effendi! Není mně do smíchu! Nebojím se koule, chci být zastřelen, úplně rozstřílen, nikoli však, kdy se zlíbí mému nepříteli, nýbrž kdy se zlíbí mně. Nebyla by škoda mého hrdinství, kdyby bylo tak předčasně, tak zbytečně zničené? Běž jen, jdi jen. Vstoupím odvážně a směle do tvých šlépějí. Můžeš se na mne úplně spolehnout. Svůj hřbet ti neukáži. Vezmi však smysly do hrsti, neboť příští stavení je příbytek zahradníka, u něhož se můj přítel ubytoval.“


    „Stavení“ bylo barákem bez oken – aspoň v průčelí nízké, úzké, vesměs jen z náplavu nilského černého slepence. Zdi byly již valně rozpukané a dveře se nakláněly kosmo v kožených stěžejích. Závory tu nebyly. Rozevřel jsem ty dveře, vkročil jsem do úzkého temného podjezdu, kde mne obklopily různé vůně, ani jediná však líbezná.


    Podjezdem jsem se dostal na malé nádvoří, obklopené hradbou náplavu, v němž podle všeho zdání měly být lidské příbytky, avšak člověk by se přel, že tu budou králíkárny.


    Uprostřed nádvoří seděli na hromádce náplavu čtyři lidé, tři starší a jeden mladší. V posledním jsem poznal hned kejklíře. Spatřil mne, vyskočil a zmizel jako střela v nejbližší díře, představující dveře. Chtěl jsem rovnou za ním, avšak staří chlapi se zvedli a postavili se mi do cesty.


    „Kdo jsi? Co tu chceš?“ tázal se mne jeden z nich, patrně pan domácí.


    „Kdo jsem, ti poví můj průvodce, kterého znáš, neboť u tebe bydlil,“ odpověděl jsem a obrátil se, abych ukázal na Selima. Ale Selim se „učinil neviditelným“, uznal patrně za vhodné „nevstupovat statečně a směle do mých šlépějí“, což jsem v temnu podjezdu ani nezpozoroval. Proto jsem rychle dodal: „Jsem přítelem Selima, který byl až do předvčerejška tvým hostem. Stojí venku přede dveřmi. Zavolej ho! Promluvím zatím s kejklířem.“


    „Není tu žádný kejklíř.“


    „Máš krátkou paměť. Seděl zde vedle tebe a jakmile mne spatřil, odešel rychle, aby mně, nejlepšímu svému příteli, připravil slavnostní přijetí. Pusť mne k němu, abych okřál slasti z jeho pohledu.“


    Odstrčiv dědouše, skočil jsem rychle k díře. V tom podniku jsem neviděl nic nebezpečného, a výsledek ospravedlnil úplně můj náhled, neboť když jsem se děrou protáhl, byl již prohnaný muzabir ten tam. Vězel jsem v úzkém prostoru, div že jsem hlavou nenarazil o strop. Jeho délka odpovídala šířce nádvoří a nebyl spojen s jinou místností. Také zde nebyly schody ani nahoru, ani dolů. Zato přímo proti díře, kterou jsem vešel, byla jiná, kterou darebák vyklouzl. Učinil jsem po jeho příkladu a octl jsem se v zahradě zahradníkově.


    V zahradě nebyl ani strom, ba ani keř. Osm malých záhonů s cibulemi a česneky zabíralo celou délku a šířku této „zahrady“, z jejíhož výtěžku uhajoval majitel svou skvělou existenci. Ani kouteček zde nebyl, kde by se zloděj mohl ukrýt, než přece zde nebyl. Prohlédnul jsem půdu, shledal jsem nepatrné šlépěje v měkké půdě nakypřených záhonů; tudy se tedy pustil a přes protější nízkou zeď unikl do sousedního dvora a odtud dále.


    Nuže; ani mi nenapadlo, abych ho v tom tělocviku napodoboval. Nebylo mým úmyslem zmocnit se ho. Chtěl jsem ho jen poplašit, poděsit, ukázat mu, že o něm vím a že se ho nebojím. Chtěl jsem ho podle možnosti jen donutit, aby opustil Siut.


    Zmíněnými dvěma děrami jsem prolezl zpět do nádvoří. Tam těsně u podjezdu stál „pan domácí“ se Selimem, který se krčil a couval, zatím co mu zahradník, jak se mi zdálo, hněvivě domlouval. Selim kýval hlavou a díval se úzkostlivě směrem, jímž jsem za zlodějem zmizel. Spatřil, že se vracím, a to zdravý, nabyl hned odvahy, opustil své obranné stanoviště ve tmě s otevřeným „ústupem“, postoupil do nádvoří a hlásal vítězně jako polnice:


    „Zde je můj effendi. Vždyť jsem věděl, že poslechne mé pokyny. Nemám pravdu, effendi? Viděl jsi zloděje?“


    „Ano,“ pravil jsem. „Věříš už, že jím je?“


    „Ovšem! Právě mi tento muž, můj dřívější hostitel, říkal, že to byl kejklíř a nikoli kramář. Vytýkal mi, že jsem ho zradil. Ale výtka a to sdělení nebylo třeba, neboť jsi svědkem, že jsem hned z počátku věděl, že tento můj neurčitý přítel není mým výslovným přítelem, nýbrž osvědčeným kejklířem. Jsem nejchytřejší muž svého kmene a mám oči, jež pronikají skalami a horami. Nedám se ošálit a umím každého od sebe rozeznat. Kde je zločinec, který tě chtěl zavraždit?“


    „Zmizel.“


    „Zmizel? Ejhle! Jakmile tě spatřil, pomyslil si hned, že kráčím za tebou a tu se ho ovšem zmocnilo zoufalství, takže utekl. Ale proč jsi ho nechal ujít? Ó, effendi! Musím ti činit výčitky. Kdybych to tušil, šel bych napřed, nechal bych tě čekat venku. Mně by neušel. Již můj pohled by ho rozdrtil!“


    Dva starší lidé se zatím uklidili do kouta, nehodlajíce si v té věci pálit prsty, avšak majitel domu stál u nás, naslouchal s pohrdáním výrokům mého vychloubače a konečně pravil:


    „Co to vlastně žvaníš? Byl jsem snad povinen ptát se tě, koho smím či nesmím u sebe hostit?“


    „Nebyl jsi povinen,“ odpověděl jsem místo Selima, „ale je veliký rozdíl, přechováváš-li u sebe poctivého muže nebo vraha. To ti může být nebezpečné.“


    „Podrž si své rozumy pro sebe. Neprosím se o tvou radu. Vnikl jsi bez mého svolení do mého domu a nyní odejdi! Nestrpím pod svou střechou křesťanské psy.“


    Byl bych snesl tuto urážku se zřetelem k jeho stáří, avšak jeho hlas zněl tak nestydatě a jeho vystupování bylo tak drzé, že jsem nemohl odejít bez udělení řádného poučení, již kvůli kejklířovi, který se přece nesměl dozvědět, že jsem před jeho druhem a spojencem vzal do zaječích. Proto jsem odpověděl:


    „Do tebe mi vlastně nic není, ale ten, kdo přijímá hosta, musí také připustit, jestliže někdo toho hosta navštěvuje. Myslíš-li, že mně smíš vrhat bez trestu urážky do tváře, tedy se ukrutně mýlíš. Hledám u tebe kejklíře, lotra a vraha. Utekl mi a ty se mi zodpovíš na jeho místě. Chci vědět, jak dlouho bude ještě u tebe bydlet.“


    „Ptej se šejtana!“ rozkřikl se. „Do toho, kdo je mým hostem, nemáš co žvanit. Můj dům je můj stan. Snad víš, co to znamená. Nepůjdeš-li odtud, vyhodím tě. Nestrpím u sebe křesťanskou špínu a nečistotu. Náležím k svaté kadirině a pohled na tebe je pro mne pohledem na mršinu, které se člověk oklikou vyhne. Táhni! Pryč! Pryč odtud!“


    Uchopil mne oběma rukama za prsa a strkal mne ze dveří.


    „Pusť!“ domlouval jsem mu klidně. „Je-li ti křesťan tak protivný, proč se ho dotýkáš? Pryč s tvými tlapami, jinak ti ukáži, jaký mám strach z té tvé svaté kadiriny.“


    Selim, jakmile mne dědek popadl, zcela udatně ustoupil. Stál nyní v podjezdu připravený k útěku, zapomenul patrně, že má být mým ochráncem. Hospodář však nedbal mé pohrůžky, strkal mnou, tahal mne, cloumal sem a tam, aniž mne mohl odstrčit a při tom zběsile volal:


    „Ven s tebou, ven, na ulici! Neposlechneš-li, rozdrtím tě!“


    Nyní teprve vychrlil celou dlouhou řadu šťavnatých nadávek, jakých je schopna jen arabština a nanejvýš snad ještě maďarština. To jsem již strpět nemohl. Vůči všem cizincům jsem byl povinen dát tomuto Egypťanovi, kadirinistovi, řádně za vyučenou. Popadl jsem ho v bocích, strčil jím především dozadu, aby mne pustil, pak jsem ho zvedl, zatřepal jím ve vzduchu, až se mu všecky údy rozklátily a mrštil jsem jím na hromádku, na které při mém vstupu do dvora seděl. Chlapík trhaně zavřískal: „a – a – á“ – načež zůstal ležet bez pohybu, jako by byl docela mrtev. Selim to uzřel, rychle přišel a již vytruboval svou vítěznou polnicí:


    „Tak je to v pořádku, effendi! To je čin silného, obrana proti slabochovi, který nemá morku v kostech a přece si troufá. Nechť se jen opováží znovu ruku proti tobě pozvednout. Taž se ho, chce-li se vůbec se mnou měřit“


    Nedbaje tlachala, přistoupil jsem k muži, abych se podíval, není-li raněn. Když jsem se ho dotkl nohou, otevřel oči, posadil se zvolna a skuhral:


    „Ó, Alláh, Alláh! Proč nenecháš klesnout klenbu nebes, prohřešuje-li se Frank proti věřícímu? Má duše je vypáčená z čepů, mé tělo se zachvívá hněvem nad opovážlivostí –“


    „Tvá duše bude vypáčená ještě víc, tak, že ti z těla vyklopýtne, opovážíš-li se vypustit ještě jediné slovo, které by se mi nelíbilo,“ řekl jsem mu. „Opakuji, že chci vědět, jak dlouho u tebe ještě kejklíř bude. S pravdou ven, jinak ji z tebe vyždímám!“


    Odvaha ho již opustila. Sténal jen:


    „Odejdi, odejdi, prosím tě! Mé údy jsou zdrcené, krev se mi sráží v žilách. Nechci o tobě nic vědět.“


    „Půjdu, až se mi zlíbí. Dříve však nikoli, dokud mi neodpovíš. Skrýváš pod svou střechou vraha, darebu, který ukládá o můj život, a když přicházím, abych tě na to upozornil, stavíš se mi do cesty, bráníš ho a místo, abys mně byl vděčný, chceš mne vyhodit. Potupil jsi mne nadávkou, vztáhl jsi na mne ruku. Dokázal jsi, že jsi s ním srozuměn, žes jeho spoluviníkem. Udám-li tě úřadům, budeš zavřený a seznámíš se s baštonadžim. Zachovám se však k tobě milostivě a ušetřím tě, dáš-li mi odpověď.“


    „Pane, jsou-li všichni Frankové tak divocí jako ty, zanikne říše islámu,“ skuhral. „Kejklíř chtěl u mne bydlit až do tvého odjezdu.“


    „Je ti známé, že ukládal o můj život?“


    Mlčel, což bylo dostatečnou odpovědí. Tázal jsem se znovu:


    „Chce mne pronásledovat, jakmile odcestuji?“


    „Ano.“


    „Kterou lodí?“


    „Není dosud určeno. On je velice významný člen kadiriny, a každý reis mu bude k službám.“


    „Vím dost. Vrátí-li se k tobě, pověz mu, že ho udám a dám zavřít na žádost svého konzula, jestliže okamžitě ze Siutu neodejde. Neposlechne-li, utrpíš rovněž škodu, poněvadž budeš do vyšetřování zapleten. A říkám ti upřímně, že dám tebe i tvůj špinavý dům střežit. Měj na mysli, že naši konzulové nás umějí lépe chránit, než vaše úřady vás. Alláh posilní tvůj slabý rozum a dej ti správné poznání toho, co je vhodné pro tvou spásu.“


    Obrátiv se, šel jsem, a Selim za mnou. Vyplížil své dlouhé tělo z podjezdu, přidružil se ke mně a pravil:


    „Effendi, musím ti vystavit dvojí vysvědčení, jedno zlé, druhé dobré. Zlé proto, že jsi nechal kejklíře ujít, a dobré, protože jsi se s dostatečnou odvahou postavil proti hospodářovi. Sláva mé přítomnosti ti dodala odvahy uvrhnout ho v prach, a zdrcující můj pohled ho udržel v mezích, aby se ti nebránil. Nedej klesnout této mužné odvaze, zachovej si ji i pro budoucnost. Snad se ti pak podaří získat si opět mou pochvalu.“


    „Správně, velmi správně, Selime. Ale největší hrdina kmene se neodvážil vejít do domu, a když jsem pro něho vzkázal, zůstal v podjezdu, aby případně mohl hned prásknout do bot.“


    „Do bot –! Odvolej to slovo! Nepráskl jsem dosud nikdy a také to neučiním. Slovo útěk není mně známé. Alláh mně již při mém zrození propůjčil tak zuřivou odvahu, že se vší silou musím krotit, abych denně pět až deset lidí nepobil.“


    „Proč se však vší silou krotíš právě tehdy, kdy je třeba mužné zakročení? A proč máš jen tehdy odvahu, když není široko daleko nebezpečí?“


    „Netaž se tak, effendi! Jsi dosud příliš mladý, abys mohl přímo posuzovat všecky okolnosti života a poměry okamžiků. Já však znám přítomnost a nahlížím do budoucna, a jestliže svou udatnost krotím někdy moudrou zdrženlivostí, dlužno mi za to spíše děkovat., než mne kárat. Škoda, velká škoda, že tvá zbabělost nechala kejklíře ujít.“


    Na štěstí pro Selima jsem šel tak rychle, že jsem právě v té chvíli stanul před pašovým palácem. Vešed do nádvoří poručil jsem ničemnému tlachalovi, aby táhnul po svém. Odebral se ke svému hostiteli, dvormistrovi, já pak vešel do svého příbytku, kam byla záhy nato donesena večeře, které se zúčastnil i syn štolbův. Obvaz již neměl. Jizva na hlavě se mu potáhla škraloupem, což mi vyneslo znamenitou pochvalu.


    Po jídle přišel dvormistr, za ním se trochu ostýchavě šoural Selim a pak několik sezvaných hostí, kteří by se rádi seznámili s cizím effendim. Sta dotazů jsem musil zodpovídat a poněvadž jsem, jak se samo rozumělo, nechtěl zůstat jedinou odpověď dlužný, vzrůstala jejich úcta ód minuty k minutě. Konečně mne přes všecek můj odpor prohlásili za nejmoudřejšího a nejučenějšího muže všech zemí a národů, osad i stanů.


    Valnou část jejich dotazů by ovšem snadno zodpověděl každý nadanější evropský školák a nezasluhoval jsem tedy zvláštní poctu, zvláště když zde bylo vskutku několik vážných lidí. Konečně všichni vstávali, a odcházejíce, tiskli mi ruce. Také Selim se ke mně přitočil a učinil tak. V shromáždění se mu před ním nepodařilo dostat se ke slovu, ačkoli mi zřejmě hrozně záviděl pochvalu, jíž se mi dostalo. Nyní spustil ryčné, aby to všichni slyšeli:


    „Effendi, byl jsi v mnohých zemích a nasbíral jsi slušné zkušenosti. Až bude více času, povím ti, kteří národové se stali účastni lesku mé přítomnosti. Znám všecka města i vesnice celé země a jsem ochoten svými vědomostmi doplnit tvou zkušenost, abys, až se navrátíš do své otčiny, u svých rodáků činil dojem muže, v jehož vědomostech nejsou příliš veliké mezery. Alláh ti daruj pokojnou noc!“


    Domluvil a kráčel ze světnice nejinak, než jako by byl svým oslovením prokázal někomu poctu naprosto nezaslouženou. Někteří hosté se dali do smíchu, neboť už věděli, co o jeho žvástu soudit. Na Selimovo řečnické nadání upozornil pak štolba všechny ostatní.


    Po namáhavých „výzkumech“ toho dne jsem pevně usnul a procitl dost pozdě. Snad bych spal ještě déle, kdyby mne neprobudil hlasitý hovor. Řečníci stáli či seděli ve dvoře, před či vlastně pod zamřížovaným otvorem, jemuž v Siutu, nevím proč, říkají okno. Patrně byli do předmětu svého hovoru zabráni horlivěji, než se slušelo, a jeho zajímavým předmětem, jak jsem velmi brzy poznal, byla má vzácná maličkost. Po hlase jsem poznal štolbu, jehož mocné hlasivky bych uslyšel přes celé město.


    „Pravím ti,“ hovořil, „že na celé zemi a po celý život není otázka, na kterou by nemohl dát odpověď. V jeho hlavě se soustřeďuje souhrn všeho vědění. Ale to není všechno. On je také, jak se zdá, velikým bojovníkem.“


    „Vskutku?“ ozval se druhý hlas, který mně byl také povědomý, avšak nemohl jsem si domyslit osobu mluvčího.“


    „Ano, vskutku! On to sice o sobě netvrdí, avšak z toho, co tu a tam prohodí, se to dá soudit.“


    Nato bylo vypravováno včerejší dobrodružství, jímž chtěl patrně štolba dokázat, jakým jsem neohroženým a divotvorným člověkem. K tomu pak připojil strašidelnou historii z Kaira i Gizeh, načež doložil ze svého vlastního popudu:


    „Nedověděl jsem se o tom z úst effendiho, nýbrž jeho dlouhý Selim mi to vyžvanil. Ten strašpytel, jemuž není rovno, to sice vykládal způsobem, jako by on sám byl hlavním hrdinou, ale já už mu dnes rozumím a vím, co si vybrat z jeho povídaček. Pravím ti, že effendi je mužem, který se nikoho nebojí.“


    „Věřím rád. Vždyť i mně podal důkaz své odvahy, když navštívil jeskyni, kam se druzí neodvážili.“


    Teď jsem toho muže poznal; byl to můj průvodce jeskyní maabdašskou, který mi daroval mumiovou ruku. Co chtěl v Siutu? Hledal mne snad? Dostalo se mi záhy bezděčné odpovědi, neboť štolba zahovořil:


    „Dosud spí. – Mám ho vzbudit?“


    „Nečiň tak. Nemám právo rušit klid takového muže. Počkám, až procitne, abych mu přednesl svou prosbu. Můj bratr zmizel na hořejším Nilu, v Chartúmu, a já chci, aby mi effendi pomohl po něm pátrat.


    „Pátral jsi již sám?“


    „Ano. Vyslal jsem velmi zkušeného muže, ale bylo to marné.“


    „Znal onen muž dobře tamní poměry?“


    „Velmi dobře.“


    „A přece nic nedosáhl? Jak může mít cizí effendi úspěch?“


    „Pochybuješ o tom? Vylíčil jsi mi ho právě jako člověka, jemuž možno svěřit a důvěřovat víc, mnohem víc, než celému zástupu jiných.“


    „Ano. Tak vskutku soudím, a jsem o tom zplna přesvědčený, ale v této zemi je přece jen cizincem.“


    „Vždyť byl několikrát v Egyptě, jak sám víš.“


    „Přece je však cizincem. Či snad myslíš, že Frank, i když je zde čtyřikrát, pozná poměry tak dokonale jako zdejší rodák?“


    „Ano, myslím tak vskutku. Každý takový učený Frank má mnoho knih o cizích národech a zemích, a pak je v jeho vlasti mnoho velkých knihoven, které sice patří vládám, ale kde může každý číst a učit se. Prve než se takový Frank pustí na cesty, pročte všecky ty knihy a z nich se cizí země naučí znát lépe než sám domorodec.“


    „Odkud to víš?“


    „Setkal jsem se již s mnohými Franky v Káhiře i jinde a byl jsem jejich průvodcem. Viděl jsem také několik knih, které popisují Egypt a okolní země. Jsou tam i vyobrazení. Frankové znají zdejší řeč a mají mapy, takže mnohdy vědí o cestách lépe, než my sami. A poněvadž jsou cvičenější a učenější, jsou také mnohem chytřejší. Vyznají se v každé situaci a umějí si pomoci, aniž se, jako my, příliš spoléhají na Alláha. A jestliže si k tomu přidáš, že tvůj effendi je ještě učenější a výbornější než jiní Frankové, zajisté uznáš, že mám pravdu, tvrdím-li, že mohu od něho očekávat pomoc.“


    „Hm! Tvá řeč mne opravdu přesvědčuje. Promluv s ním tedy. Vejdu do jeho ložnice a podívám se, zdali již procitl.“


    Vida! Zajímalo mne velice, co jsem se právě dozvěděl a mohl jsem tím i trochu zpyšnět. Byl jsem považován za „nejvýbornějšího a nejučenějšího“ Franka a měl jsem vypátrat zmizelého, kterého znalec této země marné hledal. To by mně již věru mohlo lichotit, kdyby byl předpoklad mého obdivovatele jen poněkud na místě. Jinak jsem byl velmi zvědavý, co se dovím a co mi vlastně průvodce z Maabdahu poví. Choval se vůči mně vlídně a přál jsem si tedy nějak mu přispět.


    Zakrátko vrzly slabě dveře, a štolba vstrčil do ložnice hlavu. Zpozoroval, že již nespím a pozdravil mne hlasitě:


    „Alláh přej ti blahé procitnutí, effendi. Jaký byl tvůj spánek?“


    „Můj spánek byl pokojný a osvěžující. Doufám, že tomu bylo u tebe podobně.“


    „Pošlu ti sem dvojí kávu a dvě dýmky.“


    „Proč dvě?“


    „Protože k tobě přijde návštěvník. Ben Wasak, náš průvodce z Maabdahu, s nímž jsi prolézal jeskyni krokodýlů, stojí venku a žádá si s tebou promluvit.“


    „Přiveď ho tedy.“


    Štolba vtáhl hlavu zpět, vystrčil ji však znovu a řekl důležitě.


    „Podivíš se důvodům, které ho k tobě přivádějí.“


    „Nepodivím se.“


    „Oh, podivíš se! Přednese ti záležitost, ve které mu máš poskytnout přispění.“


    „Nebude žádat nadarmo a prosit hluchou stěnu.“


    „Nevíš dosud, co na tobě vyžaduje. Nevítal bys příliš nadšeně jeho příchod, neboť to není lehká věc, oč žádá.“


    „Člověk je slabý než s pomocí Alláha zdaří se mu i nejnesnadnější dílo. Bude-li to vůlí Alláhovou, vypátrám bratra ben Wasaka.“


    „Allah’l Alláh! Co ti o něm může být známo?“


    „Že zmizel v Chartúmu a přes všecko hledání nebyl vypátrán. Ben Wasak mne přichází požádat, abych mu bratra nalezl.“


    Štolba rozevřel dokořán dveře, vešel do ložnice, aby mne lépe viděl a zvolal, sprásknuv ruče:


    „Ty to víš? Effendi! Jsi vskutku nejmoudřejší všech mudrců a před tvým zrakem se nic nedá utajit. Pokorně se kloním tvému duchu a hned vyhovím tvému rozkazu a ben Wasaka ti přivedu.“


    A již se starý ctihodný muž hluboko ukláněl, nejinak, než jako Selim a již byl za dveřmi. Snad se ani pašovi tak neklaněl. Nepomyslil na to, že hovořil s ben Wasakem právě pod mým oknem a to tak hlasitě, že by probudil i hluchoněmého, při tom mi nepopřál ani tolik času, abych mu dal náležité vysvětlení. Ó, východe, východe. Jsi ustavičně velkou – pohádkou.


    Než jsem se nadál, slyšel jsem pod oknem jeho hlas:


    „Ó, ben Wasaku, jsi miláčkem Alláha, který vedl tvé kroky na pravé místo a k pravému muži. Zcela správně jsi soudil o našem effendi, neboť on je nejen mudrcem, nýbrž jeho očím i to je jasné a průhledné, co pro jiného je temné a neproniknutelné.“


    „Ano, vím, že má mnohem větší a bystřejší rozum než my.“


    „Ne, ne, to není všecko! On ví o věcech, o nichž by vlastně neměl vědět. On již ví, že jsi ho přišel žádat, aby pátral v Chartúmu po tvém bratru!“


    „Ty jsi mu to řekl!“


    „Neřekl. Věděl to dřív, než jsem o tom začal.“


    „Jdi! Musel by být vševědoucím, a tím není krom Alláha nikdo, ani prorok!“


    „Oh, o našem effendim je možno se domnívat, že jím je: on ví všecko, všecko. Vždyť má dokonce vodu života v láhvi a umí křísit mrtvé. Pojď dovnitř. Dovedu tě k jeho dveřím. Doufám však, že mu dáš najevo úctu, jakou takový muž vyžaduje a očekává.“


    Jejich kroky dozněly na nádvoří, pak zašelestily rohože přede dveřmi, načež mi štolba oznamoval příchozího jako sultánovi. Sotva se pak ben Wasak za ním protlačil, vyklouzl ze dveří, div si bradu nepřiskřípl. Ben Wasak zkřížil ruce na hrudi, poklonil se, vyzul trepky, urovnal je u dveří, popošel, uklonil se znovu a spustil zhluboka a velebně:


    „Tvé jitro budiž požehnáno jako východ slunce, effendi!“


    „A tvé jako tráva, zvlažená noční rosou,“ odpověděl jsem. „Posaď se po mé pravici, neboť jsi hostem, jenž je mi vítán.“


    „Ó, dovol raději, abych usedl proti tobě. Jsem příliš nepatrný, abych spočinul po tvé pravici a rád bych užil celé slasti tvého pohledu.“


    „Jak se ti líbí. Jednej tak, jako by tato světnice byla tvým obydlím.“


    Ben Wasak se tedy posadil proti mně, a teď nastala pomlčka, dlouhá nutná pomlčka podle přísného arabského předpisu udílení audience. Sluha přinesl kávu a dýmky. Vypili jsme a vykouřili po čibuku. Teprve po novém nacpání a zažehnutí nastala chvíle k hovoru. Ben Wasak pronesl:


    „Effendi, tvé rámě je silné a tvůj rozum probádal tajnosti. Proto zmůžeš víc, než jiní, a proto přicházím, abych svému srdci ulehčil a sdělil ti největší přání své duše.“


    „Mohu-li ti být prospěšný, učiním tak rád, neboť tvá vlídnost mi osvětlila včerejší den.“


    „Můžeš, bude-li to tvou vůlí a já se ti odměním podle sil.“


    „Nemluv o odměně! Přátelé si mají pomáhat navzájem bez dotazů po hříšné mzdě. Proč ses mi nezmínil včera o svém přání?“


    „Měl jsem za to, že tě nesmím obtěžovat. Když jsi však odešel, leskla se vzpomínka na tebe v mé duši tak silně, že vzbudila myšlenku, jako bych se mohl odvážit k vyslovení zármutku, jenž svírá mé nitro.“


    „Má duše je pro tebe dokořán. Mluv, jako by zde seděl bratr vedle bratra, přítel vedle nejlepšího svého přítele a důvěrníka.


    „Víš již, co ti chci říct?“


    „Vím. Zde toto okno mi to prozradilo. Když jsem procitnul, slyšel jsem, že venku hovoříš s mým hostitelem. Jak vidíš, nemám vlastnosti vševědoucí, které se mi zde neprávem přisuzují.“


    „Vidím především, že oplýváš velikou a neobyčejnou skromnosti, effendi. Je pravda, lidé nemohou vědět, co je známo jen Alláhovi. Avšak jsou svatí mužové a čarodějové, jimž Alláh mnoho svěřuje, čeho se ostatní lidé nedovědí. Kdybys mi upřímně nepověděl, co ti toto okno sdělilo, byl bych tě považoval za světce. Mohl jsi toho využitkovat. Poněvadž se dobrovolně zříkáš té výhody, dokazuješ mi, že jsi poctivec a mudrc, jemuž se mohu se vším svěřit, a to má větší cenu, než kdybych tě považoval za čaroděje. Chceš vyslechnout, co ti chci svěřit?“


    „Jsem k tomu ochotný.“


    „Víš tedy již, že se věc týká mého bratra. Poslal jsem ho do Chartúmu, on se však v určitou dobu nevrátil. Poptával jsem se a zvěděl jsem, že ho již nikdo nespatřil. Nato jsem vyslal zkušeného a zbožného muže, aby zahájil pátrání po něm proti proudu i po proudu. Ten muž strávil několik měsíců na cestě, avšak nedopátral se ničeho. Předevčírem se vrátil a řekl mi, že je zhola nemožné dovědět se, kde můj bratr dlí, a že je přesvědčený, že buď zahynul anebo ho potkalo neštěstí.“


    „A ty myslíš, abych v pátrání po tvém bratrovi pokračoval?“


    „Tou otázkou jsi předešel mou prosbu effendi. Zvěděl jsem od podkoních, kteří tě provázeli k jeskyni a také od tebe, že chceš cestovat do Chartúmu. Vím, že vy, Frankové, jste mnohem prozíravější, důvtipnější a obratnější synů arabských a protože jsi nejchytřejším a nejudatnějším Frankem, jakého jsem kdy poznal, dospěl jsem k náhledu, že tě o to požádám. Vím, že jde o věc odvážnou a že to je z mé strany dotěrnost; ale ty’s mi byl líčen a sám ses jevil jako muž dobrého srdce a myslil jsem tedy, že promineš mou smělost. Snad nabudeš v Chartúmu čas, který bys mohl vynaložit k pátrání, abych byl zbaven svého zármutku. Nejsi-li k tomu ochotný, nemohu ti to mít za zlé. Chceš-li se však nade mnou slitovat, budu ti za to nejen vděčný až do konce života, ale opatřím tě všemi potřebami –“


    „Počkej. Povím ti stručné, že jsem ochotný zahájit pátrání, ovšem jen pokud mi to dovolí okolnosti, za kterých pobudu v Chartúmu, nebo které mi tam nastanou.“


    „Effendi, děkuji ti,“ řekl ben Wasak, chopiv se mé pravice. „Nemožnosti nevyžaduji. Přál jsem si jen, a ani jsem nedoufal, že mé prosbě vyhovíš. Snímáš z mé duše velkou tíhu.“


    „Prosím tě, aby ses zatím neoddával nadějím, za jejichž splnění nemohu ručit. Tvé zklamání by pak bylo tím trpčím. Je ti známá cesta, kterou volil tvůj bratr při návratu z Chartúmu?“


    „Není.“


    „Hm! Nevíš, pustil-li se po Nilu lodí, nebo koňmo cestou karavanní, na velbloudu, na oslu“


    „Ani to nevím. Nemohli jsme se o tom dohodnout, a on toto rozhodnutí ponechal okolnostem.“


    „Plavba po Nilu je ovšem bezpečnější. Karavanní cesta pouští buď přes Korosko nebo Bajuda má mnohá nebezpečí. Čím byl tvůj bratr?“


    „Průvodcem, jako já.“


    „Jiným řemeslem, obchodem, zkrátka zaměstnáním nějakým se nezabýval?“


    Zdálo se, že ben Wasak nechce na okamžik s pravdou ven. Pak se tázal:


    „Mohu ti důvěřovat, i když jde o věc zapovězenou?“


    „Na to ti mohu odpovědět, až zvím, oč jde.“


    „Mám na zřeteli podloudnictví mumiemi.“


    „Do toho mně nic není. Nejsem v policejní službě místokrálově.“


    „Věz tedy, že můj bratr se zaměstnával pokoutním obchodem s mumiemi.“


    „Tedy ničím horším, než čím se zabýváš ty sám?“


    „Effendi,“ usmíval se, „neptej se. Jsem jinak muž naprosto poctivý a nikoho jsem dosud neošidil. Chybuji-li v něčem, jistě jen v tom, že nemám s chedívem stejný názor, pokud jde o mumie.“


    Musil jsem se usmát odpovědí toho prohnaného šibala.


    „Podloudníkům mumiemi hrozí ovšem různá nebezpečí,“ podotkl jsem.


    „Nemalá. Jsou-li přistiženi, daří se jim zle.“


    „Pak ovšem lidé, kteří se tím zabývají, jsou odvážnými a také opatrnými chlapíky.“


    „Zajisté. Zbabělý a neprozřetelný podloudník být nesmí.“


    „A tvůj bratr byl dobrý podloudník?“


    „Výborný.“


    „Soudím, že své výtečné vlastnosti nezanechal doma, podniknuv tak dalekou cestu. Jistě se pustil tudy, kudy se mu zdálo nejlepší, jestliže – hola! – jestliže ho nezastihlo neštěstí již v Chartúmu.“


    „V Chartúmu? – Effendi, jak jsi přišel na ten nápad?“


    „Zcela jednoduše tak, že v podobném případě je třeba uvažovat o všech možnostech. Dokud si nezjednám jasný přehled o všech okolnostech a podrobnostech, musím považovat všechny případy, náhody či možnosti za podobné pravdě.“


    „Prosím, pověz mi, co potřebuješ vědět. Povím ti všecko rád a pravdivě.“


    „Kterak se jmenuje tvůj bratr?“


    „Halif Sichar.“


    „Proč vlastně jsi ho poslal do Chartúmu?“


    „Aby přinesl peníze od kupce Barjada el Amin, mého obchodního přítele.“


    „Jaké peníze? Kolik? Snad tvůj podíl, vklad?“


    „Nikoli. Půjčil jsem mu je.“


    „Je ten Barjad el Amin poctivý? Podle jeho jména by nemělo být vlastně pochyb, neboť „el Amin“ znamená „Poctivý“, což?“


    „Oh! On je vtělenou poctivostí. O tom nelze pochybovat.“


    „Mnoho-li obnášela tvá půjčka?“


    Ben Wasak zase chvíli váhal, pak se tázal:


    „Potřebuješ to vědět?“


    „Ano.“


    „Proč?“


    „Abych měl jasný přehled o všech důležitých i nepatrných okolnostech, o nichž zde nutno uvažovat. Ostatně slíbil jsi, že mi povíš vše. Očekáváš-li vskutku výsledek, musíš být upřímný. Obnos byl, zdá se, značný.“


    „Ano. Řekl jsem ti již včera, že nejsem tak chudý, jak se zdá. Zdejší poměry však jsou takové, že každý člověk je přímo nucen zapírat své jmění. Půjčil jsem Barjadovi el Amin sto padesát tisíc piastrů.“


    To bylo víc než patnáct tisíc tehdejších zlatých, tedy obnos na Egypt a zvlášť pro obyčejného průvodce cizinců znamenitý. Proto jsem řekl udiveně:


    „Tolik peněz jsi půjčil tak daleko, až do Chartúmu? Pak jsi ovšem věnoval svému obchodními příteli značnou důvěru. Znáš ho již dlouho?“


    „Šest let.“


    „Kdy jsi mu peníze půjčil?“


    „Před pěti lety.“


    „Tedy po roce známosti. Nejednal jsi trochu neopatrně?“


    „Ne. Byl mně doporučen mužem, jehož jediné slovo váží tolik, co posvátnost súry el koránu.“


    „Kdo je ten muž?“


    „Svatý fakír, který se s tebou včera plavil do Siutu.“


    „Hm! Proti tomu se ovšem nedá nic namítat. Nejsem muslim a nevím tedy, zasluhují-li vaši fakírové tolik důvěry. Na svých cestách jsem se již seznámil s fakíry, kteří byli v jádře zkažení a dozrávali pro kata.“


    „Ano, jsou takoví. Máš pravdu, znám podobných dost. Ale poctivost, zbožnost a spolehlivost tohoto muže je povýšena nade všecku pochybnost.“


    „Dobrá! Ten fakír ti tedy radil, abys onomu kupci půjčil tak vysoký obnos, který pak odpočíval plných pět let v jeho závodě. Z jakého důvodu jsi nyní požadoval zaplacení? Pozbyl jsi k němu důvěru?“


    „Nikoliv. Nepožadoval jsem od něho peníze, on sám mi však poslem vyřídil, že je už nepotřebuje. Vyslal jsem tam bratra, aby mi je přinesl.“


    „A bratr se nevrátil! Dorazil vůbec do Chartúmu?“


    „Ano. Peníze byly mu Barjadem el Amin správně vyplaceny. Pak zmizel.“


    „Hm! Bratr peníze obdržel a zmizel. Dobrá.“


    Přemítal jsem chvíli. Ben Wasak čekal a pak se tázal:


    „Mlčíš. Co to znamená? Zvážněl jsi velice. O čem hloubáš?“


    „O povinnostech pohostinství, které je zákonem islámu.“


    „Jaká je souvislost mezi pohostinstvím a zmizením mého bratra?“


    „Velmi důležitá souvislost. Půjčil jsi tomu kupci velmi značný obnos. Myslím, že ti byl povinen díkem a že jste byli navzájem důvěrnými přáteli a spojenci.“


    „Zajisté.“


    „Uvítal tedy, myslím, tvého bratra srdečně a pohostil ho.“


    „Ovšem.“


    „A bratr pak náhle zmizel anebo odcestoval?“


    „Odcestoval, avšak ke mně se nevrátil.“


    „Kterou lodí odcestoval?“


    „Není nikomu známé.“


    „S kterou karavanou šel a kterou cestou?“


    „To je rovněž úplně neznámé.“


    „Tomu se právě divím, že to není známé. Ta okolnost je velice povážlivá. V evropských městech není člověk odkázaný na pohostinství kohokoliv. Tam vejde do hostinského domu, do hotelu a zaplatí za všecko pohodlí. Zde, u vás, je tomu jinak. Zde je člověk odkázaný na pohostinství bližního, a čím hlouběji vniká do neznámých zemí, tím větší význam nabývá pohostinství. Nahoře, v Chartúmu, má hospodář větší povinnosti než v Káhiře. Obyčejně hosta provází, odcestuje-li, značný kus cesty, a čím jsou přátelské styky větší, tím delší je také doprovod. Kupec Barjad el Amin byl ti mnohým díkem povinen. Půjčil jsi mu tolik peněz, že jejich pomocí vyzískal v pěti letech jmění takové, že je už nepotřeboval a vracel ti je. Tvůj bratr k němu přišel, bydlel u něho, jedl a pil, a pak náhle odcestoval, aniž Barjad el Amin ví, kudy, jak a kam? Hleďme, hleďme. Co tomu říká ben Wasak?“


    Ben Wasak neříkal nic. Seděl, díval se na mne upřeně a strnule a trvalo hodnou chvíli, než se zmohl na podivuhodnou odpověď.


    „Effendi,“ pravil zajíkavě, „můj názor byl přece jen úplně správný, že vy, Frankové, jste mnohem chytřejší.“


    „Nemám příčinu ten názor popírat.“


    „Ne – ne! To nemáš! Sotva jsi ze mne vytáhl na své dotazy několik odpovědí, už máš nápad, na jaký bych sám nepřišel.“


    „A který zajisté není tak docela neodůvodněný.“


    „Ah! Každý tvůj nápad má důvod – a jaký. Kupec uvítal mého bratra nejskvělejším způsobem, a pohostinnost mu velela, propustit ho slavnostně a doprovázet ho. To je přece svatá pravda. A já jsem na to nevzpomněl.“


    „Poněvadž Barjad el Amin o propuštění svého hosta neumí nic říct, nesmí mně mít za zlé, jestliže se ve mně proti němu rodí podezření. Buď je dareba a ví docela dobře, kam se tvůj bratr poděl, anebo zneuctil svaté povinnosti hostitelské a nese tedy, byť i nepřímo vinu na tom, stalo-li se tvému bratru příkoří, neštěstí či jiné nehody.“


    „Alláh! Alláh! Kdo by si to pomyslel. Effendi! Tvá slova drtí mé srdce. Mám snad nedůvěřovat tam, kde byla dosud má důvěra tak pevná a neochvějná?“


    „Buď zločin, nebo opominutí povinnosti. Držme se toho. Kupec se provinil, kupec je vinen. Dokázat nemůžeme dosud nic, proto ho jen podezříváme. Rozuměj mi. A nyní dále. Muž, jehož jsi později vyslal do Chartúmu, je do té míry spolehlivý, jak si lze v tomto případě přát?“


    „Ano, je spolehlivý mezi spolehlivými a nejspolehlivější, jakého jen možno mít, totiž svatý fakír sám.“


    „Ah! Ten, který se přimlouval, abys Barjadovi el Amin půjčil peníze?“


    „Ano. Týž.“


    „Hm! Hm!“


    „Opět mručíš? To neznamená nic dobrého. Nedůvěřuješ snad světci?“


    „Pokud jde o důvěru, slyšel jsem již, že jsi mu ji věnoval úplně, a pokud jsem ho poznal sám, nezdá se mi, že by byl schopný nějakého zločinu. Kdo je však tolik a tak hluboce pohřížen v Alláha, jako on, ten by se mi nezdál schopným prostředníkem, jemuž bych svěřil záležitosti tak světského rázu. Rozuměj mi. Kdo žije, jako on, jen svým modlitbám, těžko může mít smysl a pochopení pro věc tak důležitou, jako je pátrání po zločinech, objevování stop a tajných stezek a skrytých hříchů, zkrátka nemá potřebné schopnosti slídičské.“


    „Koho jsem mohl vypravit místo něho? Neměl jsem nikoho,“ stěžoval si ben Wasak.


    „Sam jsi nemohl?“


    „Nemohl, effendi, naprosto nemohl! Již pro své děti jsem od té cesty musil upustit.“


    „Pokládal jsi ji za nebezpečnou? Bál jsi se?“


    „Nelze to nazvat bázlivostí. Obchod mne zdržuje. Utrpěl jsem ztrátu sto padesáti tisíc piastrů a musil jsem se starat o náhradu. Musil jsem pracovat, starat se, obchodovat, po zisku se plahočit a hlavně pečovat o své a o bratrovy děti. Kdybych se vypravil, mohl bych zmizet jako můj bratr a co by bylo s dětmi?“


    Řekl to s přízvukem, jako by pochyboval o mém důvtipu, proto jsem odpověděl:


    „Ano; jednal jsi úplně správně. Byl-li spáchán zločin a ty bys přišel pátrat, postará se zlosyn, abys i ty zmizel, a pak místo jediné rodiny osiří dvě.“


    „Ano, ano, effendi, právě tak jsem soudil.“


    „A nemyslil jsi při tom ještě na jinou věc?“


    „Na co?“


    „Kdybys přišel do Chartúmu, zmizíš. Přijdu-li já, potká mne týž osud, což je pro tebe jistě výhodnější.“


    „Effendi! Alláh je mi svědkem, že podobná myšlenka mi nenapadla.“


    „Vskutku? Věřím ti, než přes to je tomu tak, jak pravím. Dejme tomu, že byl zločin vskutku spáchán. Pachatel se jistě vynasnaží, aby odhalení bylo zabráněno anebo aspoň znesnadněno a dá se tedy očekávat, že mu na novém zločinu nebude příliš záležet.“


    „Dávám ti za pravdu, avšak přece je rozdíl v tom, pátrám-li já, nebo ty za mne. Jsem tam známý a nebylo by snadné skrýt se. Ty však jsi cizincem, a nikdo neví, že jsme se kdy viděli, že se známe a že pracuješ v mém zájmu. Ty můžeš pátrat a můžeš dosáhnout snáze úspěchu, než já.“


    „Správně. Slibuji ti znovu, že se tvé záležitosti ujmu podle možnosti. Musím však o tom déle přemýšlet. Kterak byl uvítán svatý fakír tím kupcem?“


    „Tak, jak toho jeho svatost vyžaduje. Zacházeli tam s ním jako se slavným šejkem nebo emírem.“


    „Poptával se po zmizelém tajně či veřejně?“


    „Veřejně.“


    „Vskutku? Bubnoval tedy na vrabce. – Poslyš, to nebylo moudré. Měl se stavět nevědomým a jednat, jako by nevěděl, že tvůj bratr byl v Chartúmu.“


    „Nebylo to effendi možné, muži tak svatému. Přetvářka je mu zločinem.“


    „Pak nebyl pro podobné poslání vhodnou a schopnou osobou. Domnívám se, že bylo tvrzeno, že tvému bratru byl ten dluh vyplacen.“


    „Ano. Bylo mu vyplaceno všecko na piastr. Barjad el Amin ukázal fakírovi stvrzenku.“


    „Kdo ji vystavoval? Tvůj bratr nebo ty?“


    „Já. Podepsal jsem ji a opatřil svou pečetí. Bratr měl nařízeno odevzdat ji přímo Barjadovi, jakmile dostane peníze. Odevzdal ji. Tedy peníze obdržel.“


    „Nu, tomu závěru bych nechtěl jen tak slepě přizvukovat. Což, byla-li mu odňata násilím? Proč ti nebyly peníze zaslány přímo, proč došel jen pouhý vzkaz, abys někoho pro peníze poslal?“


    „Ta okolnost ve mně nemohla vzbudit podezření. Je nebezpečné posílat takový obnos z Chartúmu do Siutu. Je to odvaha, jaké by se Barjad nikdy nedopustil.“


    „Mně to nepřipadá odvážné. Řekl jsi dříve, že je nebezpečné veřejně pátrat. Fakír tak učinil. Proč se mu nic nepřihodilo?“


    „Protože je světec.“


    „Nesmysl! Darebák čerta dbá pobožnosti a posvátnosti, když je mu někdo nebezpečný. Nechci fakíra podezřívat, ale přece ve mně vzniká neurčitá předtucha, jako by byl zapletený tím či oním způsobem, vědomě či nevědomky v záhadnou událost. Je-li vskutku nevinný, může děkovat za to, že vyvázl se zdravou kůží, nikoli své posvátnosti jako spíše té okolnosti, že není nijak nebezpečný. Patrně se přesvědčili, že se ho nemusí obávat, protože nemá schopnosti k odhalení zločinu.“


    „Věříš opravdu, že zde byl spáchaný zločin?“


    „Nejen věřím – jsem o tom pevně přesvědčen.“


    „A kdo by byl pachatelem? Barjad el Amin sám?“


    „Skoro bych to tvrdil. Je fakírovi známé, že jsi podloudníkem mumiemi?“


    „Ano.“


    „Nepovažuje tvé zaměstnání za zakázané?“


    „Ptal jsem se ho, a fakír řekl, že o tom v koránu nic není psáno.“


    „Zajímá se snad on sám jinak o mumie?“


    „Nevím.“


    „Zná snad ten svatý muž tajné mumiové hroby, aniž se o tom komu zmiňuje?“


    „Je to možné. Bloudí a potuluje se po celé zemi. Po celé délce nilského údolí je dosud slušný počet hrobek a hrobů, které dodnes nespatřily lidské oči.“


    „Slyšel jsem, že byla vyslovená domněnka, jako by poblíž Siutu byly znamenité královské hroby.“


    „Ten, kdo je objevil, uchoval zajisté jejich tajemství pro sebe, jinak byl prvním, jemuž by se o tom zmínil. Myslíš snad, že starý fakír podobné tajemství zná?“


    „Tuším pouze.“


    „Je to možné. Při vhodné příležitosti se ho zeptám.“


    „Neprozrazuj však, že jsem tě na to upozornil.“


    „Ani slovem, ani posunkem. Ale to snad mu říct mohu, že budeš pátrat po mém bratru?“


    „Bůh uchovej! Ani slabiky se nesmí o tom dozvědět!“


    „Tedy i jeho přece podezříváš?“


    Měl pravdu. Nemohl jsem se zbavit zvláštního pocitu, jakési temné předtuchy. Určité podezření to nebylo, avšak má důvěra v ctihodnost fakírovu byla jaksi otřesena. Ben Wasakovi jsem odpověděl, že podezření sice nemám, že by mně však fakír mohl být nebezpečný.“


    „Nebezpečný?“ divil se podloudník. „Tak zbožný muž, jemuž bude zajisté pořízen murabut (hrob s náhrobkem, k němuž se pořádají poutnické výpravy).“


    „Bojím se ho. Chybí mu světská zkušenost a opatrnost. Sám pravíš, že ustavičně bloudí po různých krajích, zeje brzy tam, brzy zde. Pak je zcela možné, že se do Chartúmu dostane dřív než já, neboť musím čekat na druha. Což tedy kdyby navštívil toho kupce a řekl mu, že přijde Frank, aby pátral po záležitostech tvého bratra? Rozhodně bude lépe, nedoví-li se nic, a proto žádám zcela vážně a přísně, abys mlčel. Nemůžeš-li mi to přislíbit, prosím tě, abys mne propustil ze slibu, neboť nechci se za jiných okolností tou věcí zabývat.“


    „Effendi, co ti přišlo na mysl?“ zvolal ulekané. „Nechtěl jsem tě urážet. Učiním všecko, co přikazuješ a zanechám všeho, co zakazuješ. Vždyť jsem ti již řekl, že tě opatřím všemi potřebami –“


    „Není to mnoho. Potřebuji jen tvůj dopis, abych jej odevzdal tvému bratrovi, setkám-li se s ním. Napiš mu, že jsi mne zplnomocnil, abych po něm pátral, a můžeš připojit i jakékoliv jiné soukromé oznámení. Tvůj podpis a pečeť jsou ovšem potřebné a nevyhnutelné.“


    „Učiním tak hned, dovolíš-li. Pečetní prsten mám zde a psací potřeby se tu jistě naleznou.“


    Zatleskal jsem a nařídil vstoupivšímu sluhovi, aby se postaral o papír, pero, inkoust a pečetní vosk. Přinesl všechno, a ben Wasak napsal dopis. Odevzdal mi jej a pravil:


    „Přijmi, effendi, a schovej. Ale něčeho je přece ještě třeba a to se dovíš záhy. Především vykonám nutnou pochůzku. Zastihnu tě zde ještě za hodinu?“


    „Ano. Vyčkám tvůj návrat, dříve než odejdu.“


    Odešel a vrátil se v určenou chvíli, odevzdal mi druhý dopis, adresovaný na jakéhosi občana v Chartúmu.


    „Odevzdej, prosím, tento dopis, jakmile přijdeš do Chartúmu,“ pravil. „Nezapomeň! Muž, jemuž píši, ti může být velmi prospěšný.“


    „Kdo je to? Je zde jen jeho jméno.“


    „Řekneš-li komukoliv to jméno, dovede tě k němu. Kdy hodláš odcestovat?“


    „Snad se tedy ještě uvidíme před tvým odjezdem. Uznáš-li, že mi potřebuješ něco říct, hledej mne v Maabdaši a bude-li mi třeba mluvit s tebou, dovol mi přijít. Rozhodně očekávám, že tě později u sebe uvidím. Nechť již vypátráš stopu mého bratra nebo ne, budeš mi stejně vítán. Alláh ti žehnej a provázej tě po stezkách štěstí. Vzpomeň si na mne občas a buď jistý, že na tebe stále vzpomínám, i v modlitbě, ač jsme různého náboženství.“


    Odpověděl jsem mu podle zvyklosti, pak odešel. – Tedy zas nové dobrodružství. Pátrat po zmizelém člověku, po němž již svatý fakír pátral nadarmo. Myšlenka na toho starce mi stále působila starosti. Bylo mi proti mysli podezírat toho ctihodného muže, než přece jsem se nemohl ubránit trapné domněnce, že mezi ním a touto záležitostí je víc souvislosti, než jak se domníval ben Wasak.


    Na štěstí jsem smluvil s fakírem procházku a návštěvu tajné hrobky královské a mohl jsem ho tedy při této příležitosti vyzpovídat. Neměl potuchy, že ben Wasak byl u mne a že se mnou mluvil o svém bratru. Bylo pravděpodobné, že na něho nastražím léčku, v níž zcela jisté uvízne.


    O chvíli později jsem byl volán k snídani. Najedl jsem se dosyta a sdělil jsem pak hostiteli, že se k obědu asi nedostavím.


    „Proč? Kam chceš jít?“


    „Půjdu navštívit hroby.“


    „Ó Alláh! Nestačil ti včerejší smrad v jeskyni?“


    „Tentokrát nevyhledávám mumie krokodýlů.“


    „Které tedy? Chceš se snad podívat na balzamovaná těla vlků v protějším pohoří?“


    „Snad,“ odpověděl jsem vyhýbavě, poněvadž jsem učinil slib mlčenlivosti. „Doprovodí mne jen Selim.“


    „Selim? Chvála Alláhovi! Jen Selim! To je znamení, že to není ani nebezpečné ani hrůzné. Potřebuješ pochodně? Jsou zde od včerejška.“


    „Pochodně, zápalky a pevný, dlouhý provaz.“


    Dostal jsem všechno. Připravil jsem si šest pochodní, ačkoli fakír tvrdil, že stačí jedna. Podle ujednání měl čekat hodinu před polednem u brány, ale o celou půlhodinu dřív ke mně přišel výrostek, který se venku domohl vstupu a řekl mi, že mne svatý muž očekává venku za městem.


    „Proč nepřichází pro mne sám?“ tázal jsem se.


    „Mluvil s Alláhem a nesmí opustit místo své modlitby,“ zněla odpověď.


    Zašel jsem k dvormistrovi pro Selima. Seděli na koberci, kouřili a žvatlali. Dřív než jsem otevřel dveře, slyšel jsem Selima:


    „Nesmím ho opustit. Byl mně svěřený a jsem tedy jeho ochráncem.“


    Strašpytel se patrně zase vychloubal svým hrdinstvím a mluvil o mé vycházce k hrobům. A přísahal přece, že bude mlčet. Má domněnka se hned potvrdila, neboť černoch, sotva jsem vešel, mne ustrašeně vítal:


    „Co jsem to slyšel, effendi? Již zase vycházíš za dobrodružstvím. Nečiň to! Zůstaň doma! Vím jistě, že tě postihne neštěstí.“


    „Selim ti řekl, kam chci jít?“ tázal jsem se, abych se dověděl, zdali dlouhán žvatlal.


    „Neřekl mi nic, naopak tvrdil, že složil velkou přísahu mlčenlivosti. Proto mám o tebe starost.“


    „Neměj obavy. Nepřihodí se nám nic.“


    „Tak soudíš ty, protože nevěříš, co měsíc předpovídal. Prosím tě, zůstaň.“


    „Já tě prosím, abys na mne nenaléhal. Slíbil jsem, že půjdu a musím dostát slibu.“


    „Nech tedy doma aspoň Selima.“


    „Jakže? Já abych zůstal doma?“ zatroubil Selim. „Já, ochránce a záštita tohoto effendi, abych ho pustil samotného z domu? Oh! Nesmím se svým povinnostem zpronevěřit. Projdu s ním veškerým nebezpečím nebes i pekel. Budu za něho bojovat se všemi draky, hady a škorpióny. Jsem připravený pardála, ba i lva roztrhat, abych ho--–- –“


    „Především bys mohl mlčet!“ řekl jsem důrazně. „Zde nelze žvanit o lvech, pardálech a dracích. Proto necháš doma ručnici a vyzbrojíš se jen nožem.“


    „Nevíme přece, kam jdeme, effendi. Jak snadno by se mohlo stát, že vkročíme na poušť, kde pobíhají lvi –“


    „Nesmysl! Tobě lev neublíží. Nemůže, neboť uvidíš-li ho, vezmeš nohy na ramena tak rychle, že tě nedohoní.“


    „Pane, jak nepěkné ponětí máš o svém nejvěrnějším příteli všech přátel. Jsem Selim, tvůj ochránce a strážce a stál bych pevně a bojoval bych, i kdyby se na tebe vrhli všichni lidé a dravci pouště. Zneuznáváš mne, a proto vzývám Alláha, aby na nás seslal nebezpečí, velké nebezpečí, abych ti pak dokázal, jakých hrdinství jsem pro tebe schopen.“


    Zastrčil nůž, sebral tři pochodně a provaz a kráčel za mnou. Výrostek čekal venku a vedl nás městem, toutéž cestou, kterou jsme jeli předevčírem. Prošli jsme několika oživenými ulicemi a pustili se za městem k návrší, kde jsem spatřil klečet v písku nuzně oděného člověka. Žnul srpem obilná stébla.


    Jakmile jsme k němu došli, vztyčil se. Poznal jsem zahradníka, u něhož jsem včera honil kejklíře. Neprojevil překvapení, že se zde se mnou setkává. Skoro se zdálo, jako by na nás čekal. Když jsem podél něho kráčel, svraštil tvář k potupnému výsměšku a vztekle pronesl:


    „Táhni, táhni cestou nevěřících a zcepeň na stezce proklatců. Alláh tě zatrať, nevěřící!“


    Pak se obrátil a hnal se úprkem s návrší, ohlížeje se, zdali ho nepronásleduji. Ani mne to nenapadlo. Jeho nadávky byly drzou pomstou za včerejšek, myslil jsem si, a teprve později jsem poznal, že měly význam trochu hlubší.


    Došedše téměř na vrchol návrší, stanuli jsme, neboť výrostek ukázal do dálky na jakousi skalní díru a pravil:


    „Tam u klenby svaté hrobky je svatý muž. Očekává vás, modle se.“


    [image: ]


    Chtěl odejít. Zastavil jsem ho, abych mu dal bakšiš, avšak kluk náhle poskočil a zaječel s výrazem svrchované hrůzy:


    „Ponech si své piastry! Kterak bych se mohl znečistit penízem nevěřícího?“


    Již se hnal z návrší, patrně se obávaje, abych mu nevlepil něco za ucho. To se mi dosud nepřihodilo. Zatím co v celém Orientě staří mladí pořádají přímo honby za bakšišem a zvláště kluci se rvou do krve pro odměnu, odmítal tento hoch můj dar. To bylo podivné. Zamyslil jsem se nad tím, kráčeje se Selimem k díře, o niž se opíral fakír. Byl obrácený tváří k Mekce a šermoval oběma rukama ve vzduchu podle náboženských předpisů.


    Přiblížil jsem se k němu a viděl jsem, že jeho rty se pohybují. Jeho rozmluva s Alláhem nebyla tedy ještě skončená a na jeho tváři se dosud prostíralo nábožné zanícení. Nuže – tato tvář přece nemohla lhát. Starý člověk, stojící již nad hrobem, ba téměř již jednou nohou v hrobě, mohl být přítelem, spojencem nebo pomocníkem zločinců? Nemožné, zcela nemožné. Vtom okamžiku jsem k němu nabyl znovu skálopevnou důvěru.


    Zaslechnul naše kroky, fakír se nyní zvolna obrátil a jeho tvář nabyla vlídné důstojnosti. Poklonil se, podal mi ruku a pravil:


    „Buď mi vítán, effendi. Alláh provázej tvé kroky k metě radosti, štěstí a slávy. Dostál jsi danému slibu, a já rovněž vyhovím tvému přání. Uzříš starodávné krále se všemi jejich syny, dcerami, manželkami a příbuzenstvem.“


    „Proč jsi pro nás nepřišel sám, jak jsi mně slíbil?“ tázal jsem se.


    „Alláh mne volal. Bylo třeba mu odpovídat. Stál jsem na zemi a díval jsem se do nebes. Viděl jsem zář blažených očí a jasný třpyt perutí andělských sborů. Nemohl a nesměl jsem odejít. Musil jsem zůstat a naslouchat hlasu prorokovu a výrokům jeho úst, abych je rozšířil mezi národy věřících i nevěřících.“


    „Nevěřících? Jsi kazatelem, který hlásá islám i mezi pohany?“


    „Tak je. Obracím zrak i nohy všech lidí k Mekce, svatému městu, a k el koránu, knize života, a duše jejich na cestu k mostu el sireth, který ze smrti vede k životu novému. Jsa nucen naslouchat pokynům proroka, nesměl jsem odejít, proto jsem k tobě poslal posla, aby vás ke mně doprovodil.


    „Vyvolil jsi posla špatného. Urazil mne, protože jsem jiné víry.“


    „Odpusť mu, neboť je nezkušený hoch, který se nenaučil dosud svůj hněv držet na uzdě. Jsem hotový. Můžeme jít.“


    Chtěl jít v čele, snad aby se vyhnul hovoru. Poněvadž jsem však byl pevně odhodlán mluvit s ním, držel jsem se po jeho boku, takže Selim kráčel za námi sám. K mému údivu šel fakír přesně toutéž cestou, kterou jsme jeli předevčírem. Poznal jsem to, ačkoli naše stopy byly již neznatelné, zaváté jemným pískem. Kráčel jsem chvíli podle něho mlčky a poněvadž se fakír neozval, zahájil jsem rozmluvu sám:


    „Těším se velice z toho, že jsi kazatelem“


    Chtěl jsem pokračovat, avšak fakír mne přerušil:


    „Jsi tedy špatným křesťanem.“


    „Jak to?“


    „Máte přece také kazatele mezi pohany.“


    „Ovšem. Misionáře.“


    „Ano. Správně. Nazývají se tak. Tito misionáři jsou našimi nejhoršími odpůrci. Proto se dobrý křesťan nemůže radovat nad kazatelem islámu. Znáš učení el koránu a učení vaší svaté knihy?“


    „Tak je.“


    „Kdo má pravdu? Vaše kniha nebo naše?“


    „Naše.“


    „Pak se jistě zlobíš, vidíš-li imáma nebo wa’iza, kazatele islámu.“


    „Porozuměj mi. Učinil-li jsem zmínku o tom, jak mne těší, že v tobě poznávám kazatele, měl jsem vskutku důvod k radosti, neboť jsem doufal, že se něco dozvím o zemích, v kterých jsi kázal.“


    „Jaký bys z toho měl prospěch?“


    „Poznal bych, jsou-li mé názory o těch krajinách a národech správné. Smím se tě ptát, které národy navštěvuješ?“


    „Byl jsem u všech národů bydlících u Bílého a Modrého Nilu. Znám i Kordofán až přes Dárfůr.“


    „Závidím ti tvé zkušenosti. Není-li pravda, osada na Nilu, vlastně usedlost, se nazývá zeríba.“


    Ptal jsem se naivně, ale s určitým úmyslem. Chtěl jsem, aby se domníval, že jsem méně zkušený, než jsem vskutku byl a oklikou bych tak zavadil o předmět, jejž jsem měl na srdci.


    „Nikoli,“pravil, „kdo tě tak poučil, sám ničemu nerozuměl.“


    „Ale výraz „zeríba“ se přece užívá.“


    „Zeríba není ani město, ani vesnice. Tak se nazývají jen opevněné ohrady, v nichž bydlí otrokáři.“


    „Otrokáři. To je zlé a nepříjemné slovo.“


    „Snad uchu Franka, avšak muslim soudí o tom jinak. Víš, jaké jméno se užívá pro otroka?“


    „Ano. Turek říká „jessir“, „kul“ nebo také „kole“, kdežto Arab užívá slova „abd“


    „


    „Správně. „Abd“ znamená však také tolik, co sluha, zmocněnec a mladík. Již tato skupina pojmů ti říká, že naši otroci jsou nám jen sluhy, nikoli mučedníky.“


    „Rozumím ti. Než přesto vše je ukrutností, vyrvat je násilně požáry a vraždami z jejich otčiny.“


    „Není, neboť v našich službách se jim daří lépe, než jsou-li doma.“


    „Aby byl ulovený jediný otrok, bývají průměrně tři až čtyři jiní zabiti.“


    „A je snad škodlivé, zemře-li pohan? Bude-li vůlí Alláhovou, narodí se po druhé jako syn pravověrného, a může, bude-li se řídit příkazy el koránu, přijít po smrti do ráje Mohamedova. Nesmíš si představovat honby na otroky tak, jak ti byly líčeny v knihách. Jsem duchovním správcem mnohé zeríby a rozumím tedy lépe té věci, než vy, Frankové. Byl jsem dokonce též v zeríbě, jejímž majitelem byl Abu el Mot, Otec Smrti, a tam jsem poznal, že černoši nejsou lidmi, nýbrž jen dvounohými zvířaty.“


    „Abu el Mot! Hm! To je patrně věhlasný otrokář, jak již prozrazuje jeho jméno.“


    „Slyšel jsi o něm?“


    „Mnoho. Obýval zeríbu, zvanou zeríba el timsa, zeríba krokodýla, nemýlím-li se.“


    „Nemýlíš se. V té zeríbě jsem byl často. Ano, Abu el Mot byl velmi slavným otrokářem, nyní však je jeden mnohem slavnější.“


    Starcovo vzezření se náhle změnilo. Vlídná důstojnost s jeho tváře zmizela, ustoupivši jakémusi velmi prozaickému až příliš světskému nadšení. Pohlédl jsem na něho úkosem, střeže se na něho dívat upřeně, neboť jsem se obával, že by se snažil ztlumit své nadšení.“


    „A jak se nazývá ten proslavenec?“ tázal jsem se.


    „Ibn Asl, Syn Původu.“


    „To je vlastně velmi zbožné jméno.“


    „Není.“


    „Pak bych znal velmi špatně řeč této země. Asl, toť původ, toť vlastně označení božské vlastnosti. Ibn Asl znamená asi tolik co syn původu, čili syn Boha.“


    „V tomto případě nikoliv. Ibn Asl je totiž synem muže, který se zove Abd Asl, Služebník Původu.“


    Ta slova pronesl hlasem tak pyšným, že jsem mu vskutku hned neporozuměl. Odpovídal jsem tudíž, předstíraje lhostejnost:


    „Toť ovšem něco jiného. Nevěděl jsem to. Jeho otec se nazývá Abd Asl? Znáš toho muže?“


    „Znám, znám,“ pokyvoval horlivě.


    „Znáš snad také jeho syna, otrokáře?“


    „Znám, velmi dobře ho znám.“


    „Trvám však přece na tom, že jeho jméno se nehodí pro zaměstnání otrokářské. Abu el Mot, Otec Smrti – to zní docela jinak.“


    „Povím ti tedy, že Ibn Asl má ještě jiné jméno, přídomek, jejž si získal svými činy. Nazývá se všeobecně, ed džasur – Odvážný. Není snad ani to jméno vhodné pro otrokáře?“


    „Oh, zajisté. To slovo má vskutku lepší zvuk, než jeho vlastní jméno. Odkud pochází ten muž?“


    „O tom se nemluví.“


    „Nemohl přece být odjakživa otrokářem. Čím byl dříve?“


    „Kupcem v Chartúmu.“


    „Ah! – V Chartúmu!“


    „Ano. Byl příručím bohatého obchodníka, který se nazývá Barjad el A--–- –“


    Zarazil se, nedomluvil, což zavinila moje neprozřetelnost. Patrně chtěl říct Barjad el Amin. To byl přece kupec, u něhož zmizel bratr mého průvodce z Maabdahu. Jakmile jsem to jméno zaslechl, zvedl jsem bezděky hlavu a zadíval se překvapeně na fakíra. Proto se přerušil a ptal se pak:


    „Znáš snad toho muže?“


    „Neznám,“ pravil jsem, doufaje již, že se teď dozvím zajímavé podrobnosti.


    Ale fakír na mne mlčky pohlédl. Po chvíli teprve se otázal:


    „Mluvíš pravdu?“


    „Nebyl jsem dosud nikdy v Chartúmu.“


    „Ale cestuješ tam.“


    „Zajisté.“


    „K Barjadu el Amin?“


    „Jak bych mohl, když ho neznám?“


    „Když jsem prve vyslovil jeho jméno, ulekl ses. To je mi podezřelé. Nejsi ke mně tak upřímný jako já k tobě.“


    „Nerozumím ti. Jsem zde a zvláště tam cizincem, a ty myslíš, že znám někoho podle jména, které snad ani zdejší domorodec nikdy neslyšel.“


    „To je možné. Víš snad, kdo je ben Wasak?“


    „Zajisté. Průvodce cizinců z Maabdahu. Znám ho a jeho jméno též, neboť jsem s ním hovořil.“


    „Hovořili jste spolu? O čem?“


    „O různých věcech. O jeskyni, o krokodýlech a jiných zvířatech mumiových.“


    „A o Chartúmu?“


    „Nikoliv.“


    „O bratrovi, jehož tam poslal?“


    „Ben Wasak má bratra? Kde je ten bratr?“


    „Nevíš nic? Nuže, povím ti tedy, že otrokář Ibn Asl ed džasur provedl bratru ben Wasaka svůj nejpodařenější kousek.“


    „Napínáš mou zvědavost. Jaký kousek?“ tázal jsem se, tváře se opět lhostejně. Již již jsem doufal, že rouška bude stržená s tajemství, avšak zklamal jsem se, neboť fakír se zamyslil a po chvíli prohodil:


    „Do toho ti nic není. Vy Frankové nejste lidmi, jimž je možné vyprávět podobné věci.“


    „Poslouchám rád, vypravují-li se takové kousky.“


    „Tomu věřím. Kdo by rád neslyšel něco podobného? Ale přesto vše nebudu o tom hovořit.“


    „Proč ne? Myslíš, že bych to vyprávěl jinde? Že bych to vyzradil?“


    Fakír se zastavil, vybuchl v podivný smích a položil mi ruku na rámě.


    „Prozradit, ty?“ zvolal posměšně. „Nikoli. Vím, že neprozradíš. Vím to jistě, docela jistě.“


    Stál přede mnou náhle změněný, jako muž zcela jiný, ale jaký? Bylo pro mne hádankou. Jaký to byl smích. Posměch či zpupnost? Jak si vyložit výraz jeho tváře? Opovržení či hrozba? Připadal mi jako dravec, který si hraje s kořistí. – Ale již v příštím okamžiku se hra jeho rysů změnila. Fakír na mne pohlížel zas vlídně, blahosklonně, a pokračoval, jako by se nic nepřihodilo:


    „Poněvadž jsi Frank, zavrhuješ otrokářství a pokládáš za netvory ty, kdož se otrokářstvím zaměstnávají. Proto bude lépe, přerušíme-li tento hovor a zabočíme-li jinam, právě tak jako z dosavadního směru své cesty. Půjdeme vlevo.“


    Dosud jsme se totiž ubírali pouští přímo na západ. Nyní jsme zahnuli na jih. Drže se tohoto směru, spatřil jsem na vzdálenost asi čtvrthodiny cesty před sebou písčitý pahorek, na jehož úpatí se předevčírem tlustý dvormistr propadl do země. Kráčeli jsme přímo k pahorku. Navazoval jsem hovor několikrát, avšak dostalo se mi už jen stručné, nebo také žádné odpovědi. Fakír posléze kráčel tak rychle, že jsem byl nucený k dlouhým krokům, chtěl-li jsem se u něho zdržet. Zanechal jsem toho na chvíli a jsa rád, že mi jeho spěch slouží za výmluvu, zůstával jsem za fakírem, a když mne Selim dohonil, pošeptal jsem mu:


    „Nezmiňuj se o tom, že jsme zde již byli.“


    „Proč, effendi?“


    „Povím ti později. Nyní jazyk za zuby.“


    Proč jsem udělil dlouhánovi ten rozkaz? Dostal jsem zkrátka na fakíra podezření, i když ne právě určité. Poslední jeho slova, zvláště pak chování mne přesvědčilo, že zbožnost jeho tváře je vylhaná. Mohlo mně ovšem být naprosto lhostejné, jsou-li mezi mohamedánskými kazateli a světci také pokrytci, avšak kdo se umí tak mistrně přetvařovat, je poněkud víc než pokrytcem, to již bývá človíček velmi nebezpečný a všeho schopný. Že by mohl být fakír nebezpečný, jsem si nemyslil. Jakou pohnutku mohl mít, aby mně škodil? A kdyby mne i ohrožoval, stačí, budu-li opatrný a kromě toho jsem se cítil dost silný, měřit se s tím starcem. Kromě nás nebylo v celém okolí živé duše a pak jsem měl za pasem dobrý nůž a spolehlivé revolvery.


    K pahorku jsme přicházeli z té strany, kudy jsem předevčírem stoupal k jeho vrcholu. Na opačné straně byla propadlina, z níž jsme dobývali tlustého černocha. Poněvadž nám pahorek překážel v rozhledu, neviděli jsme ji. Stanuv na úpatí, počkal fakír na mne a pravil:


    „Jsme na místě. Zde jsou podzemní chodby, v nichž jsou uložena mrtvá těla králů.“


    „Zde?“ tázal jsem se. „Zde přece nemohou být skalní hroby.“


    „Kdo mluvil o skalních hrobech? Jsou zde jen stavby zděné a klenuté do dlouhých chodeb, do nichž sestoupíme.“


    Předevčírem, stoupaje na pahorek, jsem jej obcházel spirálou. Viděl jsem jej tedy ze všech stran, avšak nezpozoroval jsem nikde nic, z čeho by se dalo soudit na nějaký vchod dovnitř. Proto jsem se tázal:


    „Kde je vchod? Nevidím jej.“


    „Nahoře poblíž vrcholu.“


    „Možno jej vidět?“


    „Nikoli. Myslíš, že umím zachovávat své tajemství tak špatně, že by mne nenapadlo vchod zakrýt? Pojďte za mnou!“


    Začal stoupat na pahorek, já ho však zadržel. Bylo mně již dlouho nápadné, že se po naší cestě táhl asi tři stopy široký pruh, takový, jako by tudy byl po písku vlečen plášť nebo haik, aby zakryl něčí stopy. Pruh vystupoval také vzhůru po svahu pahorku, zrovna od místa, kde jsme stáli.


    „Nepozoruješ, že zde již někdo byl před námi?“ tázal jsem se.


    „Z čeho tak soudíš?“


    „Někdo tudy vláčel po písku své roucho, aby zakryl své šlépěje. To je podezřelé.“


    „Nikoli,“ smál se fakír. „Nemůžeš uhodnout, kdo to byl?“


    „Ty snad?“


    „Ano. Já.“


    „Z jakého důvodu jsi byl v těchto místech před naším příchodem?“


    „Abych se přesvědčil, dřív než tě sem doprovodím, že je všechno v pořádku. Nebyl jsem zde již mnoho měsíců, a mé tajemství mohlo být zatím objeveno.“


    „Důvod je dobrý, zdá se mi však, že zde byly zastírány šlépěje několika mužů.“


    „Alláh! Které oči mohou rozeznat, byl-li zde člověk jediný, či více lidí?“


    „Na příklad mé oči. Byl jsem mezi národy, u nichž závisí mnohdy život na tom, aby člověk věděl, s kolika lidmi se potká.“


    „Zde nelze mluvit o nebezpečí života. Přišel jsem sám a sám jsem odešel. To jsou dvojí šlépěje, a proto se ti zdá, jako by zde bylo více lidí. Věř, že nemám chuť jiné lidi zasvěcovat do svého tajemství.“


    Toto vysvětlení mohlo upokojit i nejopatrnějšího a nejnedůvěřivějšího. Byl jsem tím opravdu upokojen a počal jsem stoupat do kopce. Když jsme byli téměř u vrcholu, stanul fakír, rozhlédl se po okolí a pravil:


    „Pokud zrak sahá, nelze spatřit člověka. Nebudeme nikým pozorováni a můžeme spokojeně začít.“


    Vskutku: člověka nebylo vidět, byli jsme úplně sami na poušti, pokud oko mohlo dohlédnout, a proto též zmizel poslední zbytek mé nedůvěry. Čím nám mohl ublížit starý fakír, i kdyby měl za lubem nějakou nepravost? Nanejvýš nás mohl někde zavřít, a mně působilo malou starost znemožnit mu to. Bylo jen třeba nechat ho jít v čele a při návratu ho držet vzadu. Nebyl jsem nijak úzkostlivý.


    A také Selim, jak se zdálo, úplně důvěřoval – aspoň nedal najevo, že by jeho rekovná odvaha klesala. To nejvíc rozhodovalo při jeho strašpytlovství.


    Fakír se přikrčil a rukama začal rozhrabovat písek na obě strany. Poněvadž byl písek velmi sypký, nepůsobilo mu to obtíž. V boku vrcholkovém povstala díra skoro vertikální a když nabyla hloubky asi tří stop, objevila se v ní kamenná deska. Pomohli jsme mu a deska byla vbrzku vyzvednuta. Měřila v délce asi čtyři a v šířce asi tři stopy. Odsunuvše ji, spatřili jsme chodbu, vyzděnou černými cihlami z nilského náplavu a tak vysokou a širokou, že jí mohl prolézt dorostlý muž. Fakír se znovu rozhlédl po obzoru a neuzřev nikde živoucího tvora, pravil:


    „Nikdo nás nepozoruje. Můžeme tedy vejít. Kdo půjde napřed?“


    „Rozumí se, že ty. Jsi vůdcem,“ odpovídal jsem.


    Fakír poslechl a vlezl do otvoru, já za ním a za mnou Selim. Asi po čtyřech krocích jsem cítil, že se chodbička rozšiřuje. Fakír žádal, aby byla zažehnuta pochodeň. Učinil jsem to a viděl jsem v záři pochodně, že jsme v malé okrouhlé místnosti, kam mohlo vejít asi sedm nebo osm lidí ve vzpřímeném postoji. Stěny byly z téhož zdiva jako chodbička. Vzduch byl snesitelný, po mumiovém zápachu nebyla ani stopa. To nejvíce těšilo Selima, neboť prohodil v dobré náladě:


    „Zde by se dalo i bydlet, effendi. Zde se dýchá docela jinak než v té truchlivé jeskyni za Maabdahem, která se tak strašně prohřešila na důstojnosti mého nosu, takže bylo třeba veškeré síly mého nezdolného charakteru, abych ji ve všech směrech a délkách prolezl, probádal, prozkoumal a až do posledního okamžiku tě statečně provázel.“


    „Zde se ti tedy líbí?“


    „Neobyčejně. Není sice každému dáno, aby se rád hrabal v jícnech a vnitřnostech země, než co by jinak nikdo nikdy nedokázal, to je možné mně a vykonám to. Kdyby bylo třeba, sestoupím i do hlubin pekla až k nejzazší brance, kudy se vchází do nicoty.“


    „Nikdo to na tobě nebude vyžadovat. Žádám tě jen o maličkost, totiž, aby se ti nerozutekla odvaha, kterou máš.“


    „Nerozutekla? Effendi, rozhodl jsi se snad stále a stále zastiňovat lesk mé slávy a mého věhlasu? Hle! Jaká to černá díra tam v podlaze?“


    V zákoutí místnosti byl totiž okrouhlý otvor, směřující kolmo do hlubiny, otvor takového průměru, že jím mohl vzrostlý muž sestupovat a vystupovat.


    „To je jáma, do které sestoupíme,“ vysvětloval fakír.


    „Jáma!“ hučel nevrle Selim. „Což zde nejsou schody?“


    „Nejsou.“


    „Kde jen měly ty staré mumie rozum, dokud byla ještě naživu. Jako by nám nemohly prokázat tolik ochoty, aby se postaraly o řádné sestupování. Aspoň žebřík kdyby tu byl.“


    „Není tu.“


    „Pak abych tedy opět vysazoval dokonalost svých údů novému nebezpečí? Abych si zas polámal ruce a nohy.“


    „Nenaříkej již nyní, dokud nemáš nic zlámaného,“ pravil jsem. „Zajisté je zde nějaké zařízení, jehož se dá použít při sestupování.“


    „Je zde,“ pravil fakír. „Po obou bocích jámy jsou vytesané malé čtverhranné otvory, do nichž lze nohou vstoupit a zachytit se rukou. Opora je dostatečná právě tak jako na pevném žebříku nebo na stupních.“


    „Jaká je hloubka této jámy?“


    „Po dvaceti děrách narazíš na dvě boční chodby, avšak prázdné a velmi krátké. Pak možno sestoupit po dalších třiceti děrách do hlavní chodby, která je metou našeho sestupování.“


    „A jak daleko jsou od sebe tyto díry?“


    „Asi dvě stopy. Sestup i výstup je zcela pohodlný.“


    „A vzduch dole?“


    „Tak snesitelný jako zde. Patrně jsou ve zdivu průduchy, na něž jsem však dosud nenarazil. Snad se podaří tvému důvtipu objevit je.“


    Fakír hovořil klidně, avšak s jakým nezvyklým přízvukem, jehož jsem v té chvíli mnoho nedbal. Později jsem pochopil, že se o průduchu zmiňoval jen ironicky.


    „A sestupné otvory jsou spolehlivé?“ tázal jsem se. „Jáma je asi vyzděna cihlami z naplaveniny, které se snadno drží a bortí. Je možné pozbýt oporu a zřítit se do hlubin.“


    „Nemožné. Cihly jsou pevné. Ostatně máš provaz. Můžeme se přivázat. Kdo sestoupí nejdříve?“


    „Já ne!“ hlasoval rychle Selim.


    Abych se nedal fakírem přelstít, nezbylo mi, než ho nechat vpředu. Řekl jsem tedy, že je povinností vůdce, aby šel napřed, a fakír projevil hned ochotu. Ta ochota, jako již mnohá jiná okolnost dřívější, mne dost upokojila.


    Tedy první fakír, za ním Selim a já naposled. Kdyby některý z nich uklouzl, bylo by na mně, abych ho udržel na provaze, než si najde oporu. Konec provazu byl starému fakírovi obtočen pod rameny přes prsa a plece a na zádech svázaný v uzel. Uprostřed provazu byla učiněna smyčka, do níž vlezl dlouhý Selim, a druhý konec jsem si otočil kolem beder, provlékl přes uzel a pevně svázal. Provaz byl dostatečně silný a mohl udržet oba mé předchůdce, kdyby padali – hůře bylo se mnou, kdyby mi ujela noha.


    Bylo ovšem obtížné používat k sestupování obě ruce i nohy a držet při tom pochodeň. Fakír jámu znal a světlo prý nepotřeboval. Selimovi svěřit pochodeň nebylo radno, neboť jsem nevěřil jeho obratnosti. Mohl strachem pochodeň přiblížit k provazu. Byl jsem opravdu jediným vhodným světlonošem.


    Především jsem poklekl k otvoru, a pokud jsem stačil, ohmatal jsem otvory. Byly dostatečně prostorné, aby do nich vstoupila noha, a jejich hrany vynikaly pevností, která zapuzovala mé obavy. Již se spouštěl fakír do hlubiny a zmizel brzy ve tmě. Selim se pustil váhavě za ním. Otvory neviděl a byl nucen hledat je hmatem. Prve než jeho hlava zmizela v otvoru, zaslechl jsem úvodní modlitbu k el koránu:


    „Dosvědčuji, že není Boha kromě Boha, dosvědčuji, že Mohamed je prorok boží –“


    Selim se tedy „udatně“ bál. To jsem očekával.


    Pak jsem začal sestupovat sám. Drže pochodeň v levé ruce, byl jsem odkázaný jen na nohy a pravici. Prvé kroky se děly jen zvolna, potom jsem si zvykl na polohu a vzdálenost otvorů a sestupoval jsem rychleji. Hovořeno nebylo.


    Počítal jsem kroky – vždy sudé. Po dvaceti otvorech byla přede mnou a za mnou patrná poboční chodba, podél níž jsem měl sestupovat. Posvítil jsem dovnitř, avšak zář pochodně byla mdlá, takže nemohla temnotou daleko proniknout. Měl jsem teď ještě sestoupit po dalších třiceti otvorech k hlavní chodbě. Tak jsem aspoň myslil, protože to tvrdil fakír, stalo se však jinak.


    Minul jsem boční chodbu, sestoupil jsem o pět či šest otvoru do hlubiny. Vtom se mi rozlehl nad hlavou smích, který se o úzké stěny jámy odrážel skoro hrůzně. Znělo to, jako by se rozchechtalo stádo pekelníků. A pak jsem zaslechl slova:


    „Tak se naučí ďaur věčnému mlčení. Zemři v hlubině a probuď se až na dně pekel!“


    Pohlédnul jsem nad sebe a uviděl jsem v záři jakési ruční svítilny dvě tváře, které jsem hned poznal: fakírovu a muzabirovu. Aniž mne opustila duchapřítomnost, věděl jsem hned, oč běží: měli jsme zde být zavřeni, abychom zahynuli. Bylo třeba jednat rychle. Musili jsme okamžitě šplhat nahoru.


    „Selime, vzhůru, rychle, rychle!“ zvolal jsem dolů, a již jsem počal vystupovat. Za chvíli se však provaz napjal tak, že jsem dál nemohl. Selim totiž, strachem patrné zdřevěnělý, mne neposlechl, a poněvadž jsem byl k němu přivázaný, byl jsem nucen stát. Zatím se rozpředla nahoře duchaplná přednáška, která mne dost zajímala.


    „Znáš mne?“ volal kejklíř. „Chtěl jsi mne vydat úřadům, abych se dostal pod zámek a závoru. Teď vězíš sám v díře a nikdo na světě nemůže tebe a tvého Selima vysvobodit.“


    „Nikdo na světě,“ přizvukoval ctihodný svatý fakír. „Počínal jsi mi už nedůvěřovat. Poznal jsem to, byl jsi však přece dost hloupý, abys mne následoval. Jsem členem svaté kadiriny a čekal jsem na tebe již v Maabdahu, abych převzal pomstu nad tebou. Zcepeň, ďaure, a tvá duše ať je prokletá na věky!“


    Neodpovídal jsem. Každé slovo bylo zbytečné. Nikoli slova, jen skutky nás mohly zachránit. Opíraje se nohama o otvory a drže levici pochodeň, vytasil jsem rychle nůž a přeřízl provaz. Zbavil jsem se nicotné přítěže dlouhého Selima. Věděl jsem dobře, kde jsou oba darebové. Váleli se na břiše v bočních chodbách, podél nichž jsem sestupoval, muzabir proti mně, fakír za mnou.


    Musel jsem k nim, abych je zahnal a dal se tedy očekávat nebezpečný boj. Stačilo, aby mne jeden z nich udeřil do hlavy, až se z hlubiny vynořím. Abych tomu zabránil, musil jsem je zahnat. Proto jsem zastrčil nůž a vytáhl revolver.


    Poněvadž jsem držel pochodeň, mohli shora dobře pozorovat, co činím, a jakmile uzřeli zbraň, když jsem ji proti nim zamířil, zmizely jejich hlavy. Nato se ozval muzabir:


    „Jen střílej, ďaure, pokus se zasáhnout nás!“


    Pak se nade mnou zatemnilo, a slyšel jsem hluk, jako by o sebe narážely těžké kameny. Drže rukojeť revolveru v zubech, abych mohl použít pravice k vystupování, šplhal jsem vzhůru. Dostoupil jsem k zmíněným bočním chodbám a nemohl jsem dále. Chlapi zakryli jámu kamennou deskou, která ji úplně zavírala. Slyšel jsem, jak na ni kladou kameny z obou stran. Podařilo se jim tedy: zavřeli nás do díry.“


    Opřel jsem se hřbetem o desku, zkoušel jsem její tíhu, avšak nadzvednout jsem ji nemohl. Střelil jsem do ní dvakrát – marně!“


    Poněvadž mé tělo zabíralo celý prostor jámy, nemohl Selim zdola vidět, co se nahoře děje. Slyšel jen hluk, neporozuměl slovům, když však po mých výstřelech nastalo ticho, tázal se ustrašeně:


    „Effendi, s kým to vlastně hovoříš tak hlučně? Proč střílíš? Stalo se ti něco?“


    „Ano, stalo,“ pravil jsem. „Jsme tu zavřeni.“


    „Kdo nás mohl zavříti?“


    „Starý proklatec, svatý fakír.“


    „Jak nás mohl zavřít? Vždyť je pod námi!“


    [image: ]


    „Nikoliv! Je nad námi.“


    „Nesmysl, effendi! Byl bych přece zpozoroval, kdyby se někde zastavil, vždyť je tady pode mnou.“


    „Nezpozoroval jsi nic, protože jsi oslepený strachem. Odvázal se od provazu a vlezl tajně do boční chodby, zatím co jsme lezli podél něho jako slepí. Teď zavřel jámu deskou, na kterou nakladl kameny, takže nemůžeme ven.“


    „Alláh. Alláh! Je to pravda?“ zaskuhral zděšeně.


    „Ovšem. Pokouším se právě desku nadzvednout, ale je příliš těžká.“


    „Pomohu ti tedy. Počkej! Vylezu nahoru.“


    „Jen zůstaň, kde jsi! Pomoct nemůžeš, protože zde nemohou stát dva lidé vedle sebe.“


    „Alláh kerim! Pokus se tedy znovu, effendi! Jsi přece silný, silnější než já. Snad se ti podaří desku nadzvednout a odsunout překážku! Ó, Alláh, Alláh, Alláh!“


    „Dobrá, pokusím se znovu. Ale podaří-li se mi to, poletí kameny do jámy přímo na naše hlavy. Vylez tedy ke mně! Čím budeš blíž, tím slaběji tě zasáhnou. A stůj pevně, drž se dobře děr, abys nebyl sražen do hlubiny!“


    Postoupil jsem o jeden otvor, abych desku nadzvedl opět hřbetem. Slyšel jsem nad sebou ustavičně dunění, z něhož jsem poznal, že oba umělci, kejklíř i svatý muž, obkládají desku novými kameny. Podle všeho byla připravena slušná zásoba kamenů v obou chodbách.


    Opřel jsem se o desku vypouklou páteří a plecí, abych ji nadzvedl, avšak tu tíhu nebylo možné zdolat. A když jsem sebral všecku sílu, cítil jsem, že se mi pod nohama velikým tlakem bortí křehké zdivo náplavových cihel. Nechtěl-li jsem slétnout Selimovi na hlavu a zřítit se s ním do neznámé hloubky, musil jsem záchranných pokusů zanechat.


    „Daří se ti to, effendi?“ tázal se úzkostlivě Selim.


    „Daří! Pod nohama se mi drobí cihly. Za malý okamžik sletím. Drž se, nebo tě porazím!“


    „Ó Alláh! Ó milosrdný! Jsem ztracen, ztracen!“ skuhral hrdina všech hrdinů. „Zahynu v této jámě džeheny. Nikdo živý se nedozví, kde zetlí mé maso, kde zpráchniví má kostra. Ó, proč jsem raději nezůstal doma, při plných hrncích dobrého dvormistra“


    „Neskuhrej jako baba. Není ještě důvod, abys pozbýval své proslulé rekovství.“


    „Že není?“ tázal se rychle. „Mluv tedy, kde je spása, kde je cesta, kde je východ z této propasti?“


    „Doufám, že je.“


    „Ale kde je, kde?“


    „Dole. Tudy neprojdeme. Spustíme se až na dno této jámy, bude-li třeba.“


    „Na dno! Na dno! Tedy ještě hlouběji do neštěstí. Ne, ne! Chci nahoru, nahoru!“


    „Nesmysl! Překážka se nedá odstranit, a kdyby se nám přece jen podařilo desku odsunout, čekají tam dva lidé, ozbrojení zákeřníci, kteří nás skolí, jakmile vystrčíme z díry nos.“


    „Jaká nehoda! Ó neštěstí! Ó, zoufalství! Ó, bído! Mé údy se chvějí, má duše umírá hrůzou.“


    „Neskuč, zanech chvění, jinak sletíš. Nyní je třeba veškeré síly těla i duše. Na strach máš vždycky času dost. Máš-li rozechvěné údy, snadno pozbudeš oporu a někam spadneš. Podej mi provaz, jejž jsem přeřízl, abych tě zase k sobě přivázal.“


    Selim vzdychal, naříkal, pátral po provaze, soukal jeho volný konec vzhůru a podal mi jej konečně. Zatím co jsem zadrhoval pevný uzel, tázal se:


    „Jak mohl ten staroch vylézt nad nás, když byl pod námi? Vždyť byl přivázaný?“


    „Nemůžeš si domyslit, že se odvázal? Jakmile dosáhl boční chodby, vlezl tam, protože jsi na něho nedával pozor. V druhé chodbě již čekal muzabir. Sestupovali jsme podél nich do hlubiny, netušíce“


    „Proč jsi netušil? Kdybych byl třetím, tušil bych –“


    „Prosím tě, mlč!“


    „A muzabir že zde na něho čekal?“


    „Ovšem. Vždyť je zde.“


    „Byli bychom viděli jeho stopy venku v písku.“


    „Nebyl bys poznal nic, ani kdyby se bylo pod kopcem procházelo stádo velbloudů. Starý fakír ostatně jeho stopy zahladil. Slyšel jsi snad mou poznámku, že stopa zastřená vlečeným rouchem nepochází od jediného muže. Již jsem tě k sobě připoutal. Sestupuj opatrně do hlubiny, avšak zvolna. Jdu za tebou.“


    „Jak hluboko?“


    „Fakír se zmínil o třiceti otvorech, nevím ovšem, mluvil-li pravdu, avšak prohledáme tuto jámu zevrubně. Nekonečná jistě není. Počítej kroky a zkoumej půdu.“


    Sestupování počalo, při čemž projevil Selim naprostou znalost aritmetiky. Počítal hlasitě kroky a dopočítav se správně třiceti, oznamoval:


    „Effendi, cítím pod nohama pevnou půdu.“


    „Počínej si opatrně a poznej důkladně, snese-li tvou tíhu.“


    „Snese! Nepovoluje. Půda je zcela pevná.“


    „Sečkej tedy! Hned jsem u tebe.“


    Tentokrát měl pravdu. Sestoupil jsem vedle něho a posvítil jsem si pochodní. Byli jsme v jakési komoře, rovnající se velikostí té hořejší, do níž jáma ústila. Půda sestávala z náplavových cihel, zanedlouho jsem však spatřil hladkou kamennou desku, měřící asi tři čtvereční stopy. Ustoupivše, nadzvedli jsme ji a spatřili – novou jámu.


    „Pohleď,“ pravil jsem. „Právě taková deska je nahoře. Byla patrně ukryta v některé z dvou bočních chodeb, a když jsme o něco sestoupili, položili ji lotři napříč jámy a obtížili ji kameny.“


    „Ano, uznávám to, effendi,“ naříkal dlouhán, „ale to mi nepomůže. Mohu se tím zachránit? Jsme ztraceni a nikdy už neuzříme denní světlo. A život je tak krásný. Kdo by uvěřil, že Selim skončí tak rychle, tak bídně, tak potvorně.“


    Posadil se a plakal, docela dětsky, hlasité a hořce. Uznal jsem, že učiním nejlépe, nebudu-li výbuchům jeho lítosti klást meze a raději jsem se rozhlížel a zkoumal zdivo, strop i podlahu. Především jsem zpozoroval, že je zde vzduch poměrně snesitelný. Pochodeň sice nehořela zcela jasně, přece však tak, že jsem se mohl rozhlížet. O přítomnosti dusivých plynů se tu nedalo hovořit. Bylo zde jen vlhko, páchlo tu hnilobou. Zdivo bylo vesměs z náplavových cihel.


    Kolik století přečkaly již tyto cihly z černého nilského bahna? Držely dosud pevně, chráněny zvenčí pískem, avšak na jednom místě přece jen povolovaly, propadávaly se – anebo jsem se snad mýlil? Místo bylo pokryté sypkým pískem, nijak zvlhlým. Byl snad pod ním kámen? Pokleknul jsem, podrobil jsem to místo důkladné prohlídce, pak jsem písek odhrabával rukou. Sypal se ze zdi novu. Odhrábl jsem jej dál a narazil vpravo na cihly a nahoře rovněž na cihly, ale mezi těmito cihlami zdivo nebylo, nýbrž jen a jen písek, sypký a lehký.


    Za mnou ustavičně naříkal Selim, již nikoli hlasitě.


    Vzdychal jen, sténal--–--a co se mu zase stalo? Teď zněl jeho nářek dutě, dunivě, velice divné. Obrátil jsem se a posvítil si. Dlouhý Selim seděl, opíraje se zády o zeď s koleny přitaženými, nachýlený kupředu, s hlavou hluboce skloněnou a tváři pohříženou do dlaní. Choval se tiše, docela tiše. Dýchal jen, jako by dřímal.


    „Jářku, Selime!“ ozval jsem se. „Proč naříkáš?“


    Selim trhl tělem a promnul si oči.


    „Já?“ tázal se. „Já – já nenaříkám – já – já – přemýšlím.“


    „Přece jsi vzdychal.“


    „Já? Vzdychal? Kdypak?“


    „Právě v tomto okamžiku.“


    „Nevzdychal jsem, effendi; mýlíš se.“


    „Nemýlím. Slyšel jsem to zřetelně.“


    „Nevzdychal jsem a neslyšel jsem nic.“


    „Nu dobře. Byl jsem skoro přesvědčen…“


    Zarazil jsem se, neboť dutý zvuk se znovu ozval.


    „Slyšel jsi?“ tázal jsem se, nyní vskutku udiveně.


    „Ano, effendi, slyšel, docela určitě slyšel.“


    „Kde to bylo? Tak nezvučí písek –“


    „Nikoli; neboť písek nemá hlas.“


    „Nemá hlas, ale zvuk má přece, jenže jiný. Slyšel jsem často jeho zvuk na poušti v tichých nocích. Zněl příjemně, když jej lehký vánek nadnášel na dunu a rozháněl zase po svahu dolů. Ten zvuk je kovový, jako by maličcí trpaslíčkové cinkali malými kovovými číškami nebo zvonečky. Ale tento zvuk byl zcela jiný.“


    Sotva jsem domluvil, ozval se zvuk znovu, a nyní jsem již uhodl, odkud vychází.


    „Holá! Tady z jámy pod deskou,“ pravil jsem.


    „Správně, velmi správně,“ přizvukoval Selim, vyskočil jako jelen a uchýlil se do nejzazšího koutku.


    „Proč prcháš?“ tázal jsem se ho. „Jsou tu patrně lidé.“


    „Lidé? Jací lidé? Jak zde mohou být lidé? Duchové jsou to, příšery z pekla, které žízní po našich duších.“


    „Umlkni již! Nestydíš se?“


    „Já? Effendi, jsem silák mezi siláky, rek mezi reky, jsem nejslavnější hrdina svého kmene. Avšak proti peklu nemůže bojovat nejodvážnější mezi odvážnými. Uvedl jsi mne na pokraj záhuby a na kraj propasti pekel, která, proboří-li se pod námi, propadneme se s povrchu zemského do jícnu věčné zkázy, odkud není vyváznutí. Ó, Alláh, Alláh, Alláh!“


    „Chceš-li zde zůstat a bědovat, zůstaň; já se však zachráním.“


    „Zachrá-!“ zařval. „Počkej, effendi, pomohu ti, pomohu!“


    „Zanech tedy nářku a sestup se mnou dolů.“


    „Kam? Dolů? Máš všech pět –“


    „Ano, mám! Všech pět! Velmi dobře! Dole, pod námi je někdo, kdo potřebuje naše přispění.“


    „Není to člověk, není to tvor z masa a kostí! Tak sténají pouze démoni v pekle.“


    „Hlupáku! Ten člověk je blízko smrti, budeme-li váhat, zahyne. Sestoupím k němu.“


    Odvázal jsem se od něho, ovázal jsem se provazem a sestupoval do jámy.


    „Effendi,“ křičel Selim, „chceš se vskutku spustit? A co já? Co se stane se mnou?“


    „Nic mi do tebe není. Zůstaň si, kde chceš, třeba tam, kde stojíš.“


    „Ne, ne! Zde nezůstanu, nezůstanu sám a sám v hrůzách strašného místa. Půjdu s tebou!“


    Nedbaje jeho volání sestupoval jsem, a ejhle. Selim se hrnul za mnou. Vykonal jsem dvacet pohybů do hloubky, zastavil jsem se, abych naslouchal, a pochytil jsem vskutku lidský hlas, nikoli již hluboko pode mnou:


    „Pomoz mi, sestup rychle!“


    „Přijdu hned,“ odpověděl jsem.


    Sestoupil jsem po dalších deseti otvorech ve zdivu a dosáhl jsem pevnou půdu. Posvítil jsem si a poznal, že se nalézám v prostoru všude vyzděném, který býval kdysi jisté naplněný vodou. Stavba tedy – před několika tisíci lety dokončená – byla vlastně studnou, ale že by zde mohly být hroby a hrobky, nebylo patrné. Tou báchorkou mi fakír jen popletl hlavu, aby mne navnadil.


    Při odlehlé zdi se krčila lidská bytost, která v záři pochodně vzpínala proti mně ruce a volala:


    „Měj přece milosrdenství. Pusť mne odtud. Vždyť nechci nic vyzradit. Slíbil jsem to již.“


    „Neobávej se ničeho,“ pravil jsem, „nepřišli jsme, abychom tě trýznili.“


    „Což nenáležíte k lidem Abd el Baraka, který poručil, abych zemřel?“


    „Nikoliv. Abd el Barak je naopak mým nejzuřivějším nepřítelem. Jeho nohsledi mne vlákali do této vyschlé studnice.“


    „Alláh! Jste tedy rovněž zasvěceni smrti a nemůžete mi pomoct.“


    „Nezoufej! Ti darebové mají sice nejlepší vůli nechat mne zde zahynout, avšak spletu jejich výpočty tak důkladně, že s dlouhými nosy potáhnout k šejtanovi. A ty spatříš denní světlo zároveň s námi. Jak dlouho již vězíš v této díře?“


    „Čtvrtý den.“


    „Byl bys přece již zahynul žízní.“


    „Tak zle mi nebylo, pane! Žízeň mne nemořila, neboť je zde vlhko. Zdivo se potí četnými krůpějemi. Ale mám děsný hlad. Lačněl jsem téměř celý den, dříve než mne sem vlákali. A nyní jsem již zeslábl tak, že se nemohu postavit na nohy.“


    Musím zde poznamenat, že jsem ve volných chvílích docházíval do vnitřního nádvoří paláce ke konírnám, kde jsem navštěvoval šedého bakarského hřebce a zároveň ochočoval. Nosíval jsem mu vždy hrst datlí. Také dnes jsem se u něho chtěl zastavit, avšak pro návštěvu ben Wasakovu k tomu nedošlo. Nyní se mi datle hodily. Vybral jsem je z kapsy a podal ubožákovi, který je dychtivě popadl.


    Nyní dokázal také Selim své hrdinství. Dal se strhnout mým příkladem, zapomenul docela, že by se mu později kus potravy dobře hodil. Snad se v něm hnulo svědomí, snad měl opravdu dobré srdce – kdož ví! Ale sotva datle zmizely pod chrupem vyhladovělého občana, ozval se za mnou:


    „Zde vezmi i ode mne! Dvormistr mne zásobil několika kebab, abych neměl po cestě hlad.“


    Byly to řízky masa pečené nad ohněm a stačily k ukojení hladu. Zatím co ubožák jedl, prohlédl jsem si ho. Byl to jinoch sotva dvacetiletý. Rysy jeho tváře nesvědčily o arabském původu a vyvolávaly v mé duši dobrý dojem. Oděn byl plátěnými spodky a modrou kazajkou, spjatou v bocích koženým opaskem. Na hlavě mu seděl nevyhnutelný fez.


    Jedl dychtivě, aniž promluvil. Nechtěl jsem ho zatím obtěžovat otázkami. Nasytil se a pokoušel se vstát, což se mu podařilo, chvěl se však silně a usedl znovu.


    „Alláhu buď dík!“ zvolal. „Jídlo mne posilnilo, ačkoliv mi dosud nevniklo do krve. Kdo jste, mužové? Povězte mi svá jména, abych vám mohl poděkovat.“


    To bylo něco pro Selima. Dřív než jsem rozevřel ústa, již hlásal, vztyčiv se jako strom:


    „Mé jméno je tak slavné, hrdé a dlouhé, že bys je ani neuměl vyslovit, kdybych ti je řekl celé. Proto mne nazývej jen Selimem, hrdinou svého kmene. Jsem průvodce a ochránce tohoto effendi, který bez mé pomoci –“


    „Počkej chvíli!“ řekl jsem. „Na tvůj žvást je dost času, a kdo jsme, dozví se tento hoch bez tvého křiku. Důležitější je zvědět, kdo je on sám a jak sem přišel.“


    „Jmenuji se ben Nil.“


    To znamená „syn Nilu“; proto jsem se tázal:


    „Narodil ses na březích Nilu?“


    „Nikoli na břehu, nýbrž přímo na Nilu. Má matka se plavila právě po řece s Abu en Nil, když jsem se narodil.“


    „Abu en Nil se nazývá tvůj děd? Je lodníkem?“


    „Je nejlepším kormidelníkem od ústí až k pramenům posvátné řeky.“


    „A jak ses dostal sem?“


    „Uložili mně zavraždit cizího muže, a to jsem učinit nechtěl. Za trest jsem byl doveden v tato místa, kde mám zahynout.“


    „Zachoval jsi se řádně, že jsi nechtěl vykonat zločin. Kdo jej na tobě vyžadoval?“


    „Byli tři, netroufám si však prozradit je, neboť dva z nich jsou velmi mocnými lidmi.“


    „Tuším, že mezi nimi je Abd el Barak.“


    „Pane, tvoje tvář jeví poctivost; chci ti důvěřovat. Ano, Abd el Barak je v té věci. Druhým je pověstný fakír a třetím známý muzabir a –“


    „A kapesní zloděj z Kaira. Ano! Dva poslední mne vlákali do této studny.“


    „Jste tedy mými druhy v utrpení a nemohu před vámi skrývat své tajemství, ačkoliv jsou vám zajisté lhostejné mé osudy.“


    „Lhostejné nám být nemohou, neboť předně mám s tebou soucit a za druhé bude dobře, dozvím-li se podrobnosti o svých nepřátelích. Pověz, co je ti známo.“


    „Měl jsem zavraždit cizince. Franka z Evropy, jakéhosi učeného effendi, který se prohřešil proti svaté kadirině.“


    „Náležíš také ke kadirině?“


    „Jsem jejím nejnižším sluhou.“


    „A ty jsi neposlechl?“


    „Jsem poctivý člověk, a vražda není mým řemeslem. Pouze v boji, nebo měl-li bych krevní mstu, mohl bych zabít člověka. Kromě toho však prokázal effendi mému dědovi velkou službu.“


    „Mohu zvědět jakou?“


    „Povím ti. Můj děd byl kormidelníkem na dahábíji, která byla určena k otrokářské výpravě, proto se mu mělo dostat trestu. Ten effendi mu pomohl k útěku. Jak bych tedy mohl jednat nevděčně a zabít ho pro kadirinu?“


    „Jednal jsi rozumně a doufám, že ti to odplatím.“


    „Ty, pane?“


    „Ano, já. Mluvíš s mužem, kterého jsi měl zabít. Jsem oním cizím effendim.“


    „To – to že je pravda? Mohu tomu věřit?“


    „Taž se mého průvodce. Ostatně mohu ti to nejlépe dokázat sám.“


    „To by bylo vskutku kismetem, nad nímž bych jásal, jako jsem se dosud neradoval.“


    „Neslyšel jsem vyslovit jméno tvého děda, dověděl jsem se je teprve od tebe. Byl kormidelníkem plachetní lodi, která plula do Siutu, sotva však opustila Bulak v Kairu, zarazila u břehu v Giseh.“


    „Ano – to souhlasí.“


    „Plavil jsem se na té lodi. Večer vplížil se na loď muzabir, aby mne okradl a zavraždil.“


    „Správně. Shoduje se. Říkal mi o tom děd. A jak se jmenovala ona loď?“


    „Es Semek. Jak bych to nevěděl!“


    „Pravdu díš, effendi! Jsi vskutku mužem, o němž mluvím a který se zachoval šlechetně k mému dědovi. Pane, děkuji ti vroucně.“


    „Je mi však divné, jak jsi o mně dostal zprávy?“ pokračoval jsem. „Tvůj děd říkal, že prchne k svému synu do Gubatoru. Ty jsi však zde v Siutu.“


    „Nešel do Gubatoru. Zamlčel ti, jaký má záměr. Jednal jsi s ním dobře, ale jsi cizinec. Mám se vyslovit zřetelněji?“


    „Není třeba, rozumím ti.“


    „Věz, že vlastně náležím k posádce es Semeku. Při poslední plavbě po proudu jsem onemocněl, byl jsem v Siutu vyloděn a měl jsem nastoupit do služby opět při nejbližší plavbě proti proudu. Můj děd se ti sice zmínil, že půjde do Gubatoru, avšak úřady mohly po něm pátrat a zvědět, že je doma, pak by ho zatkly. Proto se pustil proti proudu do Siutu, vyhledal mne, neboť věděl, že jsem zde a vyprávěl mi, co se stalo. Na štěstí dostal zaměstnání na lodi, která se plavila do Chartúmu. Zdržel se zde tedy jen půl dne a nařídil mi, abych v Gubatoru oznámil naší rodině, co se mu přihodilo.“


    „Proč jsi nešel s ním? Proč jsi zde zůstal?“


    „Chtěl jsem odejít, setkal jsem se však s Abd el Barakem, mokkademem svaté kadiriny –“


    „Kde ses s ním setkal?“ přerušil jsem ho.


    „Zde na ulici.“


    „Kde bydlí?“


    „Nevím. Objednal mne k sobě za město. Když jsem se dostavil, zastihl jsem u něho fakíra a muzabira, kteří mne vybídli, abych tě zabil.“


    „Vždyť jsi mne neznal.“


    „Oh! Bylo jim známo, že přibudeš na eš Šáhinu, lodi reise effendina. Měl jsi mně být ukázán.“


    „Ty’s však odmítl. Jak bylo přijato tvé rozhodnutí?“


    „Klamali mne všichni. Tvářili se, jako by jim bylo mé zdráhání lhostejné. Pak mne vybídl fakír, abych ho doprovodil k podzemnímu hrobu jakéhosi marabuta a dovedl mne sem. Kejklíř nás doprovázel.“


    „Abd el Barak nešel?“


    „Nešel. Vrátil se do města.“


    „Kam?“


    „Nedověděl jsem se. Vyslechl jsem jen částečně jejich tajnou rozmluvu, z níž jsem pochopil, že se ubírá na jih, aby některého otrokáře upozornil na reise effendina a dal mu před ním výstrahu.“


    „Myslíš tedy, že již v Siutu vůbec není?“


    „Je možné, že zde dosud je, nezdá se mi to však pravděpodobné.“


    „Hm! A tobě tedy také chtěli namluvit, že je zde hrob marabutúv?“


    „Ano. Proč bych o tom pochyboval? Fakír, který mne vedl, je svatý muž.“


    „Svatý, který lže a vraždí. Neměl jsi mu věřit.“


    „Odpusť, effendi!“ usmál se ben Nil. „Bylo mi řečeno, že jsi velice chytrý muž a přece ses dal týmž fakírem oklamat.“


    „Máš pravdu. Byl jsem hlupcem a nejsem oprávněn činit ti výčitky. Neznal jsi dříve místo, kde nyní jsme?“


    „Neznal.“


    „Nemůžeš mi tedy o něm dát zprávu?“


    „Nemohu, effendi.“


    „Chyba! Jak nalézt odtud cestu?“


    „Nevím naprosto. Pátral jsem již, avšak marně.“


    „Kterak jsi mohl pátrat v takové tmě?“


    „Po dvaceti kročejích shora jsou dvě boční chodby –“


    „Znám je. Nejsou však hluboké.“


    „Snad přece však ústí na povrch, a jejich východy jsou jen zasypané pískem. Nevím to sice, avšak byl jsem tam doveden. Leželo tam několik hliněných kahanů, naplněných olejem. Jeden z nich jsem zažehl na fakírův rozkaz, pak jsem sestupoval do jámy napřed. Sestoupil jsem o něco níž a zaslechl jsem fakírovo volání, že jsem odsouzen zemřít v jámě, abych nic nemohl prozradit a že cizí effendi zemře i bez mého přispění.“


    „Ubohý! Trpěl jsi tedy pro mne.“


    „Trpěl jsem mnoho, effendi! Zprvu jsem myslil, že fakír žertuje. Když však studna byla zakrytá deskou, poznal jsem, že jsem v pasti. Volal jsem, prosil, naříkal – vše nadarmo. Poznal jsem, že horem uniknout nelze, sestupoval jsem do hloubky. Prohledal jsem celou jámu a posléze tuto studniční nádržku, nenalezl jsem však ani skuliny, která by ve mně vzbudila naději v záchranu. Konečně mi lampa zhasla a její střepy se válí v některém koutě. Pak jsem dohasínal i já. Zprvu jsem tápal v tmách a lezl snad stokrát vzhůru a dolů, konečně jsem však omdlel a ulehl. Východ zůstal uzavřený. Již jsem myslel, že jsem blízko šílenství. Řval jsem a běsnil jako pomatený.“


    „Kterak víš, že jsi zde již čtyři dni?“


    „Mám hodinky. Zde jsou. Jeden starý lodník mi je daroval v Alexandrii.“


    Vytáhl z opasku staromódní vypouklé špindlovky o dvou pláštích, ukázal mi je a pokračoval:


    „Aspoň tisíckrát jsem ohmatával ručičky. Předevčírem jsem zaslechl jakýsi slabý hluk, jenž však brzy zanikl. Pak mi zněla v uších už jen smrt, až konečně jsem zaslechl vás. Chtěl jsem k vám, nemohl jsem se však hnout slabostí. Slyšeli jste mne?“


    „Ano, zaslechl jsem tvůj vzdech. Nemluv již. Jsi příliš slabý. Posaď se a odpočiň si. Budu pátrat sám.“


    „Zde nevypátráš nic,“ pravil ben Nil, opřev se o zeď.


    „Zde ve studni ne. O tom jsem rovněž přesvědčen. Jsme tu hluboko pod úpatím pahorku a nedoufám tedy, že by odtud vedla chodba na povrch. Ale nějaký východ se již vypátrat dá, nebo si jej vyhrabeme sami.“


    „Trvalo by to několik týdnů a zatím vyhladovíme a zemřeme.“


    „Nechce se mi zemřít. Mám naopak pocit, že se odtud vbrzku dostaneme na světlo.“


    „Ó, effendi, kéž bys mluvil pravdu!“ zaskuhral Selim. „Všecka má naděje je ta tam. Mé údy se třesou, kosti mi chřestí v těle. Musíme zde zemřít, bídně zahynout? Proč právě mně Alláh ten kismet přisoudil?“


    „Co skuhráš?“ tázal se ben Nil. „Před chvílí ses chlubil, že jsi největší hrdina svého kmene. Byla-li to pravda, pak jsou v tvém kmeni naživu jen staré baby.“


    „Neurážej mne! Však ses přiznal, že jsi tu řval a běsnil.“


    „Byl jsem sám a hladový. Nyní jsme tři a tvoje břicho je nacpané.“


    Selim chtěl reptat dál, ale přikázal jsem mu, aby mlčel. Pak jsem prohlížel zdivo, svitě si a klepaje kolem, zda-li bych nenarazil na dutinu. Nevypátral jsem však nic, zato jsem pozoroval, že se vzduch stále zhoršuje. Již proto bylo nutné vystoupit vzhůru, kde jsem měl také víc naděje, že objevím nějaký skrytý východ.


    „Půjdeš s námi,“ řekl jsem mladíkovi.


    „Jak mohu? Jsem tak slabý, že sotva stojím na nohou. Šplhat nemohu.“


    „Vytáhneme tě.“


    Ovázal jsem mu provaz průvlekem pod pažemi přes prsa a plece. Druhý konec dostal Selim, kterého jsem donutil, aby stoupal napřed. Pak jsem vyzvedl ben Nila tak, aby mi seděl rozkročmo na ramenou tak, jako předevčírem tlustý dvormistr, načež jsem začal stoupat otvorem vzhůru. Selim táhl vpředu, a já strkal zezadu. Tím postupem jsme dorazili všichni bez valné námahy do hořejší komory.


    Bylo štěstí, že jsme měli pochodně, z nichž jsme fakírovi nedali ani jedinou. Již nám dohořívala druhá, ještě jsme však měli čtyři. Jakmile jsem v horní komoře ben Nila uložil na zem, šel jsem k místu, kde jsem dříve odhraboval písek. Selim, ač nerad, mě musil pomáhat, kdežto ben Nil držel pochodeň. Asi po pěti minutách usilovné práce jsem pozoroval, že vodorovná díra, kterou jsme prohrabávali, je omezená pevným zdivem. Upozornil jsem na to Selima, který se hned rozeřval, jako sídlem bodnutý.“


    „Alláh je veliký a Mohamed je jeho prorok! To je díra! Ne, to není díra, to je chodba, chodba –“


    „Neřvi! Aspoň se zdá, že je to chodba.“


    „Effendi, jak jsi o ní mohl vědět. Kdo ti ji prozradil?“


    „Nesmysl! Nevěděl jsem nic a nikdo mi nic neprozradil. Uhodl jsem ji však, protože přemýšlím lidským rozumem. Vzduch je zde tak snesitelný, že mi hned napadlo, že tato komora má nějaké spojení s vnějším světem, a zde bylo jediné místo bez zdiva. Proto jsem zde hrabal.“


    „Hle – díra – chodba!“ řičel Selim, hrabaje nyní ze všech sil. „Zděná chodba, jejíž strop se propadl tíhou stlačeného písku. Ó, Alláh, Alláh! Jen aby chodba nebyla i dále zřícená.“


    „Kdyby byla zřícená, měli bychom zde mnohem horší vzduch.“


    „Myslíš tedy, doufáš, že budeme zachráněni?“


    „Nepochyboval jsem o tom ani okamžik. Dostali bychom se ven tudy nebo jinudy, někudy však přece. Svaly fakír není náhodou člověk, který by mne uměl v tak hloupé žumpě trvale věznit. Nemá ani potuchy, jakou výhodou je pro člověka chladná rozvaha, vůle, a soudnost. Odhrabuj písek, pokud můžeš, chovej se však tiše.“


    „Ano, prokopávejte se! Budu se zatím modlit,“ šeptal ben Nil vroucně, ale již se v něm také probouzel syn Východu, neboť zaskřípěl zuby a zlostně doložil:


    „A podaří-li se mi odtud vyváznout, při sám Alláh, běda, třikrát běda těm, kdo mne zde lstivé zavřeli.“


    „Toho fakíra – toho psa! Oh – rozdrtím ho,“ troubil Selim dutě, hrabaje písek za sebe všecek zmáčený potem. „Jen co budeme venku – a toho muzabira – oh – oh! Jen co se odtud vyhrabu.“


    „Vyhrabeme se,“ pravil jsem. „Skoro bych již mohl určit místo, kde dosáhneme svobody.“


    „Mluvíš, effendi, velmi směle! Ani já bych se neodvážil tvrdit něco podobného.“


    „Mýlíš se. Není to smělé. Víš snad, jak vysoký je tento pahorek?“


    „Nevím. Kdo by to mohl vědět? Nikdo jej neměřil.“


    „A jak hluboko jsme pronikli jeho nitrem?“


    „Nevím.“


    „Nevíš vůbec dohromady mnoho.“


    „Effendi! Jsem –“


    „Nežvaň a poslyš! Sestoupili jsme po padesáti stupních, výšky asi dvou stop. Pahorek měří asi padesát loket. Z toho soudím, že jsme až na základě kužele. Snad o něco výš nebo níž, ale celkem jsme téměř na úrovni pouště. Nyní se prohrabujeme k jižnímu úbočí pahorku. Víš, Selime, co je na té straně?“


    „Nevím a nechápu, kam vlastně směřuješ.“


    „Vzpomeň díru, do níž se propadl dvormistr –“


    „Alláh, w’allah, ťallah! Ty myslíš, že –“


    Nedomluvil, neboť nabral v horlivosti písek do úst a silně prskal.


    „Ano, myslím,“ odpovídal jsem.


    „Že se dostaneme do té pekelné díry –“


    „Tak je, anebo aspoň poblíž. Nedá se dosud přesně určit, kam se vlastně vyhrabeme, myslím však přece, že se nemýlím, mám-li zato, že tato chodba, neodchýlili jsme se někam, vybočuje do té komínové stavby, do níž zapadl dvormistr. Pracujme dále!“


    Průduch byl zprvu pískem úplně zasypaný, když jsme se však prohrabali asi na čtyři lokte vpřed, uvolňoval se a byl posléze úplně prázdný, takže jsem mohl do něho vlézt. Svými rozměry se rovnal přesné díře, z níž jsem vytahoval tlustého černocha, kterážto okolnost potvrzovala tím spíš správnost mé domněnky.


    Drže pochodeň levicí, lezl jsem po kolenou a po pravici vpřed – deset, dvacet, třicet, čtyřicet stop a ještě dál. Chodba se táhla přímo původním směrem. Posléze se mi již přece jen zdálo, že je pro můj předpoklad až příliš dlouhá. Konečně jsem narazil na překážku, totiž na sypký písek, právě takový, jaký jsme odhrabovali se Selimem.


    Uvažoval jsem, mám-li jej dříve odhrabat, nebo se vrátit, abych Selimovi a ben Nilovi oznámil svůj objev, když tu jsem náhle za sebou zaslechl dlouhánův hlas:


    „Alláhovi budiž dík, že jsem tě konečně nalezl, effendi.“


    „Proč za mnou lezeš?“


    „Nemohl jsem déle snést hrůzu samoty.“


    „Zase se bojíš?“


    „Já? Nebojím se. Jsem největší hrdina svého kmene, ale ben Nil se strašně bojí.“


    „Aha! A protože se bojí, utekl jsi od něho. Máš prapodivný způsob v osvědčování zmužilosti. Zde máš! Podrž pochodeň. Budu hrabat písek!“


    Písek se dal odhrabovat snadno a hromadil se za mnou. Netrvalo ani, minutu a již jsem pocítil proud svěžího vzduchu. Za další minutu se znenáhla rozsvětlovalo a pak již bylo úplně jasno. Nakupený písek se zřítil vlastní tíhou a přede mnou se objevil kolmý otvor, jímž na mne dopadaly paprsky slunce, které stálo přímo nad mou hlavou. Byl jsem v díře, v té komínové díře, z níž jsem tlustého dvormistra vytáhl. Má domněnka byla tedy úplně správná. Sál jsem svěží vzduch plnými doušky, ale již se cpal do díry také Selim, natahoval údy a troubil:


    „Alláh il Alláh! Nebesa buďtež chválena a svatí kalifové velebeni--–- –“


    „Umlkni hned i se svými svatými kalify, osle!“ okřikl jsem ho a strhnul jsem ho do prohlubně. „Chceš náš prozradit?“


    „Prozradit?“ vyrážel ze sebe, lapaje po vzduchu, a jeho tvář nabyla výrazu tak hloupého, že jsem to jaktěživ neviděl.


    „Ovšem! Zřítilo se ti tolik písku na mozek, že to nechápeš?“


    „Nechápu. Komu –?“


    „Těm, kteří nás zavřeli.“


    „Ať právě oni zvědí, že jsme zase volní jako ptáci.“


    „Zvědí to stejně, nesmíme jim to však prozradit předčasně. Jsou-li dosud zde, polapím je. Jestliže jsi je řvaním upozornil a prásknou-li do bot, pak se mi postaráš sám o to, kde bych je popadl za límec.“


    „Pravdu díš, effendi! Polapíme je. Vlastně je chytím a podržím já sám. Také je sám potrestám. Rozdrtím je, rozdupám jejich vnitřnosti, já, největší ze všech hrdinů“


    „Jdi pryč! Půjdu se ven porozhlédnout. Přiveď zatím ben Nila.“


    „Já?“ tázal se zděšeně. „Nelze, nemožno!“


    „Věru, jsi zbabělcem, jemuž není rovno! Nechám-li tě zde, provedeš tisíc hloupostí a pokazíš všechno. Ale k tomu chlapci se vrátit nemáš odvahu. Styď se, Selime!“


    „Nebojím se!“


    „Táhni tedy!“


    „Zůstanu přece raději zde.“


    Chlap se nedal živou mocí pohnout ke zpátečnímu pochodu. Nezbylo, než abych se vrátil sám, kladl jsem však Selimovi důtklivě na duši, aby se zachoval tiše a vklouzl rychle do díry, kdyby se poblíž ozvaly lidské kroky. Vrátil jsem se a nalezl jsem ben Nila tam, kde jsem ho opustil.


    „Jakou máš zprávu, effendi?“ tázal se mne.


    „Dobrou. Jsme svobodní. Chodba vychází na povrch pouště.“


    Ben Nil povstal, klesl hned zase na kolena a tvář a hlasitě se modlil. Pak vztáhl ke mně ruce a pravil:


    „Pane, tento okamžik věčně utkví v mé paměti. Budu ti zaň věčně vděčen. Kdybych jinak smýšlel a jednal, nechť mne nepozná Alláh, až se budu domáhat vstupu do ráje. Kde je Selim, tvůj průvodce?“


    „Stojí už venku.“


    „Bál se zde se mnou jako vetchá stařena a jakmile nás obklopila tma, utekl za tebou. Pane, střež se ho a nespoléhej na něho. Opustí tě v nejhorším. Smím jít s tebou?“


    „Přišel jsem, abych tě odvedl. Jen budeš-li dost silný. Průduch je dlouhý, je však úzký a nízký, takže tě nemohu podporovat.“


    „Nepotřebuji tvou podporu. Datle a kebab mne posilnily, a jistota, že jsem zachráněn, zdvojnásobila mé síly. Chceš-li, jdi napřed, polezu za tebou.“


    Ben Nil vskutku nemluvil do větru; ztracená sila, jak se zdálo, se mu vracela, takže jsme vbrzku dospěli k východu, nikoli však k Selimovi. Chlap zmizel, jako by ho země pohltila, zato však se v tu chvíli nad námi rozlehl jeho hlas. Řval jako trouba z Jericha:


    „Vy psi, vy vnukové a pravnukové psí a čubčí, vy potomci psovských praotců a praotcové psovských potomků. Běžte, utíkejte, upalujte, nebo vás rozdrtím mezi klouby svých prstů. Jsem nejlepší bojovník a největší hrdina všech kmenů. Utíkejte, jinak vás rozemelu na mouku.“


    A řval statečně dále, ač jsem na něho volal zplna hrdla. Pak se teprve nachýlil hlavou nad jámu a ptal se, co si přeji. Kterak se dostal bez cizí pomoci nahoru, bylo mi vskutku nepochopitelné.“


    „Proč jsi nemlčel, proč ses neukryl?“ volal jsem na něho zuřivě. „Proč jsi řval?“


    „Nu! Snad mohu těm psovským synům říct, co si o nich myslím,“ odpovídal sebevědomě.


    „Jakým psovským synům?“


    „Fakírovi a kejklířovi. Utíkají do města, jako by se za nimi šejtan honil.“


    „Jak ses dostal z díry?“


    „Rukama a nohama. Jsou přece k tomu dost dlouhé.“


    „Ano. Mým přáním však bylo, abys zůstal dole.“


    „Effendi, co bych tam dělal? Vzpomínal jsem na ty dva bídníky a tu mne zachvátila taková zloba, že jsem ji nemohl opanovat. Moje statečnost se probudila, rozběsnila a vyhnala mne z této díry, která nebyla hodná hostit mou rekovnost. Zrovna když jsem rovnýma nohama vyskočil z díry, přicházeli tam ti dva


    „Odkud?“


    „Z pahorků dolů. Zařval jsem na ně zuřivě, takže se zděsili a pádili střemhlav z vršku. Na rovině se dostalo jejich nohám rychlosti gazelí. Můžeš je dosud vidět, jak utíkají.“


    „Zachyť provaz a nepouštěj. Chci je vidět!“


    Hodil jsem mu konec provazu. Podržel jej, a já se vyšplhal z díry. Věru tam pádili padouchové, zloděj a svatý fakír svorně druh s druhem, co jim nohy stačily. Byli již tak daleko, že pěšky nebylo možné je dohonit.


    Dlouhý Selim mi zase všecko zkazil, jakoby úmyslně. Proto jsem na něho zhurta spustil:


    „Tím jsi vinen ty, ty starý, nepolepšitelný větrný mlýne! Kdybys neklapal svým zobákem, byli by mně padli dva nejhorší afričtí lotři do rukou a věru neušli by výprasku.“


    „Toho se jim ještě může dostat. Lapneme je, jakmile přijdeme do Siutu.“


    „Ano, k vůli tobě se posadí zrovna před naše vrata a vyčkají, až po nich sáhneš svou ploutví. Ty’s k tomu zrozen, abys chytal takové ničemy!“


    „Já – já – já? Effendi, již zase mne zneuznáváš? Ano, já jsem ten, který každého chytí, koho chce chytit.“


    „Aha! Ptáčku, mám tě. Tedy muzabira a fakíra jsi pustil úmyslné, co?“


    „Já – já – co se domníváš?“


    „Nuže, proč jsi je nechytil? Proč jsi je nechal upláchnout?“


    „Protože – protože – protože jsem nechtěl,“ koktal zmateně.


    „Ah! A proč jsi nechtěl? Proč jsi nechtěl, darebo?“


    „E – e – effendi, přece jsem tě nemohl nechat v bryndě. Co by sis beze mne počal? A pak ti chlapi utíkali tak rychle, že bych se k tobě nemohl vrátit až snad za dlouhou dobu.“


    „Kde byli, když jsi je spatřil?“


    „Právě jsem vylezl z jámy, když sestupovali z pahorku. Jakmile mne uviděli, stanuli a zarazili se. Zařval jsem na ně hněvivě a oni vzali nohy na ramena.“


    „Eh! Zajíci se polekali cizího ušáka.“


    „Ušáka! – Pochybuješ, effendi, o mé odvaze?“


    „Zdali pochybuji? Kterak mohu pochybovat, jsem-li skálopevně přesvědčený, že odvaha je tvé duši pojmem zcela neznámým? Zkrátka a moudře: bál jsi se v díře, proto jsi vylezl, a jakmile jsi fakíra a kejklíře uviděl, rozeřval jsi se zděšením. Divím se jen, že se toho lekli – jsou to zkrátka podlí lidé, nemající o nic víc odvahy, než ty. Utekli před Selimem. Hahaha! To je aspoň jedna veselá věc v této celé hloupé historii. Kdyby měli jen tolik rozumu, co jej má mravenčí samice v zadečku, bylo by se nám dařilo zle. S tebou by se vypořádali brzy. Byl bys jim zkrátka na svých dlouhých končetinách upláchl a pořádal někde s pštrosy a žirafami dostihy o závod, ale mne by z díry nepustili jen tak zhola a muzabir by se jistě se mnou pořádně porval, maje výhodu v postavení.“


    „Jak? Se mnou že by se vypořádali hned? Effendi, věru bych si přál, aby přišli. Byl bych je rozdrtil, rozmělnil na prášek všech prášků. Ostatně – nemohou nám ujít. Udáme je policii“


    „A policie složí ruce do dlaní a nechá je běžet,“ přerušil jsem ho.


    „Jdi tedy ke svému konzulovi.“


    „Ani mi ve snu – Neobtěžuji nikdy nikoho záležitostí, kterou mohu vyřídit sám. Hoď dolů provaz, abychom vytáhli ben Nila.“


    Ben Nil si podvázal provaz pod pažemi a stál vbrzku mezi námi. Protože teď již o své záchraně nepochyboval, zachoval se zcela po muslimsku. Padl znovu na kolena i tvář a modlil se. Slunce sice nemilosrdně pražilo, avšak vzduch byl přece jen svěžejší, než v dusné jámě. Abych nezahálel, rozběhl jsem se na pahorek podívat se, jak to vlastně v hořejší chodbě vyhlíží. Doufal jsem, že Selim počká u zachráněného, jemuž bylo třeba zotavení, dlouhán však se drápal za mnou a držel se mne jako klíště.


    Vchod byl otevřený, deska odvalená, a stopy obou uprchlíků až příliš znatelné.


    „Ejhle!“ pravil jsem, „zde je důkaz, že jsi je vyplašil z klidu. Byli zde na stráži a byli bychom se jich zcela jistě zmocnili, kdybys držel hubu aspoň tehdy, když jsi vylezl z díry. Mohl jsi ovšem nechat i v díře svaté kalify na pokoji.“


    „Effendi, jsem pravověrný muslim a je mou povinností za všecko poděkovat Alláhovi, Mohamedovi a kalifům.“


    „A při tom řvát jako velbloud s bzikavkou v uchu, což? Věz, že Alláh vidí a slyší i myšlenku nejhlubšího nitra. Mohameda jsi vzývat nemusel, neboť má jiné starosti, než poslouchat tvůj žvást, a svatí kalifové jsou rádi, když tě neslyší, když je neděsíš svou nevyrovnatelnou statečností. Sestupme do jámy.“


    „Cože! Jak? Ty chceš – znovu – dolů? Nezahrávej si s peklem! Jednou se ti podařilo uniknout, po druhé tě však již nepustí!“


    „Mlč, pošetilče! Zpozoroval jsi dole v studni jakoukoli pekelnou známku?“


    „Víc než známku. Slyšel jsem řvát všecky šejtany a viděl jsem plameny zatracenou.“


    „Zůstaň tedy zde! Jsi mně beztak víc na překážku, než na prospěch.“


    Selim mne chtěl zdržovat, prolezl jsem však již otvorem, zažehl pochodeň a sestupoval. Po dvaceti kročejích jsem stanul u bočních chodbiček. Byly otevřené, kdežto kolmá jáma byla zakrytá deskou, na níž spočívala spousta náplavových cihel, jimiž byl otvor zatížený. Takovou hromadu cihel ovšem nemohl nikdo zdola nadzvednout.


    Prolezl jsem obě boční chodby. Byly celkem krátké a zatočené k sobě. Jiný účel patrně neměly, než aby jimi probíhal vzduch. Některé cihly byly provrtané. Nalezl jsem několik hliněných kahanů, naplněných olejem, o nichž se ben Nil zmiňoval. Rozbil jsem je a vrátil se pak na povrch zemský.


    Fakír a muzabir byli zajisté přesvědčeni, že studna nemá spodem východ. Kdyby měli jen potuchy o zděném průchodu, byli by se asi zachovali jinak a naše záchranná práce by se nám tak lehce nezdařila.


    Vrátili jsme se k ben Nilovi, který zatím povstal se země. Pravil vážně:


    „Effendi, zavázal jsem se právě Alláhovi slavnou přísahou, že neustanu dřív, dokud nad Abd el Barakem, muzabirem a fakírem nevezmu pomstu. Dovoluje tvé náboženství pomstu?“


    „Ne. Pomsta náleží Bohu. Ale každý zločin zasluhuje potrestání, a je povinností každého člověka, aby zločinci znemožnil páchat další zločiny.“


    „Chceš tedy tyto tři ničemníky ztrestat?“


    „Já? Ne. Nejsem jejich soudcem. A také jsem dalek toho, abych na ně činil trestní oznámení, protože by to mým zájmům spíš uškodilo než prospělo. Skoro se obávám, že by se jim slavnými bezpečnostními úřady dostalo výstrahy, aby utekli dřív, než po nich rameno spravedlnosti sáhne.“


    „Myslím totéž,“ prohodil ben Nil zkušeně. „Ale co tedy hodláš podniknout?“


    „Rozhlížet se, pátrat, mít oči otevřené, rozumíš? Padne-li mně do rukou kterýkoli z nich, pořádně ho svážu, udám ho prostřednictvím svého konzula přímo vládě místokrálově a neustanu dříve, dokud se mu nedostane řádného trestu.“


    „Neudáš nikoho z nich. Dřív, než ti to bude možné, vrazím jim nůž do srdce. Nejhorším z nich je onen starý pokrytec. Abd Asl, jehož každý, kdo ho špatně zná, považuje za zbožného šejka. On však je šejtanem v lidském rouchu.“


    „Abd Asl?“ ozval jsem se udiven. „Koho tím myslíš?“


    „Přece fakíra! Neslyšel jsi dosud to jméno?“


    „Jméno jsem sice slyšel, nevěděl jsem však, že by se tak nazýval fakír sám.“


    „Nuže, nazývá se vskutku Abd Asl.“


    „A je ti známé jméno Ibn Asl?“


    Ben Nil zavrtěl hlavou a pohlížel na mne pátravě. Teprve za chvíli se stísněně ozval:


    „Ptáš se proto, že vzpomínáš na dahábíji es Semek, k jejíž posádce náležím?“


    „Nikoliv. Je mi lhostejné, jsi-li lodníkem na lodi řádné anebo loupežnické.“


    „Neopovrhuješ mnou proto?“


    „Vůbec ne.“


    „Povím ti tedy, že jsou mi jméno i osoba Ibn Asla známé.“


    „Je ten muž příbuzný s Abd Aslem?“


    „Ibn Asl je synem Abd Asla a nazývá se obyčejně el džasúr.“


    „Dobrá. Otevřel jsi mi dveře zvláštního tajemství, rozluštění bylo velmi nesnadné, ne-li docela nemožné. Byl jsi již někdy v Chartúmu?“


    „Velmi často.“


    „Znáš tam kupce, jehož jméno je Barjad el Amin?“


    „Velmi dobře ho znám.“


    „Jaký je to muž?“


    „Je všeobecně považovaný za řádného a poctivého člověka, a myslím, že to zasluhuje.“


    „Raduji se, že to slyším.“


    „Cestuješ do Chartúmu, effendi?“


    „Ano.“


    „Potřebuješ sluhu? Vezmi mne do svého průvodu, prosím tě. Jsem chudý, nežádám na tobě mzdu. Jen jídlem mne zásobuj.“


    „Nu, líbíš se mi. Vezmu tě s sebou, a poněvadž jsi lodníkem, doufám, že ti budu moci opatřit dobrou službu.“


    „Přijmu ji rád a dokáži ti, že se tvé doporučení nedostalo nehodnému. Kdy tam odcestuješ?“


    „Nemohu dosud určit. Očekávám svého společníka.“


    „Což kdyby se dostavil již dnes? Nemohl bych hned s tebou, poněvadž musím obstarat důležité poselství.“


    „Nemohl bych dnes rovněž odcestovat, neboť se vypravím především do Maabdahu, kde chci zastihnouti Abd Asla.


    „Já také! To je právě to mé poselství.“


    „Ponech to mně!“


    „Za nic na světě, effendi! Chceš se ho jen zmocnit, já však půjdu pro jeho život. Máme příčinu stejnou i stejné právo a kdo z nás ho dopadne dřív, tomu bude náležet.“


    „Kterak se mu chceš mstít? Nemáš ani nůž.“


    „Pravda! Fakír mně jej lstivě odňal, abych si nemohl ve studni pomáhat. Doufám však, když jsem nyní tvým sluhou, že mi nůž půjčíš.“


    Ten hoch si počínal příliš sebevědomě a směle, ale líbil se mi a působil na mne dobrým dojmem. Mluvil skromně a přece zase určitě. Jeho tvář měla charakter a poctivost, což se u Araba zřídka nalezne. A poněvadž znal celé poříčí Nilu, mohl být velmi prospěšný.


    Přemýšleje nyní o posledních událostech, vysvětlil jsem si mnohé, co mi již dříve bylo nápadné. Výrostek, jenž pro mne přišel do paláce a starý zahradník, s nímž jsem se na cestě k fakírovi setkal, jednali se mnou posměšně. Patrně již věděli, co se proti mně kuje. Snad byli oba, kluk i děda, členy „svaté“ kadiriny. Jedno bylo společné všem těmto členům, klukům, dědkům i mužům: všichni uměli utíkat, jako by jim hlavu zapálil. Fakír mi vyzradil své jméno a jméno svého syna. Řekl mě, že je slavným otrokářem z Maabdahu. To sdělení učinil asi v přepjatém sebevědomí, ujištěný o tom, že nemohu již nic prozradit, poněvadž jsem zasvěcený smrti. Přepočítal se, chytrák, a byl jsem nyní pevně odhodlán, šlápnout mu řádně na paty.


    Nehodlaje plýtvat časem, chystal jsem se k návratu do města. Kvůli ben Nilovi jsme musili jít zvolna, takže trvalo víc než hodinu, než jsme dorazili k prvním domům. Vešedše do města, zabočili jsme úmyslně do živé obchodní ulice, kde jsem se jinocha zeptal, umí-li zacházet se zbraněmi.


    „Zajisté,“ odpověděl sebevědomě.


    „Jsi odvážný?“ ptal jsem se.


    „Vystav mne zkoušce, effendi.“


    „Jen obstojíš-li,“ ozval se Selim. „Mnohý myslí, že má odvahu a není tomu tak. Pohleď na mne. Jsem hrdinou všech hrdinů, nejodvážnější a nejsmělejší –“


    „Dokázal jsi to dnes,“ řekl ben Nil chladně.


    „Není-li pravda? Sestoupil jsem do hlubin temné džehenny, abych tě vysvobodil, a beze mne by tento effendi nenalezl východ, neboť když poslední vrstvu písku odhraboval, svítil jsem mu pochodní.“


    „Ano, k tomu byla třeba odvaha.“


    „K svícení nikoli. Zmiňuji se o tom jen, abych ti dokázal, že kromě své statečnosti, odvahy a smělosti mám také ostatní vlastnosti nutné a vhodné, abych odsouzené vězně vysvobodil z podzemních chodeb a zasypaných průduchů. Byl jsi přijatý za sluhu effendiho, a poněvadž jsem jeho ochráncem, jsem také ochráncem tvým, proto očekávám, že mne budeš stejně poslušný jako jeho.“


    Bylo třeba mého zakročení, proto jsem vysvětlil ben Nilovi:


    „Tento muž Selim není mým ochráncem a není také mezi námi poměr, o němž mluví. Je sluhou mého druha, jehož očekávám. Toť vše.“


    „Effendi, již zase urážíš mou důstojnost?“ ozval se Selim žalostně. „Nazýváš mne sluhou. Jsem dvormistrem, přítelem, důvěrníkem, ba ochráncem Murada Násira.“


    „Nuže, nyní je ben Nil týmž způsobem a stupněm mým dvormistrem, přítelem, důvěrníkem a ochráncem. Jste si tedy postavením úplně rovni, nemáš, co bys mu poroučel, a jeho povinností není, aby tě poslouchal.“


    „On však není hrdinou svého kmene.“


    „To nemůžeš tvrdit, protože ho neznáš. Je mladý a je tedy zcela možné, že tě dohoní a předstihne ve slávě a věhlasu a že jeho pověst bude slavnější než tvá. Příliš mnoho mluvíš o svém kmeni, a dosud jsi mně neřekl, ke kterému náležíš.“


    „Nevíš to dosud? Věz tedy a žasni! Jsem synem kmene, který je nejosvícenějším ze všech kmenů světa. Náležím k beni Fessara.“


    „Jakže? Pocházíš z Kordofánu?“


    „Ano, z Kordofánu.“


    „Proč jsi opustil svobodné beni Fessara?“


    „Protože můj kmen nechce válčit. Hrdina, jímž jsem, touží po boji a dychtí po krvi. Protože doma nebyla pro mne práce, vyšel jsem do světa“


    „Válčit? Hm! Kdepak jsi válčil?“


    „Všude! Prošel jsem všemi zeměmi a krajinami zeměkoule, bojoval jsem se všemi dravci, loupežníky, zlými i dobrými duchy. Nechť poví tento ben Nil, ke kterému kmeni on náleží?“


    „Jsem beduín Ulead-Ali,“ odpověděl klidně mladý muž.


    „A s kým jsi bojoval?“


    „Dosud s nikým.“


    „Jsi tedy pouhá větrná bublina proti mně a můžeš přede mnou pokleknout do prachu. Zachovám se však velkomyslně a vychovám z tebe hrdinu.“


    „A já,“ dodal jsem rychle, „ti opatřím zbraně, aby ses mohl u Selima cvičit. Pojďme do bazaru.“


    Obchod zbraněmi jsme spatřili zanedlouho. Vybrali jsme pro ben Nila dobrý nůž, revolver a ručnici. Daroval jsem mu ty zbraně, a hoch překypoval vděčností. Hned si ručnici zavěsil a pak vykračoval sebevědomě vedle Selima jako král. Chtěl jsem mu též pořídit nové šaty – ovšem jen laciné – ale na to bylo zítra také času dost. Můj oděv byl totiž rovněž odřený, zvláště utrpěl dnes šplháním a prolézáním „podzemní“ studně, proto jsem chtěl koupit i něco pro sebe.


    Došli jsme do paláce a rozdělili se. Dlouhý Selim vešel k dvormistrovi, já jsem uvedl ben Nila ke štolbovi, žádaje ho za pohostinství pro něho. Jakmile jsem stručně vylíčil jinochovy příhody, bylo narychlo sehnáno tolik jídla, že by se bylo dvacet lidí najedlo. Ben Nil po pětidenním hladovění vykonal pravý rekord v jídle.


    Jedli jsme ještě, když štolba vyslal sluhu k řece, aby pro nás byl připraven člun. Vzápětí se dostavil Selim s tlustým dvormistrem, který sotva vstoupil, volal:


    „Chápeš již konečně, effendi, co znamená zatměni měsíce? Byl jsem hned druhý den v nebezpečí a dnes i tobě šlo o život.“


    „Zapomínáš však, že mi bylo tvé nebezpečí na prospěch,“ odpověděl jsem. „Snad bychom vězeli ve studni do té chvíle, kdybys nebyl dříve pohlcen jámou.“


    „Ano, ano, dost možná. Ale především nutno popadnout a potrestat pachatele.“


    „Zajisté.“


    „Slyšel jsem již od Selima, že se dáš dopravit do Maabdahu, abys fakíra dopadl. Proto jsem dal rozkaz, aby vojáci obsadili jeden člun. Vypravím se rovněž na lov zákeřníků.“


    Neviděl jsem v tom nic dobrého, proto jsem ho žádal:


    „Prosím tě, odvolej ten rozkaz! Proč se chceš trápit záležitostí, která se tě vlastně tak příliš netýká?“


    „Proč? Protože se mne přece jen týká. Jsi naším hostem, máme tě rádi a jsme povinni střežit úzkostlivě tvou bezpečnost. A pak se dotýká tato věc i povinností pašových. Není zde, a proto ho chci zastupovat, jsa jeho dvormistrem.“


    „Nerad bych ti působil starosti.“


    „Nemám starosti. Naopak působí mně to potěšení. Když jsi navštívil mumiovou jeskyni, nebyl jsem při tom. Nyní však, jde-li o zatčení zákeřníků, nemohu připustit, abys stál proti nim sám jediný.“


    „Dovol mi, abych tě ubezpečil, že bych se tam nejraději pustil sám.“


    „Nevymluvíš mně to, effendi! Mou povinností je, abych ti byl nápomocen a té povinnosti také dostojím.“


    Tím byla věc odbytá a nezbývalo mi než se podrobit. Štolba se zúčastnil plavby rovněž, právě tak nevyhnutelný Selim, který již zase řečnil o svém udatenství, prohlašuje, že zajme fakíra zcela sám a sám.


    Na Nilu se již houpaly dva čluny. Jeden, objednaný štolbou a druhý, jejž kázal vojensky vyzbrojit dvormistr. Vstoupil jsem do prvního s ben Nilem a štolbou. K veslům zasedli podkoní, do druhého vlezl tlustý černoch s hubeným Selimem a při veslech byli vojáci. Probůh! To byli vojáci!


    Po příjezdu reise effendina do pašova paláce jsem v předním nádvoří uviděl mnoho starších mužů. Byli nuzně oděni a zaměstnávali se pletením punčoch a rohoží, šitím a jinými mírumilovnými pracemi. Nyní jsem poznal, že to je pašovo vojsko. Dvanáct jich popadlo vesla. Byli ozbrojeni až po zuby, ale jejich zbraně nebyly takové, aby se jich kdokoli poděsil. Ti lidé dělali na mne spíše dojem zchátralých almužníků z městského chudobince, než statečných potomků rudého Marse.


    Těm lidem byla svěřena stráž nad pašovým blahobytem.


    Jediné, v čem jsem se klamal, byla jejich zdatnost, o čemž jsem se záhy přesvědčil. Jakmile čluny dosáhly proud a plachty byly napjaté, opřeli se staří žoldáci o vesla tak upřímně, že jejich člun se rozletěl jako žralok po hladině a náš zůstával nazpět.


    „Stát!“ volal jsem. „Je třeba zůstat pohromadě!“


    „Sejdeme se v Maabdahu,“ volal na mne dvormistr, pokynuv veslařům, aby napjali svaly, pokud mohou.


    Měl při tom nějaký určitý úmysl? Bylo to možné. Já, Frank a křesťan, jsem se chtěl zmocnit fakíra, jenž byl obecně považován za světce. Bylo to přípustné? Nechtěl černoch jednat tak, jako by mně pomáhal a při tom aby zlosyn dostal výstrahu?


    Nařídil jsem veslařům, aby si pospíšili a nezůstali za vojáky, sám jsem se chopil vesla, ale všechno marné. Odložil jsem je tedy a chopil jsem se, jakmile jsme minuli Mankabat, dalekohledu, abych pozoroval pobřeží. Zároveň jsem nespouštěl se zřetele ani přední člun.


    Jakmile jsme se dostali do dohledu Maabdahu, uzřel jsem nad vesnicí na skalním výstupku sedícího člověka, pozorujícího celé pobřeží, jakož i oba naše čluny. Byl bych okamžitě přísahal, že tam dřepěl na skále muzabir. Přední člun právě kormidloval ke břehu, když muž povstal a ubíhal do vesnice, kde zmizel.


    Vojáci vystoupili a pochodem zamířili do vsi. Dřív než tam dorazili, uviděl jsem zmíněného muže v průvodu jiného člověka vyběhnout z vesnice na opačné straně a prchat k návrším. Vbrzku zmizeli oba v úzké roklině. Po třech dalších minutách přistál náš člun. Druhého uprchlíka jsem považoval za fakíra a proto, jakmile člun zastavil, vyskočil jsem na břeh a chvátal nikoli do vesnice, nýbrž přímo k rokli. Ben Nil mně byl v patách, aniž jsem ho pobízel.


    Štolba za námi sice volal, abychom se nepouštěli nepravou cestou, ale když jsem mu ani neodpověděl, vydal se přímo do vsi.


    „Effendi, tato cesta je správná,“ pravil ben Nil. „Snad se nám podaří fakíra i muzabira dohonit.“


    „Poznal jsi je?“ tázal jsem se.


    „Ano. Můj zrak je skoro tak bystrý, jako tvá skla.“


    „Vyznáš se v okolí?“


    „Povrchně. Nikoli tak, jak bych si přál. Přistáli jsme zde několikrát, ale po těchto návrších jsem se nikdy nemohl projít.“


    Šli jsme ostře aspoň čtvrt hodiny, než jsme dorazili k rokli. Půda nám činila potíže, neboť cesta zde nebyla, rokle se zužovala a kroutila mezi příkrými svahy a za nějakou chvíli se rozdvojovala. Dobrá rada byla teď drahá. Napravo či nalevo?


    Kdybych věděl, že se rokle rozdělí, zajisté bych pátral po stopách. Zde jsem je neviděl, neboť půda byla štěrkovitá, a noha v ní nezanechávala šlépěje. Pustili jsme se tedy nazdařbůh napravo, ale po pěti minutách rokle končila.


    Vrátili jsme se tedy a pustili se nalevo. Cesta se křivila a znovu se dělila. Jdouce nalevo, dorazili jsme ke skále, která se nedala slézt, proto jsme se pustili napravo. Tato cesta stoupala vbrzku velmi příkře a dovedla nás na skalnatou pláň, která později trojím, téměř kolmým úbočím klesala do hlubiny. Poznali jsme, že jsme byli oklamáni a vrátili jsme se.


    „Alláh jediný je vševědoucím,“ řekl ben Nil. „Nemohu pochopit, kam tito lidé zmizeli. Jako by se pod nimi země slehla.“


    „Já si mohu snadno představit, jak se jim podařilo zmizet. Tyto vrchy jsou rozervány jeskyněmi. Patrně se skryli v některé jeskyni a byl-li její vchod dostatečně úzký, mohli jej snadno balvany zastřít. Nelze nám učinit nic moudřejšího, než se vrátit do vsi. Snad jsme se také mýlili, snad to byli jiní lidé, než jsme se domýšleli.“


    „Byl to fakír s muzabirem, effendi. Mé oči mne neklamaly, ale nahlížím rovněž, že by bylo všecko pátrání marné. Vbrzku nadejde večer.“


    To bylo, bohužel, pravda. Hodinu před polednem pro mne poslal fakír výrostka. Nejméně hodinu jsme strávili na cestě ke studni. Asi tři hodiny jsme tam byli zavření. Pak návrat, oběd, plavba člunem do Maabdahu, pátrání v rokli – věru: slunce již zacházelo za protějším břehem v lybijské poušti, a noc mohla nastat velmi záhy.


    Byli jsme nuceni pátrání zanechat a došedše k vesnici, spatřili jsme celou výpravu – pěkné na zemi v chumáči, zahalenou kouřem z dýmek. Vesničané stáli za nimi v kruhu a bavili se s vojáky.


    „Hledali jste?“ ptal jsem se dvormistra.


    „Ne,“ odpověděl.


    „Proč ne?“


    „Čekali jsme, až přijdeš. Proč jsi nešel přímo za námi?“


    „Je známo obyvatelům Maabdahu, kteří zde zevlují, proč jsme přišli?“ tázal jsem se, nedbaje jeho dotazu.


    „Ano. Rozumí se, že jsem jim to řekl.“


    „Můžeme se tedy klidně vrátit do Siutu, neboť další pátrání by bylo marné. Žvatlal jsi příliš.“


    „Inš’allah – jak se bohu líbí! Jsi naším hostem a my činíme, co se ti zamlouvá.“


    Ptal jsem se po příbytku ben Wasaka, dozvěděl jsem se však, že není doma. Plavil se po proudu do el Ariš. Jemu jedinému jsem mohl důvěřovat a on jediný by mně pomohl uprchlíky vypátrat. Poněvadž nebyl doma, musil jsem se nadobro zříct úspěchu dnešní plavby.


    Úmyslně jsem se ještě otázal vesničanů, viděl-li kdo z nich fakíra či muzabira. Rozumí se, že odpovídali vesměs záporně. Posléze jsem přece dopustil, aby bylo v chatách pátráno – zbytečně. Jsou-li nablízku ve skalách jeskyně, raději jsem se neptal. Slyšel bych rovněž zápornou odpověď.


    Mně, křesťanovi, nechtěl být rozhodně nikdo nápomocný při stíhání „pravověrného“ a ještě k tomu „svatého“ fakíra. Nezbylo mi, než spoléhat na dobré štěstí v budoucnu, neboť jsem byl nezvratně přesvědčený, že se s oběma darebáky, ctihodným vrahem a nectihodným zlodějem ještě jednou setkám.

  


  
    POUŠŤ


    Korosko! Slavné, daleko široko proslulé jméno, ale jak bídná osada! Nubijská vesnice obklopená skalnatými horami, jejichž holé svahy zachycují a odrážejí paprsky slunce jako kovové, zrcadlové desky. Nebydlel by zde ani človíček, kdyby právě neopouštěl nilský veletok na tomto místě svůj směr a nevinul se mohutným záhybem skalnatou krajinou, která se nazývá Batn el Adžar, Břicho skal.


    V tom záhybu je mnoho kataraktů a slapů, které znesnadňují a také přerušují splavnost řeky. Plavidla se zastavují, zboží se překládá, vyloďuje a nakládá na velbloudy. Prázdná plavidla se pak táhnou za provazy skrze slapy až k Abu Hamed, čímž ovšem nastává značná ztráta času.


    Proto se cestuje z Koroska místo po vodě kratší cestou po souši. Tato cesta měří asi kilometrů a směřuje částí núbijské pouště, která se nazývá mezi Koroskem a Berberem prostě „Atmur“.


    V Korosku, jež je východiskem této karavanní cesty, uspořádají poutníci zavazadla, najímají velbloudy, kupují potraviny a zvláště si opatřují zásoby vody vedle jiného nutného opatření. Proto je tato osada velmi důležitá, ač jinak je tam jen asi patnáct chat a poštovní stanice, která se nazývá „khan“. V ní lze přenocovat. Také mešitu zde mají, jejíž vysoký minaret připomíná svou stavbou náš holubník.


    Poštovní stanice je jedinou budovou, která se honosí dveřmi, jež lze uzavřít. Na řece je postaveno několik skladišť, pokrytých rohožemi a režným plátnem. Zde jsou pisárny a sklady arabských kupců, kteří vyměňují Súdánské výrobky za evropské zboží a naopak.


    Cesta pouští, o níž se zmiňuji, končí v Abu Hammedu, který leží na Nilu. Upadla v zapomenutí na dlouhou dobu, avšak Mohamed Ali udělil nepatrnému kmeni Ababdešskému rozkaz, aby ji zase našel a oživil. Ababdehové provedli obtížný úkol bez kompasu, a za to byl jejich náčelník i s potomstvem uznán za šejka tohoto úseku pouště. Náčelníkův syn, Hamed Kalif, se záhy stal absolutním vladařem pouště i karavan. Vybíral clo z každého velblouda a ručil za bezpečí života i jmění cestujících. Z toho důvodu se Atmurem cestovalo bezstarostněji, než jinými oblastmi libyjské pouště, ačkoliv nestačila moc a síla šejkova k úplné bezpečnosti poutníků.


    Murad Násir, můj tlustý Turek, dorazil konečně na svém sandalu do Siutu a nalodil mne, Selima i ben Nila. Pověděl jsem mu všechno, co jsme zažili na cestě i v městě, a Turek vrtěl hlavou, nechápaje, jak mohla nenávist Abd el Baraka proti mně nabýt tak hrozných rozměrů. Zároveň dal také najevo své potěšení, že jsem vyvázl bez pohromy, jakmile se však dozvěděl, že jsem si učinil známost s reisem effendina, projevil mrzutost. Rozhodl jsem se tudíž, že se mu o tom již nezmíním.


    Plavba ze Siutu do Koroska nebyla nudná, neboť jsem tou cestou viděl a slyšel mnoho a mnohé jsem také vypozoroval. Sedával jsem vedle Murada Násira pod stanem a vyprávěl jsem mu, byl-li v dobrém rozmaru, o svých zkušenostech. Jak se zdálo, zajímal se velice o mou minulost a často se na mne podíval s výrazem, který prozrazoval, že mu velmi záleží na tom, aby se mnou navázal důvěrnější styky, že však dosud není rozhodnutý, může-li mně své úmysly prozradit.


    Jeho sestru jsem vídal často, ovšem vždy pečlivě zastřenou. Její dvě černé služebnice si tváře nezastíraly, ostatní bělošky se řídily příkladem své velitelky, avšak nikoli tak přísně. Stalo se také, že vítr odvál docela na stranu závoj z hlavy Fatmy, kuchařky a favoritky, takže jsem uzřel dokonale tvář bytosti, jejíž vlasy jsem vylovil z přemaštěného pilafu. Mohu směle říct, že ta tvář byla praobyčejná. Ale tvář její velitelky bych vskutku rád spatřil.


    Procházela-li se po palubě svými drobnými krůčky a setkala-li se se mnou, směl jsem ji pozdravit a zaslechl jsem vždy několik slov, jimiž mi děkovala. Činila tak proto, poněvadž mi byla povinna díkem. Její bratr mi řekl, že ozdoba její hlavy začíná pěkně dorůstat – tedy můj doporučený lék účinkoval. Hlas měla velmi něžný, čistý a altový. Zněl velmi příjemně.


    Domníval-li jsem se však, že se dozvím něco podrobnějšího o poměrech Murada Násira, doznávám, že jsem si to představoval příliš snadné. V tom směru byl můj Turčín velmi zdrženlivý a chtěl mne patrně dřív důkladně prozkoumat.


    Dorazivše do Koroska, opustili jsme hned loď, kterou měl reis přepravit přes katarakty, kdežto my jsme se chtěli pustit kratší a rychlejší cestou po souši. Bylo nás nyní celkem devět, totiž Turek, jeho sestra, čtyři služebnice, ben Nil, Selim a já. Poněvadž sandal hned odplul proti proudu, musili jsme se starat o ubytování, proto jsme vešli do khanu, kde se naše dámy ubytovaly docela odděleně.


    Pak jsme zažili několik nudných dnů. Potřebovali jsme velbloudy, nebyli však po ruce. Beduíni nás totiž nechali čekat, aby vynutili nejvyšší možné poplatky. Pro ukrácení času jsem střílel v malých a řídkých palmových zahrádkách divoké holuby, nebo jsem se posadil do bahniska u Nilu k rybaření, což nebylo osvěžení v tom hrozném vedru. K večeru jsme se posadili k dýmkám, abychom užili chládek – a jen co je pravda! – noční hodiny vykazovaly teplotu, že by se dal zcela snadno unést převlečník.


    Nadešel večer pátého dne. Seděl jsem zase, jako vždy, s Muradem Násirem a vyprávěl jsem mu některé biblické příběhy, které ho, jak tvrdil, velmi zajímaly. Pojednou se mne tázal:


    „Proč vlastně nesmíte pojmout více žen za manželky?“


    „Proto, poněvadž Bůh dal Adamovi také jen jednu ženu.“


    „Hm! Tehdy jich víc nebylo. A smíte se oženit s pohankou nebo mohamedánkou?“


    „Nesmíme.“


    „Ó, Alláh! Váš Bůh vám zapovídá příliš mnoho. My se neptáme nikdy žen, jaké jsou víry, neboť žena nemá duši. Což – kdybys miloval některou mohamedánku? Oženil by ses s ní?“


    „Snad, ovšem dřív by musila přestoupit na křesťanství.“


    „To by asi neučinila, spíše by naléhala na tebe, abys přijal islám.“


    „Což bych ovšem neučinil zase já.“


    „Ani kdyby byla velmi hezká?“


    „Ani tehdy.“


    „A velmi bohatá?“


    „Lhostejně.“


    „Jsi přece chudý“


    „Mýlíš se. Jsem v jistých věcech bohatý, že bych neměnil s nikým na světě.“


    Turek hleděl chvíli upřeně do země, pak si mne dlouho pátravě měřil a posléze spustil: „A proto si přeji, trvale tě k sobě připoutat. Dovol, abych ti něco ukázal.“


    Vytáhnul obrovskou tobolku, otevřel ji a držel mi její obsah před očima. Spatřil jsem celou spoustu poukázek anglické banky na značné obnosy.


    „Víš, jakou cenu mají tyto papíry?“ tázal se.


    „To je celé jmění.“


    „A přece je to jen nepatrná část mého bohatství. Nyní ti zase něco ukáži. Žádám však, abys mlčel o tom, co uvidíš. Pojď.“


    Tušil jsem, že jsem před rozhodným okamžikem. Turek mne chtěl pro sebe získat. Nevěděl jsem, k jaké službě, k jakému účelu. Bylo třeba vyčkat.


    Opustivše jeho světnici, kde jsme seděli, vešli jsme do nádvoří a kráčeli ke dveřím, jimiž se vcházelo do místností, v nichž byly ubytované jeho sestra a čtyři služebnice, tedy do – harému. Murad Násir zaklepal. Černoška otevřela. Řekl jí něco potichu a byli jsme vpuštěni. Pak mne dovedl k vnitřním dveřím, ukázal na ně a pravil:


    „Vstup! Počkám zde na tebe.“


    Dveře! Čtenář nechť si nemyslí, že byly ze dřeva, nebo že se vůbec podobaly naším dveřím. Byla to jen tlustá palmová rohož, která se dala libovolně posunovat nebo odtáhnout. Nadzvednul jsem ji a vešel jsem, a co jsem spatřil, mohlo mne vskutku poněkud vyvést z rovnováhy.


    Na několika nahromaděných kobercích napolo sedělo, napolo leželo mladé ženské stvoření, snad sedmnácti – až dvacetileté, opírajíc hlavu o levou ruku, která spočívala loktem na podušce. Byla oděná řasnatými, až ke kotníkům dosahujícími ženskými kalhotami, její nahé nožky vězely v sametových trepkách, trup byl zahalený hedvábnou kazajkou rudé barvy, bohatě prošívanou zlatem. Z účesu tmavých kadeří splýval po šíji a šatech až k nohám pavučinkový závoj. Účes, perlami a zlatými penízky zdobený, se dělil na temeni ve dva dlouhé vrkoče. Na všech prstech se leskly prsteny. Řasy a obočí byly zbarveny uhlem, a nehty vynikaly růžovostí jemného nátěru hennou.


    A tvář – ah! Tvář! Mluví-li se o orientálských kráskách, představuje si čtenář, umí-li jen trochu básnit, andělsky rajskou bytost s pohádkovou tváří, Kleopatry, Šeherezády, pravou Emineh, nebo Šefaku. A zde –?


    Na výročních trzích mého rodného městečka prodávala obyčejně struhadla a jiné plechové výrobky dívka z rudohorské osady, tuším z Beierfeldu. Měla obdivuhodný obličej, maličký a scvrklý, čelíčko sotva dva prsty široké, nosíček jako sušenou švestičku, jen ne černou, malé tenké rty, ouška jako myší a očka maličká, veselá a lstivá zrovna jako myška. Nemohl jsem nikdy na tu tvářinku zapomenout – a nyní jsem ji měl před sebou, tu rudohorskou myšku, ale v orientálském oděvu. Malá, tmavá, čiperná očička zírala z nezastřené tváře napolo stydlivě, napolo důvěrné v jakémsi očekávání a – mlčky.


    Upřímně řečeno, byl jsem tím vším poněkud – jak se říká – perplex, správněji vyjádřeno: zkoprnělý. Takové překvapení jsem neočekával a tím se také stalo, že jsem se zmohl jen na tuto málo duchaplnou otázku:


    „Kdo jsi?“


    „Kumra,“ zašveholila malá ústka jemně lahodným altem, který mně byl již povědomý, takže jsem vypravil ze sebe druhý dotaz, již duchaplnější, doufám.


    „Sestřička Murada Násira?“


    „Tak je, effendi,“ šveholila znovu v patrném údivu, že se mohu ptát tak naivně.


    Kumra je v Turecku totéž, co u nás hrdlička. A mně bylo přece řečeno hned v Kairu, že Muradova sestra se nazývá Lefata. Měla snad tolik jmen, kolik je týdnů v roce?


    „Věděla jsi, že přijdu?“ ptal jsem se dále.


    „Bratr mi to řekl.“


    „Churavíš opět? Přeješ si nějaký lék?“


    „Nikoli. Uzdravil jsi lesk a ozdobu mé hlavy. Jinak mi nechybí na zdraví nic.“


    „Pověz mi tedy, proč jsi mne chtěla vidět?“


    „Chtěla? Ó ne! Rci, že měla jsem tě vidět. Můj bratr si to přál.“


    „Nuže, prohlédni si mne důkladně od paty k hlavě, pokud si přeješ.“


    Postavil jsem se před „hrdličku“ a „milováníhodnou“ a třikrát jsem se otočil na podpatku. Kumru to patrné bavilo, neboť se usmívala, a její hlásek přímo zpíval:


    „Ó, effendi, vždyť jsem tě viděla již často. Chtěla jsem vlastně říct, že ty jsi mne měl spatřit, já tebe nikoli.“


    „Ah! A proč?“


    „Bratr ti to poví,“ zašeptala stydlivě.


    „Smím se tedy ptát, je-li nynější audience skončena?“


    „Přeješ-li si to, tedy ano. Můj bratr na tebe čeká.“


    Uklonil jsem se jí po východním způsobu a vyšel jsem z komnaty. Murad Násir tu stál vzpřímeně jako tlustá voskovice, ujal se mého ramene a vedl mne zase do své jizby. Posadili jsme se znovu jako dříve, zažehli dýmky a silně bafali. To všecko mlčky.


    Za hodnou chvíli se na mne upřeně podíval, povytáhl obočí, nadmul poněkud nozdry, a z úst mu nedočkavě vyklouzlo:


    „Nuže –?“


    „Co –?“ ozval jsem se, učiniv souhlasný posunek, poněvadž mne nic chytřejšího nenapadlo.


    „Viděl jsi ji s veškerou krásou a spanilostí?“


    Rozpomenul jsem se na rudohorskou myšku a prohodil jsem, bohužel proti vlastnímu přesvědčení:


    „Okouzlující!“


    „Není-li pravda, je nádherná?“


    „Jako jitřenka.“


    „Jako paprsek sluneční. Její tvář dosud nepovolané oči nespatřily. Jsi mimo ženicha, jemuž ji přivádím, první, kterému byla ta milost udělena.“


    „Proč právě mně?“


    „Protože má sestru.“


    „Ah – ona – má--–--?“


    „Ano, sestru, jen o rok mladší, ale právě tak krásnou. Podobají se sobě jako vejce vejci, jako oko oku. Sleduješ, co pravím?“


    Zpozoroval patrně, že jsem poněkud zamlklý, nebo spíš, že se mi prodloužil obličej.


    „Slyším,“ pravil jsem.


    „A rozumíš mně?“


    „Tvá dobrotivost je tak nekonečně veliká, že ji vskutku ani nerozumím, ani nechápu.“


    „To neslyším rád. Není mi zrovna snadné vyslovit, co nechceš pochopit.“


    „Nevyslovuj to tedy. Není třeba, aby sis působil bolest.“


    „Ty to však máš a musíš vědět, a nemůžeš-li uhodnout, nezbývá, než abych to vyslovil. Řekl jsem ti již, že tě chci k sobě pevně připoutat. Víš, že jsou mé sestry velice bohaté.“


    „Byl tedy Alláh k tobě přívětivější, než ke mně. Nemám bohaté sestry.“


    „Není ti jich třeba, neboť dostaneš bohatou manželku.“


    „Příteli, o tom dosud sám nic nevím. Do té chvíle jsem vůbec ani nezamýšlel se oženit.“


    „Nebylo ti to třeba. Neber si ženu, dám ti ji sám. Ožením tě.“


    „Bůh zachraň! Podrž si ji, podrž. Mé upřímné přátelství k tobě mi rozhodně zakazuje, abych tě olupoval o manželku.“


    „Neolupuješ mne, neboť ti nedávám žádnou ze svých žen, nýbrž svou mladší sestru.“


    Ó běda! Balvan se na mne svalil. Byl jsem sevřený ohromnými kleštěmi. Cítil jsem, jak mne chápou, jak mne svírají, drtí. Jak se z nich vyprostím? Můj Turčín jednal proti všem východním zvyklostem, mravům, obyčejům a tradicím, ano i proti zákonům víry a proč? Z přátelství ke mně anebo z osobního prospěchu? Bylo to naprosto lhostejné. Ale odmítnutí bylo děsnou urážkou, která nezbytně z něho učiní mého nepřítele na smrt!


    Ó, kéž by ten nešťastník na podobnou myšlenku nepřipadl. Proč nedaroval raději svou mladší sestru a pro mne za mne třeba i tu starší a všechny ostatní i s otrokyněmi a služebnicemi sultánovi nebo třeba velkovezírovi k narozeninám? Při tom všem nespouštěl ze mne oči, díval se na mne upřeně, pátravě a lstivě, jako by chtěl číst na osvětlených a neosvětlených stranách mé duše.


    Mlčel jsem a dýmal, jako by cihlář vypaloval pec. Turek chvíli čekal, pak se zdvořile ozval:


    „Smím vyslechnout tvůj úsudek?“


    „Mým úsudkem je, že nikdo není oprávněný z vážných a důležitých věcí si tropit šašky.“


    „Kdo ti praví, že mám na zřeteli žert? Mluvím zcela vážně.“


    „Nemožné. Jsem přece Frank, křesťan, a ty to víš.“


    „Právě z toho bys mohl poznat, jak si tě vážím, jak si tě cením. Dám ti za ženu svou sestru, aniž ti třeba měnit víru.“


    „Vždyť by byla nucená odříct se islámu!“


    „To není nutné. Pošlu zkrátka pro kádího, ty řekneš „Bu berním“. Kádí podepíše a jsi ženatý.“


    „Děkuji, ale mně takový svazek zapovídá má víra. Jen ta je považovaná za manželku muže, která s ním byla řádně oddaná knězem.“


    Již jsem doufal, že jsem vyklouzl, ale Turek prohodil lhostejně:


    „I, nechť se tedy s tebou sezdá podle vašich mravů.“


    „Nejde to, pane, protože není křesťankou.“


    Murad Násir se zasmušil, sklopil hlavu a vrtěl jí sem tam. Byl jsem již přesvědčený, že odvolá svou dobrodružnou nabídku, ano, že ji odvolat musí, přepočítal jsem se šeredně, neboť náhle zvedl hlavu a uhodiv, pevně rozhodnut, rukama o stehna, zvolal vesele a bezstarostné:


    „Nechť se tedy stane křesťankou. Co na tom? Ženské pokolení nemá beztak duší – žena nepřijde ani do nebe ani do džehenny a je tedy zcela lhostejné, vzývá-li Alláha nebo Boha křesťanů.“


    Ten dobrý muž se pokoušel o podnik, který byl nejen nad jeho, nýbrž i nad mé síly. Vždyť jsem ho dosud nežádal ani o nejnepatrnější věc, a on prohlašoval již předem svou ochotu k nejpovážlivějším ústupkům. Co tu dělat? Nejraději bych se sebral a práskl mu do bot – nešlo to. Musel jsem klidné sedět a nějak chytře ho usadit – ale jen jak? Již jsem otevíral ústa k nějaké bohaprázdné vytáčce, na kterou se již nepamatuji, když mne vybídl:


    „Nuže, pověz upřímně, zdali se ti Kumra líbila.“


    „Jaká to otázka. Považuješ za možné, že by mohl někdo na světě tvrdit opak?“


    „Nepovažuji, neboť je korunou milostnosti a vzorem ženské krásy. Ukázal jsem ti ji, aby sis mohl učinit představu o její sestře. Bude se ti rovněž líbit, a poněvadž nahlížíš, že tě zahrnuji přízní až do nemožnosti, přijmeš s radosti mou nabídku. Zde má ruka. Plácněme si!“


    Natáhl ke mně vskutku pravici, já jsem se zdráhal zachovat se podle něho.


    „Ne tak rychle,“ pravil jsem. „Nutno ještě mnohou věc uvážit.“


    „Co ještě? Vždyť jsem svolil ke všemu?“


    „Ke všemu, co víš. Jsou však také věci tobě neznámé. Mají tvé sestry dosud otce a matku?“


    „Nemají. Jsem jejich jediným pánem a velitelem. Jsou povinny učiniti, co jim přikáži.“


    „Přikaž tedy, aby byl přidělen tvé mladší sestře, o níž hovoříš, učitel křesťanského náboženství. Dříve než se provdá, musí poznat naše učení důkladně, neboť bude zkoušena. Neobstojí-li při zkoušce, není přijata do církevního svazku. Je považována za muslimku a nemůže být mou manželkou. Nemohu ti zatím dát určitou odpověď, dokud se nepodrobí zkoušce.“


    Turek udeřil čibukem o koberec, vztekle vyskočil, mával rukama, pobíhal po světnici a volal:


    „I – to aby sám šejtan byl křesťanem, já ne, já nechci! Je-li u vás tak obtížné ženit se, jak obtížné musí pro vás být, než se dostanete do ráje? Ah – oh – zalknu se! Ale abys viděl, že přece svůj záměr provedu,“ pokračoval pak rozvážněji, usednuv zase, „povím ti ještě toto: Má sestra je velmi moudré děvče, ta je ještě chytřejší než já. Naučila se jiným věcem, naučí se také vašemu náboženství a při zkoušce jistě obstojí. Na to přísahám. Poněvadž o tom vůbec nepochybuji, budu tě od této chvíle považovat za jejího manžela a zasvětím tě do tajemství svého obchodu, v němž budeš společníkem.“


    Teď tedy přiletělo skrze střechu to, čeho jsem se nejvíc obával. Vzdálené hřmení na chvíli ustalo, nyní však sjížděl plnou silou blesk – a hromosvod byl daleko. Již jsem tušil, co mi bude navrhovat, o čem se nechtěl v Káhiře zmínit a co mohl svobodně vyjádřit v Korosku; a já? Znal jsem již svou odpověď a věděl jsem, že se s ním navždy rozejdu. Nebylo možné, abych se plavil dál pod nepravou korouhvičkou, bylo již nutné přiznat kartu v ošemetné hře a – vlastně to nemohlo škodit, neboť rozchod musil nadejít dříve nebo později.


    Turčín ke mně poposedl, uchopil mne za předloktí, chvíli uvažoval, jak by vhodně začal a tázal se pak:


    „Víš, který obchod mezi všemi obchody vynáší nejslušnější úrok, největší zisk?“


    „Vím. Obchod obratného attary – lékárníka.“


    „Oh! Znám obchod, který se vyplácí mnohem – mnohem lépe. Attar své zboží kupuje a platí, ono se mu však také kazí, ale při obchodě, který mám na mysli, dostaneš zboží zdarma.“


    „Zdarma? Přece nemyslíš na krádež nebo loupež?“


    „Užíváš nevhodných výrazů.“


    „Nikoli. Ostatně takový obchod je vlastně nejhorší, jaký se dá myslet, neboť zboží při něm nedostane nikdo zdarma, jak klamně soudíš, nýbrž velmi draho, dráž než zboží jiné.“


    „Jak to?“


    „Takové zboží zdarma se platí ztrátou duševního klidu, ztrátou svědomí a ztrátou věčné blaženosti. To je víc, mnohem víc než peníze.“


    „Hovoříš jako křesťan, já však soudím a jednám jako muslim. A také vůbec nemluvím o loupeži a krádeži.“


    „Vím. Chceš hovořit o otrokářství.“


    „Tak je.“


    „Pamatuješ se ještě, jak ses v Kairu o tomto obchodě vyjádřil?“


    „Pamatuji se zcela určitě.“


    „Řekl jsi, že není tvým úmyslem chytat negry. Nyní však, jak se zdá, máš jiné názory.“


    „Smýšlím a jednám tak, jako dříve. Dovol jen, abych k tomu, co jsem řekl tehdy, připojil několik slov. Řekl jsem, že není mým úmyslem chytat negry. Nechci je chytat, jsem však odhodlán kupovat je.“


    „To je ještě horší. Proč je svůdce trestán hůře než zloděj? Protože je původcem krádeže. Kdyby nikdo otroky nekupoval, nikdo by je nechytal.“


    „Zapomínáš, že otroctví je starodávné a nutné zařízení. Již naši i vaši praotcové měli otroky. Což není otroctví také v Evropě, u vás? Máte celé armády vykořisťovaného dělnictva, které je na tom ještě hůř, než v Egyptě otroci. Nemysli, že my, v Turecku, jsme slepí a hluší, že nic nevíme o vašich domácích poměrech. Eh! Ostatně mě do vašeho trochu jinak pojmenovaného otroctví nic není, avšak my, muslimové, kteří dbáme horlivěji o svou víru než vy a zachováváme starodávné posvátné zvyky, se vůbec nemůžeme obejít bez otroků.“


    „O tom by se dalo mnoho diskutovat, nepouštím se však úmyslně do podrobností. Odsuzuji zkrátka barbarské honby na otroky. To je vše, co mohu říct.“


    „Odsuzuj si, jak chceš. Nemám proti tomu námitky. Ale vyslechneš-li klidně můj návrh a rozvážíš-li mou nabídku, budeš zajisté smýšlet jinak.“


    „Naprosto ne.“


    „Jen mne vyslechni! Znám tě a považuji tě za smělého, odvážného a podnikavého muže. Čeho ses zúčastnil v posledních dnech a co jsi vykonal, mne znovu přesvědčuje, že umíš čelit každému nebezpečí a že se vyznáš i v nejzamotanější situaci. Proto ti vykládám své úmysly, které jsi vlastně měl poznat až později. Vyslovím se stručně.“


    „Bude to pro mne příjemné.“


    „Nuže: znám věhlasného lovce otroků, který –“


    „– se nazývá ibn Asl el Džasúr,“ přerušil jsem ho.


    „Koho mám na mysli, mohu ti říct teprve, až přistoupíš na můj návrh. S tím mužem uzavřu smlouvu. Zabezpečím si jeho službu a poctivost tím, že mu dám za ženu svou nejstarší sestru.“


    „Žádal tě o její ruku?“


    „Ano. O té věci jsme se již dohodli. Poblíž Chartúmu založím několik stanic, ovšem tajných, protože obchod otroky je zakázaný. Zatím se vypraví manžel mé sestry na lov a skryje svou kořist na jistých místech, v dobrých skrýších při řece. Jsou tam ostrovy a málo známé nepřístupné zálivy. Tvůj úkol je vypravit se tam, nalodit otroky a dopravit je ke mně. To je celá tvá úloha. Za to dostaneš mou mladší sestru s bohatým věnem a třetí díl celého zisku. Snad jsem ti řekl, že mé sestry jsou bohaté.“


    Předvídal jsem podobný návrh, ale přece ne tak drzý. Strnul jsem a díval se na Murada, jako bych nebyl schopen odpovědi.


    „Pravda, tak poctivou nabídku jsi nečekal,“ usmíval se Turek dobromyslně, jako by šlo o pecky. „Vím, že přijmeš, neboť nejsi pošetilcem, ale byl bys jím, kdybys pohrdl a nechytil štěstí, kráčí-li kolem tebe. Než přesto vše ti dám lhůtu do příštího poledne na rozmyšlenou –“


    „Nepotřebuji lhůtu,“ přerušil jsem ho. „Mohu ti říct svou odpověď hned.“


    „Čekal jsem to. Tedy souhlasíš?“


    „Počkej chvíli! Vlastně tři účastníci vstupují do spolku na výboj a odboj, lidolovec, lidokupec a já.“


    „Ano, tak je.“


    „Zařídíš tajné stanice, nebo skladiště živého zboží k případnému prodeji nebo dalšímu dopravování. To není příliš obtížné, neboť můžeš v každém případě obvinění se sebe setřást a svalit na jiného. Lovec se nevydává vlastně také v žádné nebezpečí, neboť při útocích na černošské osady se vystříhá boje, takže není vydán zranění a smrti. Ostatně pracuje v odlehlých krajinách, kam za ním chedívova spravedlnost dobře nemůže. Mezi vás dva vstoupím já, abych otroky z vašich zeríb sbíral, nalodil a přivezl ti je po živé řece, kde křižují vládní lodi, nebo pouští a divokým krajem, kde kromě hladu, žízně a slunečního úpalu čekají ještě dravci, hmyz a nakažlivé choroby, nemluvě ani o případných rvačkách s vládním vojskem, které by na mne podnikalo pravidelné honby.“


    „Moudře mluvíš, to všechno je svatá pravda, než proto právě padla má volba na tebe. Jsi mužem, který je pro podobná nebezpečí zrovna stvořený.“


    „Děkuji ti. Těší mne, že mne považuješ za tak neohroženého, ale netěší mne, že mne považuješ za schopného plýtvat odvahou pro podobné darebáctví. Otrokářství je zločin, který řve k nebesům o pomstu. Nedopustil bych se pro bídný zisk ani nejmenšího hříchu, tím méně obtížím své svědomí podobnou hanebností, podobnou dravčí krvelačnosti. Jak můžeš mně, křesťanovi, činit podobné návrhy, nemohu pochopit.“


    Turek byl děsně zklamaný, přímo ohromený, jak bylo vidět na jeho tváři, když se mne tázal:


    „To je odpověď, kterou bys mně zítra dal?“


    „Zajisté.“


    „Uvaž to. Jaký zisk.“


    „Čisté svědomí si cením více.“


    „A má sestra?“


    „Vdej si ji, za koho chceš.“


    „Opovrhuješ jí?“


    „Nespleteš mne a nenamáhej se! Tvou sestrou neopovrhuji. Nabídl jsi mně ji sám pro svůj zisk, překročiv tím všecky zákony a příkazy své víry a nejposvátnější mravy muslimů. Mohl bych se tím pyšnit, nemohu však a nechci si zasloužit za hanebný zločin ruku a lásku nevinné spanilé a milostné dívky. Jsem dalek toho, abych ji urážel, a nechci urážet ani tebe. Promiň, že jednám, jak mi mé svědomí přikazuje. Rozlučme se v klidu a pokoji.“


    Povstal jsem. Také Murad Násir se zvedl, odložil čibuk a tázal se:


    „V klidu a pokoji? Jak to myslíš? Rozloučíme-li se, budeme nepřáteli, úhlavními nepřáteli po celý život.“
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    „Nenahlížím, že by to bylo nevyhnutelné.“


    „Je to přece jasné. Vyprávěl jsi mi, co se stalo v poslední době. Seznámil jsi se s reisem effendina a chceš ho navštívit v Chartúmu. Potom hodláš sledovat otrokáře ibn Asla“


    „Doznáváš, že právě s tím mužem chceš uzavřít smlouvu a spolek?“


    „Nic nedoznávám!. Nic se ode mne nedozvíš. Tím jen chci dokazovat, že nemůžeš být přítelem mých nepřátel, aniž bys nebyl mým nepřítelem. Víš o mně příliš mnoho, rozloučíme-li se, budeš pro mne nebezpečnější než kdokoli jiný. Proto uvaž znovu, chceš-li setrvat na svém rozhodnutí.“


    „Nepotřebuji uvažovat!“


    „Nezměníš tedy své rozhodnutí?“


    „Nezměním, protože nemohu.“


    „Nuže, rozejděme se. Rozejděme se hned. Lituji, že jsem tě zasypával dobrodiním.“


    Výraz jeho tváře se změnil. Dobromyslnost, poctivost a upřímnost zmizely a z četných vrásek zírala teď pomsta a zlost. Jeho oči prozrazovaly až příliš zřejmě, že bude neúprosným nepřítelem.


    „Zasypával dobrodiním?“ tázal jsem se klidně. „Jedl a pil jsem u tebe, poněvadž jsi mne zval tak důtklivě, že by bylo nezdvořilostí, kdybych odmítl. Kde je jaké dobrodiní?“


    „Platil jsem za tebe dovozné, daroval jsem ti i peníze.“


    Nyní ukázal svou pravou povahu, která se ovšem hodí pro obchod otroky. Jiný člověk by mu odpověděl příkře a řekl mu nahou pravdu, já však jsem přemohl rozčilení. Vytáhnul jsem váček a odpočítal jsem obnos, který za mne vydal, pak jsem peníze hodil na koberec a odcházel. Nadzvedaje rohož ve dveřích, slyšel jsem za sebou:


    „Stůj, stůj! Nechceš vskutku –“


    Nedbaje už na nic, kráčel jsem ven, a Turek za mnou řval:


    „Táhni tedy, pse, ale měj se přede mnou na pozoru!“


    Na spánek jsem teď neměl ani pomyšlení. Musel jsem především rozptýlit divoké myšlenky, potlačit rozčilení a nabýt klid. Proto jsem opustil khan, kráčel kolem strážce a zamířil přímo na poušť.


    Jen neodpustitelnou nerozvážností bylo, že jsem se dal v Kairu přemluvit tímto Muradem Násirem, abych ho doprovázel na jih. Byl jsem teď nucen vrátit mu peníze a stál jsem jako kůl v plotě ve vzdálené Núbii, nemaje dostatečné prostředky k návratu do vlasti. Ale starost o peníze mne netrápila tak, jako zklamání, jež jsem právě zažil. Tedy za darebáka mne Murad Násir považoval, za takového, jak byl sám. To byl i pro mne drobet silný tabák.


    Šel jsem asi hodinu cesty přímo vpřed, když jsem zaslechl z dálky zvláštní, nezvyklé zvuky. Znělo to, jako by větřík rozechvíval struny eolek. Zvuky se blížily a stávaly se zřetelnější, pak jsem již rozeznával znění strun a ženský zpěv. Konečně se přede mnou objevil jezdec na velbloudu, jehož kopí, vlastně jen hrot, se třpytil v měsíčním paprsku. Jakmile mne uviděl, vyhnul se mi.


    Za ním kráčelo dvanáct velbloudů, nesoucích tachtirvany, ženská nosítka. Z nich se ozývaly zpěvné, žvatlavé a smějící se hlasy. Pak jelo několik ozbrojených mužů. Vysokonozí velbloudi se hnali podle mne jako stíny, takže jsem bezděky vzpomněl na Freiligrathovu „Karavanu duchů“.


    Ejhle! Doprava mladých otrokyň, jež byly tajně unášeny do Egypta. Ubohé ženy byly cestou nucené zpívat, žertovat, smát se, aby se nezasmušily a tím neztratily na ceně. Karavana tiše přicházela z Abu Hamedu a vyhýbala se Korosku, aby neprozradila své stopy.


    Vrátil jsem se do khanu a ulehl, než živou mocí jsem se nemohl zabrat do spánku. Nikoli ztráta Muradova přátelství, ani strach z něho mne neznepokojovaly, ó nikoli! – přemýšlel jsem o jiných věcech.


    Především jsem prodlel v myšlenkách u smlouvy mezi Turkem a ibn Aslem, otrokářem. Chtěl jsem se dozvědět, kde se ten otrokář zdržuje a abych se to dozvěděl, mohl jsem se jen přidržovat Murada Násira. Protože jsem se však s Turkem rozkmotřil, tím usilovněji jsem chtěl pracovat pro maabdašského průvodce a sběratele mumií, abych jeho zmizevšího bratra vypátral.


    Vstal jsem velmi časně, posadil se přede dveře khanu a dal si přinést od khandžiho kávu. Pak jsem pozoroval probouzející se život v celém okolí a pojednou jsem spatřil jezdce na karavanní cestě. Byl dosud příliš vzdálený, abych ho mohl poznat, jel však na výborném velbloudu, neboť se blížil tak rychle, jako by vyrůstal ze země. Jakmile se dostatečně přiblížil, poznal jsem ho a zároveň jsem se podivil, spatřiv poručíka z lodi emírovy. Povstal jsem, abych ho uvítal. Poručík mne spatřil, zabočil se zvířetem ke mně, donutil ho k pokleku a seskočil.


    „Kterak se přihodilo, že přicházíš do Koroska?“ tázal jsem se. „Měl jsem za to, že reis effendina je v Chartúmu.“


    „Byl tam, ale kde je právě nyní, povím ti, až promluvím se šejkem el beled, obecním starostou. Musím ho hned vyhledat.“


    „Je už vzhůru. Viděl jsem ho před chvíli klečet u chaty; modlil se ranní modlitbu.“


    Ukázal jsem mu příbytek, a poručík tam odešel, aby šejkovi vyřídil rozkaz. Jeho velbloud klečel vedle mne pokojně. Bylo to nádherné, jistě drahé zvíře myšové barvy, podle níž se rozeznávali dobří jízdní běhouni. Proč měl poručík takového velblouda? Jsou zvířata tohoto druhu, která urazí za den sto i více kilometrů, aniž potřebují odpočinek. A poručíkův velbloud dostal zajisté pečlivou výchovu, neboť když jsem ho hladil, podíval se na mne důvěřivě svýma velkýma očima a neprojevoval obyčejné nezpůsoby velbloudů, kteří cizí lidi kousají, kopají anebo aspoň poprskávají.


    Bavil jsem se ještě se zvířetem, když se dveřmi protáhl dlouhý Selim. Jak se zdálo, hledal mne, neboť, sotva mne uzřel, rozklátil ruce i nohy v kvapný pochod a stanuv vedle mne, zahovořil:


    „Effendi, slyšel jsem zlé, velmi zlé věci o tobě a proto jsem se odhodlal k prosbě, kterou zajisté schválíš.“


    „Co se děje?“


    „Rozešel ses prý s Muradem Násirem?“


    „Nikoli. On se rozešel se mnou. Kdo ti to řekl?“


    „On sám a přísně mi zakázal s tebou mluvit.“


    „Ah! A ty, jako jeho věrný dvormistr, spěcháš, abys jednal proti jeho příkazům.“


    „Ano, činím tak, neboť víš přece, že tě miluji víc než jeho.“


    „Ano, ano,“ pravil jsem, vzpomínaje na jeho hlouposti, jež mne mnohdy velmi zlobily. „Jakou prosbu mi chceš přednést?“


    „Nechci již sloužit ani minutu Muradu Násirovi.“


    „Aj! Pročpak? Nemáš se u něho dobře? Nejsi spokojený? Nechce tě tvůj velitel poslouchat?“


    „Mám se u něho dobře a jsem spokojený, ale po celou cestu ze Siutu až sem hovoří o věcech, které se mi naprosto nezamlouvají.“


    „O jakých věcech?“


    „Jsem dosud v jeho službách a nevím, smím-li ti prozradit –“


    „Soudím, že jde o otrokářství.“


    „Správně, velmi správně!“ zvolal hbitě. „Neklame-li mne sluch, víš také, že je lidokupcem.“


    „Je mi to známé.“


    „Nezrazuji ho tedy, zmiňuji-li se o tom. Žádal mne, abych setrval v jeho službách. Učiním-li tak, a popadne-li nás chedív za límec, bude se mnou zle.“


    „Již se zase něčeho bojíš?“


    „Bát se! K smíchu! Přece víš, že jsem největším hrdinou všech kmenů a postavím se proti tisícům. Až se objeví příznivá chvíle, chci zemřít hrdinskou smrti, ale abych byl dopaden při otrokářství a pověšený na šibenici, k tomu nemám chuť.“


    „Hle, toto smýšlení je nejvýš ctihodné.“


    „Dáváš mi za pravdu?“


    „Zajisté.“


    „Vystoupím z jeho služeb okamžitě. Ale co si počnu? Kdybych tě neměl tak rád, ne tázal bych se tě, než právě protože se mi v tobě zalíbilo, učiním ti návrh!“


    „Mluv!“


    „Hleď, effendi, jsi moudrý muž. Znáš všecky vědomosti a vnikáš v nejtajnější hlubiny, ale přece máš chybu. Něco ti chybí.“


    „Co by to bylo?“


    „Pořádný služebník, jakým jsem já. Budou si tě lidé vážit mnohem víc, uzří-li mne stát po tvém boku.“


    „Chtěl bys tedy ke mně do služby?“


    „Tak je, effendi.“


    „Nelze, naprosto nelze, neboť se mi tvá ustavičná statečnost nezamlouvá. Obávám se, že bych se stále musil zodpovídat z vražd a činů zabijáckých.“


    „Oh, ach, oh! Pokud jde o to, můžeš pustit všechnu starost mimo. Jestliže se ve své kypící odvaze pustím s někým do boje, vybojuji si jej sám. Však mne již znáš. Nebude ti nikdy třeba, aby ses k vůli mně pouštěl do nebezpečného podniku. Naopak já bych byl co chvíle pohotově sebe i svou hrdinnou odvahu pro tebe obětovat.“


    „Bylo by užitečnější pro tebe i pro mne, kdybys ji podržel, místo abys ji obětoval.“


    „Správně, velmi správně. Jak poroučíš. Rád tě poslechnu. A co říkáš mému návrhu?“


    „Rozmyslím si jej.“


    „Effendi, zde není co rozmýšlet. Čas spěchá, neztrať chvíli! Není druhý člověk na světě, jenž by byl pro svého pána tak drahocenný, jako já.“


    „Možná, ale já už mám přece služebníka.“


    „Ben Nila? K jakému užitku ti je ten mladý hoch? V jakých bitvách se potýkal a jakých vítězství dobyl?“


    „Je dosud mladý, ale může být časem hrdinou.“


    „Pochybuji, nevěřím. Nedá se poučit, neposlouchá, odmlouvá, nedbá mého příkladu. Kdo se nechce učit, z toho nikdy nic nebude.“


    „Poněvadž jsi zkušenější a rozumnější, jak pravíš, buď také shovívavější. Bylo by mně příjemné, kdyby ses ho ujal.“


    „Přeješ-li si to, učiním tak. Snesu jeho slabosti a budu šetrně trpět jeho hlouposti a výstřelky.“


    „Vyhledej ho tedy a pověz mu, že chceš u nás zůstat. Co mi on poradí, to učiním.“


    „Cože? Ty, slavný effendi, chceš být závislý na vůli a radě svého sluhy?“


    „Nikoli závislý na něm, ale pozorný k němu. Nesmím ho pouštět se zřetele, neboť bude s tebou spolupracovat.


    „Pokud jde o to, nechť si pokládá za velikou čest, smí-li se pohybovat v lesku mé přítomnosti. Protože si to přeješ, promluvím s ním a pak ti oznámím, jak přešťasten se cítí po mé zprávě.“


    Odklátil se do domu. Jeho rozhovor s ben Nilem bych vskutku rád slyšel, neboť mezi těmito dvěma lidmi se vyvinul zvláštní poměr. Zvykli si snášet se, ačkoliv se hašteřili od rána do večera. Selim přes všecky své chyby měl dobráckou povahu, stále smířlivou a kde nebylo třeba zvláštní srdnatosti, uměl obstarat a vyřídit všechny záležitosti spolehlivě, pozorně a ochotně. Chorobnou ideu, že je velkým hrdinou, bylo ovšem nutno pominout.


    Ben Nil vzbudil můj zájem v nejvyšší míře. Byl vážný, zamlklý a přes všecku svou mladost projevoval zralé náhledy, jakými se hned tak ani starší člověk nemůže honosit. Jeho důvtip zasluhoval vskutku obdiv, a z energie, jakou dosud projevil, se dalo soudit, že nepozbude statečnost a vytrvalost ani v obtížnějších situacích.


    Kdykoli se ti dva do sebe pustili, povstal zábavný výjev, což aspoň na chvíli přerušovalo nepříjemnou jednotvárnost pobytu na lodi i na souši, a proto jsem byl celkem ochotný Selima u sebe podržet. Vydání za něho se již musilo nějak opatřit.


    O chvíli později vyšel poručík z chaty šejkovy. Šejk vystoupil rovněž a běžel, docela proti své důstojnosti vesnického pohlavára, horempádem k řece. Poručík přišel ke mně, vylovil ze sedlové brašny svého velblouda čibuk, nacpal si a posadil se ke mně. Podal jsem mu zápalku.


    „Jezdíš na výborném velbloudu,“ řekl jsem zkusmo. „Jistě je rozkoší letět na jeho hřbetě poušti.“


    „Tu rozkoš poznáš sám,“ odpověděl, „neboť se na něho posadíš. Emír ti ho posílá.“


    „Mně? Vskutku? Co ho to vlastně napadlo?“


    „Neposílá ti jen velblouda, nýbrž také prosbu, kterou ti hned přednesu. Jsi ochoten mne vyslechnout?“


    „Ovšem!“


    „Cestoval jsi již pouští a umíš dokonale rozeznávat stopy lidí i zvěře. Proto se tě emír táže, zdali –“


    Náhle poručík umlkl. Proč vlastně?


    Mezi kolnami, o nichž jsem se již zmínil, objevila se tlupa Beduínů, vedoucích velbloudy. Pocházeli asi z nejbližšího okolí a chtěli svá zvířata na cestu pouští pronajmout. Murad Násir je spatřil ze dvora a vyšel před stavení, aby s nimi smlouval. Poněvadž jsme seděli těsně při vratech u zdi, neviděl nás a kráčel přímo k Beduínům, kývaje na ně zdaleka. Poručík ho uviděl, umlkl a pozoroval ho upřeně se zachmuřenou tváří.


    Za chvíli se tlustý Turek obrátil a spatřil nás, ale ani nejmenší známkou neprozradil, že by poručíka znal. Poručík však povstal a postavil se doprostřed vrat, aby Murada Násira přinutil k zastavení, pak ho oslovil velmi úředně:


    „Zdá se, že nám nastává velké překvapení. Cožpak? Neviděli jsme se už někdy?“


    „Já tebe? Nikdy!“ odpověděl Turek a změřil poručíka opovržlivě. Bylo až příliš zřejmé, že nelhal a že vskutku poručíka nezná.


    „Je možné, že jsi mne nezpozoroval, já tě však dnes po prvé nevidím.“


    „Je mi to lhostejné. Mnoho lidí na světě mne již vidělo. A co je mi vlastně do toho? Dovol, ať projdu!“


    „Počkej chvíli! Chci si s tebou promluvit a rád bych se dozvěděl tvé jméno.“


    „Taž se jiných. Není mou povinností, abych ti odpovídal.“


    „Snad se mýlíš. Víš snad, co zde znamená reis effendina?“


    V Turkově tváři se náhle objevilo zaškubání svalstva.


    Pohled, jímž nyní změřil poručíka, jenž byl oděn obyčejným núbickým šatem, se nadmíru změnil.“


    „Ano, vím to. To zde ví každé dítě,“ odpověděl již mnohem zdvořileji.


    „Myslím tak sám a proto zajisté ti také není neznámé, že takový reis effendina je opatřen zvláštním plnomocenstvím, jakému se těší málokterý mudir a které mu propůjčuje rozsáhlou pravomoc.“


    „Vím o tom rovněž.“


    „Jsem emírův poručík a velice se zajímám o tvou tvář. Nyní mi snad odpovíš, jak ti velím.“


    „Především dokaž, že jsi vskutku tím, zač se vydáváš.“


    „Vyžaduješ to vážně? Pojď tedy se mnou k šejkovi el beled, tam však se náš hovor odbude přísně úředně, kdežto zde mluvím s tebou zdvořile.“


    „Nuže, dávám také přednost jednání zdvořilému před úředním,“ zasmál se nucené Turek. „Taž se.“


    Murad Násir měl tedy přece vážný důvod, aby se vyhnul úřednímu výslechu. Poručík se usmíval a prohodil ledabyle:


    „Opakuji svůj dotaz po tvém jménu.“


    „Nazývám se Murad Násir.“


    „Odkud?“


    „Z Nif u Ismir.“


    „Čím jsi?“


    „Bazirdžichan.“


    „Hleďme, obchodník! Čím obchoduješ?“


    „Všemožnými věcmi. Nyní jsem na cestě do Chartúmu, abych nakoupil sennes, gumu a slonovinu.“


    „Nekupoval jsi a neprodával také již jiné zboží?“


    „Zajisté.“


    „Myslím živé zboží – otroky! Netvař se nevědomým!“


    „Dosud mi ani na mysl nepřišlo. Jsem poslušný poddaný pádišáha a nedopouštím se přestupků proti zákonům chedívovým.“


    „Blaze tobě, když je tomu tak. Znáš snad osadu Kanleh, rozloženou při březích Bar el abiada (Modrý Nil)?“


    „Neznám.“


    „Podivuhodné. Obchodník a nezná tuto osadu. To je velmi podezřelé. Před rokem a nějakým týdnem byli otroci převáženi po Nilu z Karnaku do Kanleh, aby pak byli dopraveni do Messalarnie. Vyprostili jsme je ze zajetí, přepadnuvše otrokáře, avšak jejich vůdce nám práskl do bot. A vidíš! Byl ti tak podobný, jako ty sám sobě. Co tomu říkáš? Ptal jsem se jednoho otročnického žoldáka, který nám padl živý do rukou, na jméno toho vůdce, ale to jméno znělo zcela jinak, než jak povídáš.“


    „To je důkaz, že nejsem tím, za koho mne považuješ.“


    „Může to však také dokazovat, že bloudíš světem pod různými jmény. Viděl jsem tehdy tvou tvář a zachoval jsem ji v živé paměti.“


    „Pane, jsem poctivý a počestný kupec, jak ti může dosvědčit effendi, který zde sedí. Zná mne dokonale a chce mne provázet do Chartúmu.“


    To bylo víc než odvážné. To bylo drzé, turecky drzé.


    „Je to pravda? Znáš ho?“ tázal se mne poručík.


    „Znám ho tak, jak se pojmenoval a vylíčil.“


    „Kterak se jmenoval?“


    „Zcela tak, jak ti nyní řekl.“


    „Mluvil s tebou o otrokářských obchodech?“


    „Tak je. Právě včerejšího večera.“


    „Co říkal?“


    „Nabízel mi svou sestru za manželku, budu-li ochoten pomáhat mu při obchodech otrokářských.“


    „Vypravuj podrobně, effendi!“


    Vyhověl jsem mu, nemaje důvod v zájmu Turčínově mlčet nebo dokonce lhát. Murad Násir zatínal zuby i pěsti a díval se na mne hrozivě. Jeho pohled věštil, že se mi strašně vymstí ve vhodné chvíli.


    „Nuže, co tomu říkáš?“ tázal se poručík, když jsem skončil.


    „Pane, měl jsem závažný důvod mluvit s ním takto. Tento effendi, který se v ničem nevyzná, nic nemá a k ničemu se nehodí, mne nutil, abych ho zdarma dopravil po Nilu. Slíbil, že mne bude ochraňovat. Vydal jsem za něho až sem mnoho peněz a abych se ho zbavil, namluvil jsem mu, že jsem otrokářem. Pomohlo to, neboť byl zachvácen strachem a opustil mne hned.“


    „A dříve jsi tvrdil, že tě chce provázet do Chartúmu.“


    „Podřekl jsem se.“


    „Jsi mně velmi podezřelý. Můžeš dokázat, že jsi Muradem Násirem z Nif?“


    „Tak je. Mám dva průvodní listy, podepsané pádišáhem a chedívem.“


    „Ukaž mi je.“


    „Prosím tě, abys vešel se mnou do mého příbytku.“


    Poručík s ním odešel. Čekal jsem dychtivě, co z toho vzejde. Vrátil se za hodnou chvíli sám a hovořil:


    „Oba průvodní listy jsou řádně vystavené a podepsané. Cestuje se svou sestrou do Chartúmu. Podrobil jsem prohlídce jeho zavazadla a nemohu mu nic vytknout. A přece jsem přesvědčený, že je tím otrokářem, který nám loňského roku uklouzl.“


    „Já zas mohu odpřísáhnout, že jeho včerejší návrh vůči mně byl míněn naprosto vážně.“


    „Věřím ti, neboť vím, že jsi chytřejší než on a že by ses nedal obelstít. Nezbývá mi však, než ho propustit, ale jen pro dnešek. Podržíme ho bedlivě na zřeteli, aniž to zpozoruje. Nyní můžeme pokračovat v hovoru, který jsme přerušili jeho příchodem.“


    „Nikoli zde. Byli bychom vyrušováni. Dej svého hedžína dopravit do khanu a pojďme zvolna k řece, kde budeme sami a nikdo nás neuslyší.“


    Poručík mi vyhověl, odevzdal velblouda khandžimu a šli jsme k řece, kde jsem spatřil člun s jediným veslařem, který vesloval, napínaje všecky síly, proti proudu.


    „To je můj posel, jehož vypravil na můj rozkaz do Derru šejk el beled,“ pravil poručík.


    „Proč? Mohu se to dozvědět?“


    „Je nutné, abys to věděl. Z Derru se poplaví druhý posel do Abu Simbel, odtud třetí do Vádí Haifa, odtud čtvrtý do Semnehu a tak dále, až konečně bude všecko nilské údolí zalarmováno.“


    „Přihodilo se něco neobyčejného?“


    „Neobyčejného a neuvěřitelného,“ doložil. „Otrokářská loupež, jaká nemá příklad v lidské paměti. Jsou-li přepadáni černoši, je to věc obyčejná. Zotročují-li se Núbičané a Núbičanky, přimhouří úřad tu a tam oči. Jsou-li však vlečeni do otroctví Arabové a ještě k tomu přísně pravověrní, pak je to již do nebe řvoucím hříchem, který přesahuje všecko.“


    „Kdo a kde se toho odvážil?“


    „Víš něco o Bir es Serir, který se prostírá na západ od Es Safih?“


    „Ano. Je to studnice jihovýchodně od džebelu Modžaf, celý denní velbloudí pochod od vádí Melk a patří, nemýlím-li se, arabskému kmeni Fessarských Beduínů.“


    „Jsi zkušený muž. Nuže věz: Tlupa Fessarů, kteří napájejí svá stáda z této studnice, světila nějakou slavnost. Všichni muži vytáhli k džebelu Modžaf, aby tam prováděli fantasii. Doma zůstaly jen ženy a děti. Mužové, vrátivše se druhého dne, spatřili staré ženy a děti ubity, mladé ženy a dívky byly odvlečeny a stáda rozprášená. Mezi stany a před nimi se válelo asi osmdesát mrtvol.“


    „To je hrozné! Fessarské ženy jsou, myslím, pověstné svou krásou. Což po nich nebylo ani stopy?“


    „Ani stopy. Ráno po zločinu se rozběsnila vichřice, která zavála všecky stopy v poušti i na travnaté stepi.“


    „Kdy byl zločin proveden?“


    „Před dvaceti dny. Jestliže víš, jak veliká je vzdálenost odtamtud, nepodivíš se, zvíš-li, že se nám o něm dostala zpráva teprve před třemi dny.“


    „Divím se spíš, že jste se o něm tak záhy dověděli.“


    „Co soudíš, kam se asi lupiči uchýlili?“


    „Na západ nikoli a na jih také ne, protože bychom tam nemohli otrokyně prodat. Myslím, že je zde myslitelný jen jediný směr, totiž přímo k Rudému moři, aby byly otrokyně dopraveny do Egypta nebo do Turecka.“


    „Tak soudil i reis effendina. Naskýtá se vsak i tam několik různých cest.“


    „Jen dvě.“


    „Které?“


    „Poblíž vádí Melk do pouště Bajuda a odtud do kraje berberského, aby se prorazilo nejkratší cestou do Suakinu. Druhá cesta skrze vádí Melk a vádí el Gab do Dongoly a napříč núbijskou pouští až do krajiny Ras Raurai při Rudém moři.“


    Poručík na mne velmi udiveně pohlédl a pronesl:


    „Effendi, reis effendina tě zná dokonale. Měl tytéž myšlenky jako ty a řekl, že budeš s jeho názorem souhlasit.“


    „Těším se tomu, ač nevím, v jaké spojitosti byl by můj názor s tou záležitostí.“


    „V jaké? V značnější než si myslíš. Obě ty cesty mají být obsazeny, ale zcela potichu, aby se nikdo o tom nedozvěděl. Reis effendina požádal v Chartúmu o vojáky a plaví se s nimi na své lodi do Berberu, aby obsadil cestu do Suakinu. Mne však vyslal s celou bývalou posádkou es Šáhina sem, abych střežil druhou cestu.“


    „To by bylo čtyřicet vycvičených mužů. Hola! Kde jsou ti vojáci?“


    „Venku na poušti, aby je zde nikdo nespatřil. Rekvírovali jsme velbloudy. Pro tebe a pro mne velmi rychlé a čistokrevné hedžíny, abychom mohli objet značné dálky, pro ostatní mužstvo a pro dopravu vody a potravy mám obyčejné hedžíny.“


    „Proč také pro mne hedžína?“


    „Nemůžeš uhodnout? Není ti známo, jak si reis effendina tvého věhlasu váží? Věří, že mně tvá rada bude na prospěch a poněvadž mohl s dostatečnou jistotou předpokládat, že jsi právě v Korosku, poručil mi, abych sem zajel a požádal tě, aby ses k nám přidružil. Vyhovíš té prosbě?“


    Má situace byla vskutku podivuhodná. Pokud šlo o cestovné, byl jsem v rozpacích a nevěděl jsem, jak dorazím do Kaira. Mohl jsem opravdu jen od emíra čekat přispění a hodlal jsem ho proto navštívit v Chartúmu. Přišel mi vstříc a nesměl jsem tedy odpírat prosbu, kterou mi poručík tlumočil. Ostatně již kvůli slibu, jejž jsem dal maabdašskému průvodci, potřeboval jsem jít do Chartúmu a konečně jsem si lichotil, že je pro mne velkou ctí důvěra reise effendina. Proto jsem odpověděl:


    „Jak bych mohl podobnou výzvu zamítnout? Tvůj velitel mi prokázal tolik laskavosti, že se chápu upřímně vhodné chvíle, abych mu prospěl.“


    „Effendi, děkuji ti. Musím přiznat, že reis effendina očekával tvé svolení, poněvadž však úkol, který máme vykonat, oplývá nebezpečím, domníval jsem se, že odřekneš. Emír se ovšem vyslovil, že nejsi zbabělcem, který by se obával hrstky otrokářů, a proto se má duše raduje, že jsi jeho předpoklad nezahanbil. Máme dokázat věc velikou, namáhavou a nebezpečnou, ale nyní, kdy mám jistotu, že mne budeš podporovat radou, jsem přesvědčený, že se chyb nedopustím.“


    „Můžeš spoléhat nejen na mou radu, nýbrž na skutečné přispění. Byly ti dány přesnější pokyny, než jakých ses dosud zmínil?“


    „Ne. Bylo mi jen tak všeobecně nařízeno, abych popadl každého otrokáře a otročníka, který se mi do cesty připlete a abych ho přivedl i s loupeží emírovi. Rozumí se, že má pozornost bude především platit dívkám beni Fessara a musím se tedy, jak upřímně přiznám, spíš na tebe, než na sebe spoléhat.“


    „Hm, toto poslední neslyším příliš rád, neboť nikdy není věci na prospěch, jestliže o ní rozhodují dva různé hlasy. Snadno nastávají neshody ve smýšlení a názorech, které činí zdar pochybným.“


    „Oh! Pokud o to jde, můžeš být naprosto jistý, že se ve všem přikloním k tvému rozhodnutí. Bylo mně to nařízeno, jak ti hned dokáži. Emír mi uložil, abych ti odevzdal tento lístek, jakmile ti objasním poměry.“


    Vytáhnul malý, pečlivě složený papír, rozbalil a podal mi jej. Lístek obsahoval všeho všudy tuto větu:


    „Jsi první, on druhý.“


    Stačilo to a byl to zároveň nový a velmi závažný důkaz důvěry, jíž mne emír vyznamenával. Jestliže jsem uvážil, jaká pravomoc byla jeho výlučnému postavení propůjčená, mohl jsem se vskutku pyšnit tím, že značný díl této pravomoci skládá do mých rukou.


    „Jsi spokojený?“ tázal se poručík.


    „Ano,“ pravil jsem. „Jsem nejen spokojený, nýbrž i přesvědčený, že dostihneme šťastně únosce, jestliže zvolili severnější cestu z oněch dvou zmíněných.“


    „Přesvědčený? Vskutku? Netvrdíš tím mnoho, effendi?“


    „Nikoli. Vím dobře, co mluvím.“


    „Považ! Poušť je rozsáhlá. Potřebujeme čtyři dny, než dorazíme k Muradově studnici a to je teprve menší polovice naší cesty, neboť celá cesta trvá vlastně devět dní, když zabereme slušně širokou oblast, přece jen zbude lupičům dost skulin, kudy nám, zvláště v noci, proklouznou.“


    „Uvažuj podrobně o povaze pouště, kterou máme napříč projít. Od Nilu až k Rudému moři, kde je konečný cíl otrokářské výpravy, se počítá dvacet velbloudích denních pochodů. Otrokáři se nemohou na tak dlouho zásobit vodou a jsou nuceni vyhledávat studnice. Při některé takové studnici je zaskočíme.“


    „Nespoléhej na to. Slyšel jsi již, že jsou také studnice tajné?“


    „Zajisté. V es Sahar jsem často takové studnice objevil a pil jsem z nich.“


    Pohlédl na mne, vrtěl hlavou a hovořil:


    „Slyšel jsem ovšem, že vy, Frankové, jste v mnohých věcech moudřejší a důvtipnější nás, avšak obyvatel pouště jistě zná podobné studnice lépe, než člověk ze západu, který sem po prvé přijel.“


    „Vyčkej! Nyní ti nevysvětlím nic, ale skutek ti dokáže, že mluvím pravdu.“


    „Napínáš mou zvědavost. Dychtím vskutku zvědět, jak mi chceš dokázat, že se nepřepočítáš. Pro tu chvíli však mohu se snad tázat, jsi-li rozhodnutý podniknout se mnou výpravu.“


    „Jsem rozhodnutý.“


    „V tom případě ti odevzdám něco od emíra. Alláh usoudil, aby člověk bez peněz nemohl obstát. I v poušti se objevuje nutnost peněz, ačkoli doutník neumí do budoucna nazírat. Emír mně nařídil, abych ti odevzdal tento obnos, jímž můžeš naložit po svém uznání. Zvláště pak nakup si zde, co ti bude potřeba.“


    Vysoukal ze širokých spodků kožený váček, slušně těžký, v němž zvonilo velmi utěšeně, když jím zatřepal. Otevřel jsem jej a spatřil egyptské tolary, rijal masri, a čtvrtliberní zlaťáky, asi po šesti tehdejších korunách. V celku podle naši měny to bylo asi devět set korun, což ovšem dokonale stačilo na několik dnů, zvláště když mi poručík oznámil, že vojáci mají všeho dost pro svou potřebu. Neváhal jsem váček zastrčit, podotkl jsem jen:


    „Pro tu chvíli potřeby nemám a bude-li třeba, použiji peníze pro vás a vyúčtuji později s emírem. Kdy se vypravíme?“


    „Jakmile uznáš za vhodné. Třeba jen napojit tvého velblouda. Nedostal již dva dny vodu.“


    „A také jí nedostane další dva dny.“


    „Proč, effendi?“


    „Protože chci pátrat po některých tajných studnách.“


    Poručík se na mne udiveně zadíval, z čehož jsem poznal, že nepochopil, pak pravil, zavrtěv povážlivě hlavou:


    „Nerozumím ti, effendi. Abychom zůstali ukryti, musíme se spíš studnám vyhýbat, a naši velbloudi jsou tedy odsouzeni k žízni. Zde jsme na březích Nilu, a proto bys měl použít této výhody, aby se tvé zvíře řádně napojilo.“


    „Naopak, nechám je žíznit.“


    „Není to ukrutné? Nepřikazuje ti tvá víra, abys myslel na svá zvířata?“


    „Má víra přikazuje péči o zvířata, ale je mnohem lépe, žízní-li jediný velbloud, než aby strádalo mnoho lidí. Jakmile se dozvím, co vlastně zamýšlí tlustý Turek Murad Násir, vypravíme se. Ještě se chci tázat, jak dorazíme k tvému oddílu, když zde máš jen jediného velblouda.“


    „Mám dva, tohoto zde a druhého, jehož jsem zanechal v poutech opodál na poušti. Nechtěl jsem upozorňovat, že jsem se dostavil jen kvůli tomu, abych tě odvedl.“


    „Jednal jsi moudře. A kde máš svého velblouda?“


    „Nedaleko odtud na břehu. Možno k němu dojít pěšky asi za půl hodiny.“


    „Vsedni tedy do sedla a jeď tam. Napoj svého hedžína, mého však nikoli. Přijdu za tebou.“


    „Nenalezneš mne.“


    „Neobávej se. Naleznu tě.“


    „Neznáš to místo.“


    „Není mi to třeba. Mám průvodce, jenž mne k tobě bezpečně dovede.“


    „Kdo by to mohl být?“


    „Tvá stopa.“


    „Vyznáš se vskutku tak znamenitě ve čtení stop?“


    „Jsou pro mne tak čitelné, jako písmo koránu pro tvé oči.“


    „Poslechnu tedy a uvidím, nalezneš-li mne.


    Vrátil se přímo do stáje, kde odpočíval hedžín určený pro mne. Čekal jsem chvíli u řeky, kam přišli záhy Arabové, s nimiž vyjednával Murad Násir, aby napojili velbloudy. Z toho jsem poznal, že se dali najmout a vbrzku s ním nastoupí pochod. Příjemné jim to asi nebylo, neboť byli zvyklí nastupovat k pochodu teprve odpoledne.


    Vracel jsem se zvolna do khanu, když jsem mohl bezpečně soudit, že poručík již odjel. Ve vratech stál Turek, podle něhož jsem musil těsně jít. Jak jsem očekával, osopil se na mne.


    „Pse! Zrádče! Budeš zde dřepět a ďábel hladu tě roztrhá úd za údem. Ale nestane-li se tak a setkáme-li se, rozdrtím tě.“


    Nedbaje přátelského pokynu, vešel jsem do nádvoří. Kráčeje podél dveří, jimiž mne Turek večer doprovázel k své sestře, zaslechl jsem hluboký lahodný hlásek, jenž mi šeptal:


    „Effendi, zastav se, ale neohlížej se!“


    „Co si přeješ?“ tázal jsem se, stanuv a sklopiv hlavu, dodávaje si vzezření, jako bych si prohlížel nádvoří.


    „Viděla jsem tě přicházet a kvapím ke dveřím, abych s tebou naposled promluvila. Můj bratr mi vyprávěl, že opovrhuješ mou sestrou.“


    „Není to pravda. Neopovrhuji mně neznámou dívkou, jsem však křesťan a nesmiřitelný nepřítel všech otrokářů a lidokupců. Jen proto jsem byl nucen se rozejít s Muradem Násirem.“


    „Je mi to líto. Napravil jsi škodu na ozdobě mé hlavy, za to ti chci být vděčná. Budu na tebe stále vzpomínat.“


    „Zachovám si tě rovněž v milé upomínce. Žij blaze, květino blaženosti, paprsku veškeré milostnosti!“


    „Žij blaze, effendi! Nehorším se ha tebe.“


    Kráčel jsem do své světnice, jež se mohla směle zvát špinavou dírou. Seděl tam na zemi Selim a ben Nil hašteříce se, jak jsem slyšel, o statečnosti dlouhánově. Pohlédnuv na ně, rozpomenul jsem se, že jsem se o nich poručíkovi ani nezmínil. Řekl jsem jim, co jsem za dobré uznal a přesvědčil se k svému potěšení, že nechtějí o Turkovi ani slyšet. Sám jsem ovšem byl na rozpacích, co s nimi a kterak se odtud dostaneme, pak jsem se však rozpomenul na šejka el beled, doufaje, že mi nějak pomůže. Poručík s ním jistě vyjednával, z čehož jsem soudil, že ho šejk zná a reise effendina rovněž.


    Vypravil jsem se do jeho bytu. Jakmile jsem vešel, pozdravil mne zdvořile a hned se zmínil, že s ním o mně poručík mluvil. Vyjádřil jsem tedy své přání a šejk ochotně odpovídal:


    „Effendi, jsi přítelem emíra a posloužím ti proto ze všech sil. Přeješ si nákladní či jízdní velbloudy?“


    „Rozumí se, že jízdní, ale dobré, rychlé a vytrvalé.“


    „Takoví jsou drazí. Můžeš je zaplatit?“


    „Peněz za dva dobré hedžíny ovšem při sobě nemám.“


    „Můžeš je tedy jen najmout.“


    „To není možné. Byl bych nucen jejich majitele přibrat na pochod a to nemohu potřebovat. Byl by mně na obtíž.“


    „Neškodí. Vypůjčíš si je pro emíra a já se přimluvím za něho i za tebe. Není ti vůbec třeba nájem platit. Odevzdáte velbloudy v Abu Hammed šejkovi ababdešskému, který mi je pak vrátí. Až emír zavítá do Koroska, zúčtuji to s ním.“


    To řešení by mně bylo vskutku nejmilejší. Ale mohu získat dobré hedžíny? Pokud jsem viděl, všude jsou tu jen nákladní zvířata, jaká najal Turek, s nímž jsem připlul.


    Šejk stáhl tvář k chytráckému úsměšku a zasyčel:


    „Jsi Frank, ale snad přece víš, kdo je mocnější, než sám nejmocnější kníže?“


    „Vím. Napřažená ruka s otevřenou dlaní.“


    „Tak je. Otevřená dlaň rozevírá každou závoru,“ zasmál se starý lišák tak srozumitelně, že by i dítě uhodlo jeho myšlenky.


    Zatřepal jsem emírovými penězi, vytáhl několik egyptských tolarů a podával mu je. Šejk je vzal, zastrčil do kapsy a spustil chvalozpěv:


    „Ó, effendi, jsi nejmoudřejší mezi mudrci, a tvá dobrota překypuje milosrdenstvím. Zastupuješ zde emíra, jemuž se musí dostat rychlého a dobrého obsloužení. Pronajímatelé nedovolují každému pohled na všecka zvířata, neboť chtějí dosáhnout nejvyšší nájemné, ty však, nebude-li ti záležet na malém bakšiši, dostaneš v nejkratší době dva znamenité hedžíny, kteří se rychlostí vyrovnají tomu, na němž právě odklusal poručík.“


    „Nějaký tolar rád zaplatím.“


    „Půjdu tedy, abych s Beduíny vyjednával, a pak přijdeme se zvířaty,“ rozhodl ochotně šejk a již vyletěl z domu.


    Vrátil jsem se do khanu, kde byl Turek zaměstnaný nakládáním svých zásob na najaté velbloudy. Jeden z nich byl opatřený tachtirvanem, určeným patrně pro Muradovu sestru. Jiní dva byli určení k nošení zásob vody a potravin, jiní měli na hřbetě po dvou košatinách, do nichž se patrně měly umístit čtyři služky, šestý byl určen pro Murada Násira a na sedmém měl patrně sedět vůdce, jemuž velbloudi náleželi. Jakmile bylo naloženo, vysedli muži i ženy. Vůdce, rozpřáhnul ruce na znamení pochodu a volal:


    „Iá šejk Abd el Kaader!“


    Světec kadiriny je totiž nejen patronem lodníků, nýbrž i patronem velbloudích poháněčů a vůdců karavan. Proto je vzýván při nástupu pochodu. Pak se malá výprava hnula. Prve než Turek vyjel z vrat, obrátil se ke mně a volal:


    „Odloudil jsi mi Selima, nejnečistší mezi špinavci. Pamatuj, co ti říkám: Setkám-li se s tebou, rozdrtím tě.“


    Uznal jsem i nyní za dobré neodpovídat, neboť jsem věděl, že se mi dostane záhy vhodnější chvíle k odpovědi. Vhodná chvíle se dostavila vskutku dost brzy, neboť uplynula sotva čtvrthodina, a již se přihnal šejk el beled s dvěma chlapy, kteří vedli na ohlávce po dobrém hedžínu. Skoro jsem se ulekl, spatřiv ta osedlaná zvířata, neboť to nebyli obyčejní jízdní hedžínové. Dalo se očekávat, že emír bude nucen zaplatit za ně vysoké nájemné, jaké bych nemohl zodpovídat. Jakmile jsem však šejkovi oznámil své rozpaky, odpověděl mi vesele:


    „Nevpouštěj do svého srdce zármutek, effendi. Nikoliv my určujeme cenu nájemného, nýbrž reis effendina řekne sám, kolik nám chce zaplatit. Je zástupcem chedívovým a nemusí vlastně platit nic. Ani ty nejsi nic povinen, než potvrzení, že jsem ti půjčil velbloudy v dobrém stavu.“


    Podepsal jsem stvrzenku a vtiskl do dlaně obou Beduínů po tolaru, začež se mi dostalo žehnání Alláhova a stínu prorokova. Pak jsem se rozloučil se šejkem a Beduíny, zavolal Selima i ben Nila, nařídil jim vysednout a podal jim svá chudá zavazadla. Nato jsem zaplatil khandžimu, neboť Turek, ač jsem byl jeho průvodcem a hostem, za mne nezaplatil a opustil jsem pyšně a pěšky Korosko, kdežto moji sluhové trůnili na nádherných běhounech. Byl by někdo u nás či jinde cizímu člověku svěřil takové dva velbloudy?


    Poněvadž jsem viděl, kterým směrem poručík odejel, nebylo těžké nalézt za osadou jeho stopu a pustit se po ní. Táhla se zprvu přímo k Nilu, pak zahýbala obloukem a vracela se znovu k řece. Poněvadž jsem statně vykračoval, dorazil jsem ke břehu v necelé půlhodině. Poručík seděl mezi křovisky, z nichž jeho hedžín spokojeně ohryzával šťavnaté výhonky. Můj hedžín ležel spoutaný opodál břehu, rozevíraje toužebně své chřípí proti vodě. Bylo mi ho líto, velmi líto, že zvíře musilo žíznit, než co naplat? Věděl jsem, že jeho žíznivost nám bude velice prospěšná.


    Poručík netajil své překvapení, uzřev můj doprovod. Poněvadž však z mého vyprávění byl zpraven o posledních událostech, tušil, kdo jsou oba moji Egypťané.


    „Čekal jsem na tebe dlouho,“ pravil, „a již jsem měl obavy, že nenajdeš mé stopy. Tento jinoch je ben Nil, o němž jsi mi vyprávěl?“


    „Tak je.“


    „A tento druhý Selim, hrdina všech hrdinů?“


    „Ano, tím jsem,“ rozeřval se Selim, prve než jsem mohl ústa otevřít. „Až mne poznáš, budeš žasnout.“


    „Žasnu již nyní, nikoli však nad tím, že tě vidím, nýbrž že tě slyším, ačkoliv jsem se neptal tebe, nýbrž effendiho. – Tito dva s námi pojedou?“


    S otázkou se obracel na mne, a já mu to spěšně vysvětlil. Kroutil hlavou, konečně prohodil:


    „Doufejme, že tito lidé zasluhují, aby seděli na hřbetech tak dobrých běhounů. Jsi první, já druhý. Můžeš činit, co se ti líbí, a přeji si jen, aby ses nedopustil chyby. Naplňme své měchy vodou a pospěšme do tábořiště.“


    Na každém sedle visel měch na vodu. Naplnivše je, vysedli jsme a zahájili jízdu. Můj velbloud se dal velmi obtížně odvést od břehu, neboť chtěl pít, jakmile jsme však měli Nil za zády, dal se poslušně řídit a brzy jsem shledal, že je zvířetem ušlechtilejším a lepším, než druzí tři.


    Za chvíli jsme zahnuli na obyčejnou karavanní cestu, která směřovala na jihozápad, později přímo na jih, táhnouc se podél chorů, vyschlých řečišť, která se plní v období dešťů vodou. Jinak jsou vyschlé. Krajina kolem byla pustá a divoká. Po boku jsme měli jen nahá, holá skaliska. Velbloudi kráčeli po ostrém, neúrodném štěrkovišti.


    První část této stezky pouští prochází hornatým územím. Vlastní písčitá poušť počíná teprve po druhém denním pochodu od Koroska a nazývá se velmi případně bar bela má’ch – moře bez vody. Toto označení není nezvyklé. Jmenují se tak různá místa veliké Sahary a také jednotlivé části arabské pouště za Rudým mořem. Arab i Berber, Beduín i Tuareg nazývají skoro každou písčitou poušť mořem bez vody.


    Naše zvířata vykračovala přes všecky obtíže cesty velmi statně. Velbloudí krok je rychlý a vydatný, klus vytrvalý, cval bystrý a s dobrým jízdním velbloudem nemůže ani pravý arabský kůň trvale závodit. Tak se stalo, že již po dvou hodinách jsme doháněli zvolna postupující karavanku Mu rada Násira. Uslyšel za sebou kroky našich velbloudů, obrátil se a divil se ukrutně, že mne spatřuje. Jeda podle něho pravil jsem:


    „Setkali jsme se. Rozdrť mne!“


    Odpověděl kletbou, a Selim, zastaviv se u něho, ryčně troubil:


    „Nedosáhneš svého cíle, nýbrž zahyneš v poušti, protože již nejsi v mé ochraně.“


    „Táhni k šejtanovi!“ osopil se naň jeho bývalý velitel.


    Turek se svou družinou nám posléze zmizel v dálce. Pak jsme odbočili vpravo, poněvadž v tom směru poručík opustil své vojáky. Nebyl vlastně pravým znalcem pouště, takže bylo zcela možné, že se ve směru zmýlí, ale byly zde kolem skály a hory tak různě seskupené, že se dala pamatovat jejich podoba. Zeptal jsem se na tuto okolnost a uslyšel jsem odpověď:


    „Zde je naprosto nemožné zmýlit se. Není zde žádná zvláštní cesta nebo stezka, ale vštípil jsem si do paměti podobu hor, podle nichž jsem ujížděl, takže nemohu zbloudit. V nepřehledné písčité rovině bych se ovšem tak dobře nevyznal.“


    „Jak ses tedy dostal do Koroska? Jeli jste přece pochodem písečnou pouští.“


    „Neřekl jsem ti, že mi emír přidělil dobrého průvodce? – Zapomněl jsem. Je to velmi zkušený starý onbasi, desátník, který se velmi často potýkal v Súdánu a zvláště je znalcem této pouště. Vedl nás, zanechal jsem ho však nyní u čety, když mi udal přesný směr do Koroska. Poznáš v něm způsobilého muže.“


    Po delší době jsme dorazili znovu do vyschlého choru, v jehož řečišti vyčkávali vojáci návrat poručíkův. Na první pohled jsem viděl, že tu nejsou všichni. Seběhlo se jich jen deset – bez jediného velblouda. Poručík se zarazil a tázal se přísně, kde jsou ostatní se svými velbloudy. Zvěděli jsme, že starému onbasimu napadlo využít nepřítomnost poručíkovu k rychlé jízdě na břeh Nilu, aby velbloudy, kteří již dva dny postrádali vodu a ještě na nějakou dobu mohli být vystaveni žízni, napojil a zároveň měchy zásobil čerstvou vodou.


    Toto samostatné jednání poručíka popudilo a vzbudilo jeho obavu, proto jsem se pokusil ho upokojit. Poručík se však nechtěl s jednáním onbasiho smířit a zlostně hartusil:


    „Prosím tě, effendi, neber ho v ochranu. Nejsme obyčejní poutníci, jsme vojáci a musíme tedy přísně dbát rozkazů. Onbasi opustil své stanoviště proti mému zákazu.“


    „Jeho úmysl byl dobrý.“


    „Připouštím. Ale mnohý se již dopustil hlouposti, i když měl dobrý úmysl. Nikdo nás nesmí spatřit a ten člověk si vyjede se třiceti vojáky a padesáti velbloudy k nilskému břehu, kde se lidem nevyhne.“


    „Tvá zpráva o něm tedy nebyla správná?“


    „Jak to myslíš?“


    „Vylíčil jsi mi ho jako spolehlivého muže, nyní však, jak pozoruji, ho za spolehlivého nepovažuješ.“


    „On není nespolehlivý. Ale mohl si vzít aspoň dovolení. Jak snadno se může setkat s lidmi, kteří nás vyzradí těm, jež chceme polapit.“


    „Řekl jsi, že se vyzná v této poušti. Pak jistě zvolil směr i cestu, kde se s nikým nesetká. Zvlášť pustil-li se odtud přímým směrem, aby dorazil k řece mezi Toškehem a Tabilem. A kdyby i na cestě někoho zahlédl, nebylo by mu zatěžko vyhnout se mu, je-li vskutku tak zkušený, jak jsi tvrdil. Vyčkejme tedy klidně jeho návratu.“


    „Myslíš, abychom se za ním nevypravili?“


    „Kdybychom to učinili, mohli bychom se dopustit téže neopatrnosti, pro kterou ho káráš.“


    Uložili jsme se u zavazadel, složených na zemi. Z pohledů, jimiž mne vojáci měřili, jsem poznal, že se radují z mého příchodu. Znali mne z dahábíja a považovali mne patrně za muže, jehož přítomnost jim může prospět.


    Ben Nil, povahou vždy skromný, se k nim přidružil hned, kdežto Selim, jak jsem dobře postřehl, by si rád zahrál na pána a posadil se ke mně a k poručíkovi. Ten si ho však změřil tak zasmušile, že hrdina všech hrdinů se také odplížil k vojákům. Došel k nim a pohlížel na ně velmi přísně.


    „Vy tedy jste asaker reisa effendina, jehož hodláme oblažit svou pomocí? Hm! Mh! Doufám, že s vámi budu spokojen. Znáte mne?“


    „Nikoli,“ pravil voják, jenž na mluvku hleděl tak jako jeho druzi zvědavě a udiveně, neboť nevěděl, je-li mu za daných okolností nadřízený.


    „Jste tedy cizinci v této zemi, kde vás může každé dítě poučit o mých rekovných činech. Mé slavné jméno je tak dlouhé, že dosahuje odtud až do Káhiry a proto vám dovoluji, abyste mne nazývali prostě Selimem. Jsem největší bojovník všech národů a kmenů na Východě, o mých dobrodružných výpravách se vypravuje všude a píše se v tisícerých knihách. Má mohutná ruka je záštitou, v jejímž stínu můžete bezpečně odpočívat po celý svůj život.“


    Dlouhán rozpínal obě paže, nadouval se a tvářil se nenapodobitelně blahosklonně. Vojáci byli zmateni, nevědouce, kterak se zachovat. Pohlíželi na mne a zpozorovali můj úsměv, ale ben Nil je upozornil lépe.


    Pokrčil rameny a prohodil jen: „tim el kebir“, což znamená asi tolik co „velká huba“, tlučhuba, vychloubač. Vojáci, nyní dostatečně orientovaní, se usmívali také a jeden muž, který, jak jsem později poznal, v oddílu si rád hrál na šprýmaře, povstal, učinil několik hlubokých poklon, zkřížil ruce a zahovořil lichotivě:


    „Jsme šťastni, ó Selime všech Selimů, že jsi nám dovolil vyhřívat se v paprscích tvé přítomnosti. Jsi, jak jsme právě slyšeli, souhrnem všech vznešených ctností a vlastnosti, takže v tebe skládáme všecku svou důvěru i naději, že nás zářivým světlem své vznešenosti i nadále budeš oslňovat.“ ‚


    „To budu,“ ozval se Selim, nemaje potuchy, že leze do nástrahy. „Jsem ochoten vás kdykoli pojmout všechny do své vznešenosti.“


    Voják otvíral ústa k odpovědi, nepromluvil však, neboť uviděl, že na obzoru se objevila dlouhá řada velbloudů. Vracel se starý onbasi s vojáky a zvířaty od napojiště. Velbloudi se dosyta napojili a vyhlíželi zdravě a spokojeně, což bylo dobrou předzvěstí pro náš záměr, zvláště když onbasi sebral kde který měch a naplnil jej čerstvou vodou.


    Starost o vodu byla teď na několik dní zažehnaná a žádal jsem proto poručíka, aby onbasimu jeho svévolnost prominul. Poručík mi posléze vyhověl, a starý onbasi, který slyšel mou přímluvu, hovořil:


    „Effendi, tvá dobrotivost oblažuje mé srdce. Nebyli jsme spatřeni lidským okem a se žíznivými zvířaty bychom nedokázali, co nyní jistě dosáhneme. Jsi velitelem a najdeš ve mně věrného sluhu.“


    Bylo svrchovaně na čase, aby zavazadla byla podrobená prohlídce. Střeliva bylo víc než dost a potravin rovněž nadbytek. Mimo jiných drobností byl každý muž opatřen číškou. Uviděl jsem i několik mís a železný kotlík k vaření. Emír byl dokonce tak pamětlivý, že přidal pro mne a poručíka úplný stan. Těžká bedna byla naplněná řetězy a železnými pouty pro náhodné zajatce.


    Poněvadž bylo mužstvo hladové, já však časem plýtvat nehodlal, pojedli všichni jen sušené datle. Pak bylo nutné poradit se o určitém postupu s poručíkem a onbasim. Poznal jsem při tom, že nikdo z nich dosud nepřemýšlel o tom, jak úkol nejlépe provést.


    Úkol nebyl snadný. Měli jsme střežit oblast dlouhou aspoň tři sta kilometrů a tou oblastí byla poušť, mající jen několik známých studnic, z nichž jenom jediná obsahovala i v suchém období poživatelnou vodu, totiž Bir Murat. Ostatní studnice pří karavanní cestě, jako na příklad Bir Absa, mívají vodu jen v období dešťů. Ale právě ta okolnost mně byla vítaná.


    Jestliže touž ti, po nichž jsme pátrali, skutečně chtěli projít núbijskou pouští, měli od Nilu až ke karavanní cestě, kterou nezbytně musili zkřížit, plných osm dní pochodu. To znamenalo, že byli odkázáni právě na Muratovu studnici. Protože však velbloud nemůže žíznit osm dní, dalo se soudit, že ti lidé znali tajné studnice. V důsledku toho se náš úkol dělil vlastně ve dva podřízené úkoly: předně střežit Bir Murat, avšak tak, abychom nebyli pozorováni a za druhé pátrat po tajných studnách a pozorovat při nich pochod lupičů. První úkol byl poměrně snadný, druhý však velmi obtížný a právě tuto těžší část úkolu jsem chtěl provést sám.


    Když jsem se o tom zmínil, dali mi za pravdu poručík i desátník, který byl rovněž přesvědčený o existenci tajných studnic, namítal však, že není možné je nalézt.


    „Tu starost mně již ponech,“ pravil jsem. „Zavadím-li o některou, naleznu ji a nepřekročím ji nevědomky.“


    „Jak ale zpozoruješ, že tam je voda? Víš, jak jsou podobné studnice zřízeny?“


    „Vím. V písku se kope tak dlouho, až se narazí na vodu, čímž povstává nálevkovitá jáma, která se překlene několika kopistnými držadly nebo jinými dřevy, přes něž se prostře kůže, rohož nebo jiná přikrývka. Pak se navrch nasype písek, uhladí a srovná se náležitě s okolím, takže se studna nedá prostým okem zpozorovat.“


    „Nemůžeš ji tedy objevit.“


    „Neobjevím ji sám, nýbrž můj velbloud.“


    „Tvůj – velbloud!“ zvolal onbasi. „Má snad hedžín bystřejší oko než ty?“


    „Má citlivější čich. Nezapomeň, že podobná místa, kde se udržuje voda a kde se pak zřizuje studnice, byla vesměs objevena velbloudy nikoliv lidmi. Žíznivý velbloud je neobyčejně citlivý pro vlhkost skryté vody, vzpíná se a žene se tryskem k dotyčnému místu, které hned rozhrabuje paznehty. Jen proto jsem nechal svého hedžína žíznit.“


    „Alláh je veliký a propůjčuje všeliké bytosti zvláštní nadání. Co zde pravíš, effendi, začínám chápat. Chceš-li tedy pátrat po takových bijar es sirr, studnicích tajemství, zajisté nepojedeš sám?“


    „Nikoli.“


    „Kdo tě doprovodí?“


    „Dosud nevím. Především bych rád věděl, možno-li spoléhat na tebe a tvou znalost zdejší pouště.“


    „Taž se poručíka, zdali jsem ho sem výborně nevedl. Znám tuto poušť tak dokonale, jako každý zdejší průvodce karavan.“


    „Také poušť Bajuda na druhém břehu Nilu?“


    „Také.“


    „Znáš její widjan? (množ. čís. od vádí – údolí).“


    „Všecky. Je tam vádí Mokatten. User, Ammer, Abu runi Laban, Argu –“


    „A veliké vádí v západní oblasti?“


    „Myslíš snad vádí Melk?“


    „Ano. Mám za to, že otrokáři, hodlají-li postupovat severnější cestou, zdržují se poblíž toho údolí, které se dotýká Nilu blízko Abu Gusi. Soudíš, že se při té osadě přeplaví přes Nil?“


    „Nikoli, neboť Abu Gusi se rozkládá proti staré Dongole, kde je krajina dost živá. To by pro ně bylo nebezpečné.“


    „Kam se tedy obrátí?“


    „O mnoho severněji, podél vádí el Gab, snad až k Tura nebo k Mošo, kde je pustina a kde ostrov Argo usnadňuje přeplavbu. Souhlasíš, effendi?“


    „Totéž, co pravé tvrdíš, jsem již vysvětloval poručíkovi jako svůj neklamný názor. Trvám na něm pevně a kladl jsem ti jen otázky, abych tě zkoušel.“


    Onbasi mlaskl labužnicky jazykem, usmál se po egyptsku, zároveň blahosklonně i sebevědomě, pak se tázal:


    „Obstál jsem při zkoušce?“


    „Dobře. Že znáš krajinu, přesvědčil jsem se již, ale hlavní je, zda-li se také vyznáš zde, v Atmuru.“


    „Vyznám. Z Koroska možno přejít k Nilu přes Ugab, Abu Rakib, Merišá, Bir Murat, Bir Absa, Tabun, Abu Šurvút k Abu Hamraed.“


    „Správně. Přál bych si také, abys přesně znal polohu Muratovy studnice.“


    „Znám přesně, effendi. Byl jsem tam často, potloukal jsem se po celém tom kraji. Vyjde-li se z Koroska, projde se palmovým lesem do údolí studnice, které je obklopeno vysokými a příkrými skalisky. Na jejich protějším svahu je srázná propast, která se prodlužuje zvolna do rovné planiny.“


    „Souhlasí. Jakou dobu bys potřeboval, abys tam dorazil?“


    „Tři dny, víc ne, protože jsou velbloudi čerstvě napojeni.“


    „Důvěřuješ si, že tam dovedeš vojáky a velbloudy beze mne a poručíka, až k blízkosti studny, úplně krytým pochodem?“


    „Proč ne? Není na tom nic těžšího, než kdybyste se pochodu zúčastnili sami.“


    „Dobře. Navrhuji toto: poručík pojede se mnou, abychom pátrali po studnicích, sledovali stopu a rekognoskovali krajinu a ty povedeš vojáky k Muratově studnici a utáboříš se tak, abys nebyl pozorován.“


    „A vyčkám tam váš příchod?“


    „Ano. Nedá se určit, kdy přijedeme.“


    „To je nepříjemné. Co tam máme zatím dělat?“


    „Čekat. K studnici se nesmíte odvážit a vyhnete se vůbec setkání a styku s kýmkoliv.“


    „I v takovém případě, zpozorujeme-li, že se otrokáři blíží? Pak je napadneme.“


    „Bůh uchovej!“


    „Effendi! –“ zvolal onbasi. „Nedopouštěj se chyby. Nepoužijeme-li podobnou příležitost, ujdou nám.“


    „Naprosto ne! Necháte je zcela pokojně táhnout podél sebe, aniž se dáte zpozorovat. Můžeš se spolehnout, že se pak brzy objevím.“


    „Alláh il Alláh! Nerozumím ti, ale co zbývá, než poslechnout? Kterak však chceš určit místo, kde máme vyčkávat váš příchod? To je přece v poušti nemožné.“


    „Naopak. Řekl jsi sám, že podle všeho potáhnou loupežníci mezi Tura a Mošo přes Nil. Kterým směrem od Muratovy studny jsou tyto osady?“


    „Jihozápadně.“


    „Rozložíš se tedy přesně na jihozápad od studny a to na půldenní pochod, což by tedy bylo na západním úbočí džebelu Mundar.“


    „Oh! Souhlasí dokonale. Chápu již, effendi. Poznávám, že ten kraj znáš právě tak dokonale, jako jej znám sám a vím nyní určitě, kde rozložím tábor, abys mne nalezl. Jiná však je otázka, zdali mi poručík, můj bezprostřední velitel, svěří asakery a velbloudy.“


    Poručík při celé rozmluvě vážně mlčel. Zjistil, že onbasi, pokud šlo o znalost krajiny, je zkušenější. Snad se také těšil ve svém nitru, že veškerá odpovědnost z něho spadá na mne, a proto nezasáhl do hovoru způsobem, který by na mém úmyslu něco měnil. Poněvadž byl však poslední poznámkou přímo vybídnutý k odpovědi, pronesl:


    „Rozumí se, že svěřím. Nenamítám nic proti záměru effendiho. Je první a já druhý. Co učiní, bude vykonáno. Ale kam odtud pojedeme? Není přece možné vědět již nyní, kde budeme pátrat po tajných vodních nádržkách.“


    „Snad není možné, ale není též nemožné,“ pravil jsem. „Mějme za to, že otrokáři přejdou Nil s odpočinkem na ostrově Argo a zamíří pak k Muratově studnici. Poněvadž by tam nemohli dorazit bez vody, hledejme tajné studny na této čáře.“


    „Jejich cesta je ti povědomá?“


    „Není tam cesta, ale zbloudit nemůžeme. Otrokáři potáhnou od západu, a my pojedeme západně od karavanní silnice a rovnoběžně s ní přímo na jih. Tím způsobem, jsou-li totiž už před námi, narazíme na jejich stopu, nenarazíme-li však, nedošli dosud a pak je můžeme co chvíli očekávat. Proto tedy především a hlavně musím přísně trvat na tom, aby proti nim onbasi nic nepodnikal, dokud se s nimi nespojíme.“


    To byly asi hrubé obrysy mého záměru. Pak bylo pohovořeno o některých podrobnostech a věcech podřízenějšího rázu, načež jsme mohli nastoupit cestu. Dohodli jsme se o všem. Onbasimu dány přesné instrukce a nyní šlo jen o to, co s mými průvodci, Selimem a ben Nilem. Jinoch hned prohlásil, že mne neopustí, děj se co děj a Selim řekl pak totéž.


    Zůstat u oddílu mu patrně nepřipadalo dost dobré, protože již přestával věřit jeho přednostem. Mně ovšem nemohla jeho přítomnost prospět, onbasimu však ještě méně. Kdyby s ním jel ke studni, mohl jsem být jist, že provede nějakou ztřeštěnost. Mně se aspoň neodváží vzdorovat, a proto jsem rozhodl, aby jel se mnou.


    Byli jsme tedy čtyři. Každý z nás měl měch s vodou, nutnou zásobu potravy a dobrou výzbroj. Vyrazili jsme přímo k jihu společně s vojáky, které jsme pak zanechali za sebou, neboť měli později zabočit víc vlevo, tedy směrem na východ, aby setrvali rovnoběžně s karavanní cestou.


    Z Koroska k Bir Murat se čítá čtyřdenní pochod, já však chtěl tu vzdálenost překonat ve dvou dnech, totiž dorazit na místo schůzky zároveň s onbasim, což bylo ovšem silným výkonem pro nás i velbloudy, kteří však toho výkonu byli schopni. Jedinou nepříjemností bylo, že jsme mohli ujíždět jenom ve dne.


    Karavany se vydávají zpravidla na cestu za východu slunce a putují až do jedenácté před polednem. Pak odpočívají za největšího vedra asi do druhé hodiny odpoledne a putují až do večera. Po západu slunce je obyčejně hodinový odpočinek, kdy se večeří, pak bývá nastoupen pochod, je-li jasná noc, až do půlnoci.


    My jsme však měli hledat stopy lidí, kteří podle všeho se ubírali od západu k východu napříč naším směrem a poněvadž v noci není možné hledat stopy, byli jsme nuceni setrvat v sedlech i v nejparnějších poledních hodinách.


    Zpočátku byla všecka krajina hornatá. Nákladní karavana by tu dospěla do písčité pouště teprve třetí den. Všude kolem, kam oči dosáhly, byla poušť a nic než poušť. Ani strom, ani keř, ani stéblo nebylo vidět. V pustou osamělost vnášejí trochu života jen supi nebo krkavci, kteří se vznášejí vysoko nad námi. Tito dva jsou jedinými ptáky núbijské pouště, sup je bělohlavý (vultur fulvus) a neodvažuje se, právě jako krkavec, na živé bytosti, ale přesto zažije zde cestovatel mnohdy výjevy přímo srdcervoucí.


    Jestliže totiž nákladní velbloud zemdlí a nemůže již z místa, klesne a nedá se pohnout ani domluvou, ani bitím k povstání. Je tudíž ponechán tam, kde padl, a jeho náklad je rozdělen na ostatní zvířata. Velbloud však není mrtvý, nýbrž jen vysílený, takže nemůže povstat. Karavana ho opouští, a zvíře se válí ještě několik dní o hladu a žízni, zvedá občas hlavu nebo některý úd, a kolem něho se shromažďují supové a krkavci, vyčkávajíce, až zcepení, aby je pak rozsápali.


    Obyvatel pouště bez citu putuje dál podél ubohého zvířete. Jeho velbloudi vidí obraz vlastního osudu a kráčejí podél něho, žalostivé bučíce nebo řvouce. Nikomu nenapadne, aby se pokusil zvířeti pomoct. Já však, kdykoli jsem zastihl podobného zmírajícího velblouda, urychlil jsem aspoň jeho utrpení dobře mířenou ranou. O pohřeb se postarají dravci. Krkavci a supové ohlodají maso až na kosti a kostra se pak povaluje na slunci a zbělá dokonale, takže již zdaleka označuje cestu karavan.


    Občas vidíme opodál cesty několik nepořádně nakupených kamenů na znamení, že zde dokonal bludný poutník, buď vysílením nebo nemocí, nebo také – vraždou. Po člověku nezůstává jiná památka, neboť jeho kostru rozvlekou a pohltí opeření nebo čtvernozí dravci.


    Na naši pouti nebyly podobné známky světské pomíjejícnosti, neboť jsme se hnali divokou pouští mimo obvyklou cestu karavan. Pořádek našeho pochodu byl jednoduchý. Jel jsem vedle poručíka a Selim s ben Nilem jeli za námi. Ve směru jsme se nemohli mýlit, ač jsme kompas nepoužili. Stačil nám pohled na hodinky a slunce k dokonalému orientování. V noci ukazují cestu dewalilům, tj. vůdcům, hvězdy, zvláště pak souhvězdí Jižního kříže. Poněvadž toto souhvězdí v šířkách nadrovníkových záhy zachází, stane se přece, že i nejlepší vůdce se někdy zmýlí.


    Popisovat skalnatou poušť je úloha nevděčná a skoro zbytečná. Proto se omezuji na pouhou zmínku, že jsme při západu slunce stanuli asi v téže šířce a výšce, kde se od Nilu rozkládá osada Serah. Jeli jsme tak rychle, že jsme vlastně vykonali dvojnásobný denní pochod.


    Večeřeli jsme velmi chudě, jen datle a vodu. Nemajíce palivo, nemohli jsme si uvařit ani moučnou kaši. Karavany, aby měly čím topit, sbírají po cestě roztroušený velbloudí trus, který se pak nahodí na malou hraničku a zanítí, avšak na naší osamělé pouti nebyl trus, a sbírat a schovávat trus vlastních zvířat jsme ani nemohli.


    Moji průvodci nebyli zvyklí tak prudké jízdě ať na velbloudu či na koni a cítili značnou únavu. Poručík si stěžoval a také ben Nil mlčel, zato Selim žalostně bědoval, prohýbal se, ohmatával klouby i svaly a tvářil se, jako by hryzl pelyněk.


    Za ranního úsvitu jsme pokračovali v jízdě. Hory za námi zapadaly v dálce, klesaly, nížily se, ustupovaly skaliskům, které se rozpadaly v balvany, až konečně vpředu i po bocích, pak již všude kolem byl jen štěrk a písek, nic než písek, jehož rovná, nehybná a mrtvá plocha působila dojmem nekonečného, ztuhlého žlutavého moře, smutného, pustého.


    Pobízel jsem svého hedžína a druzí se hnali za mnou, ačkoli jejich údy dosud trpěly účinkem včerejší namáhavé jízdy.


    Vzduch byl čistý a průzračný, slunce vystupovalo na blankytnou oblohu a vysílalo žhoucí paprsky, jimiž se záhy všecek vzduch roztetelil rostoucím vedrem. K polednímu jako bychom již vdechovali plameny výhně. Poručík zmlkl, právě tak ben Nil, zato Selimovi jela ústa ustavičnými nářky. Vždy po deseti minutách volal, kdy zastavíme a sestoupíme, později se již neptal, ale prohlašoval, že zastaví a sleze. Marná byla všecka domluva. Posléze polechtával jsem již jeho rekovskou čest a křičel jsem na něho, stále ujížděje vpředu.


    „Až do této chvíle jsem věřil, že pocházíš z kmene Fessara, nyní však jsem přesvědčen, že tomu tak není.“


    „Pocházím z kmene Fessara. Je to svatá pravda!“ křičel na mne přes ben Nila a poručíka.


    „Beduíni Fessara jsou nejvěhlasnějšími jezdci mezi Darfurem a Nilem.“


    „Je to také pravda!“ troubil hrdě. „A já jsem největším hrdinou toho kmene.“


    „Pak bys tolik nenaříkal při pohodlné jízdě, když tě nikdo nehoní. Naříkáš jako dítě. Je to důstojné.“


    „Není, ale v tomto okamžiku nejsem již hrdinou, nýbrž rozdrceným a vyprahlým člověkem, jejž sluneční paprsky na padrť vysušily. Nemohu dále, musím sestoupit a odpočinout si.“


    „Teď, kdy omeškání jediné chvíle stačí, aby se zhatil celý náš záměr? Považ, že chceme zachránit uloupené ženy a dcery tvého rodného kmene Fessara.“


    „Co je mi do toho? Co mi záleží na ženách a dcerách celého světa, jestliže kvůli nim kráčím do záhuby?“


    „Oh! Jsi člověk nedobrý, Selime. Slušný muž se rád obětuje, může-li jiným prospět, a zde jde o záchranu, svobodu a štěstí mnohých lidí, o čest celého kmene.“


    „Nechci o něm nic vědět!“


    „Pak jsi dokonce špatný chlap.“


    „Správně, velmi správné. Můj život je mně bližší a milejší nad sto jiných životů. Jsem hrdina, statečný a zmužilý bojovník. Nebojím se draka, ani ďáblů, ani strašidel, jak jsem ti již oslnivě dokázal, ale dát se upéct na slunci jako suchar, to je přespříliš a to si nedá líbit žádný hrdina. Zastavím a slezu.“


    „Kdo ti brání? Nenamítám nic,“ prohodil jsem zlostně.


    „Děkuji ti, effendi! Věděl jsem, že nakonec budeš jednat jako rozumný člověk. Odpočineme si tedy zde.“


    „Odpočineme? My? Jsi na omylu! Jen ty. My pojedeme dále.“


    „Pojedete?“ tázal se starostlivě. „A já – já – abych zde zůstal – sám?“


    „Nikoli. Počká u tebe tvé hrdinství. Jednej, jak rozumíš. Já nesestoupím z velblouda, dokud nedorazím k dnešnímu cíli, Kdo nechce se mnou, ať zůstane v poušti a dá se třeba krkavci pohltit. Nezáleží-li ti na ženách kmene, nechci s tebou již jednat.“


    Pobídl jsem velblouda, rozzloben na chlapa, který pro trochu pohodlí chtěl obětovat i pokrevence. Selim nahlédl, že by byl ztracený, kdyby se zdržel, a chvátal za námi. Ostatně by se mu sotva podařilo zadržet velblouda, neboť zvíře puzeno strachem před osamocením, by mu ujelo za ostatními.


    Spoléhaje na tuto vlastnost velbloudů, držel jsem se stále v čele druhých. Můj hedžín se téměř vznášel nad pískem, takže jsme k polednímu dorazili k návrším Aburakibským a po poledni k vádí Meriša. Po celou dobu jsem upíral oči k zemi, ale neshledal jsem nic pozoruhodného, ani jedinou stopu.


    Jelo se dál, stále vpřed. Velbloudi rozhazovali své dlouhé nohy bez únavy. Byla to vskutku výborná zvířata, která jen trpěla zbytečně neobratností jezdců. Kéž by byli zdatnější a vytrvalejší. O Selimovi se nedalo vůbec hovořit. Byl to slaboch v každém směru a ohledu, druzí byli vytrvalejší a přemáhali se. Nemluvil již ani ten ani onen a ujížděli za mnou, svými velbloudy vlastně unášeni.


    Nemohu tvrdit, že mně samému byla jízda hračkou. Ó ne! Trpěl jsem velice strašným vedrem. Tváře jsem měl jako v ohni, pokožka se mi na mnoha místech loupala, ale byl jsem rozhodnutý úkol splnit a maje na zřeteli vytčený cíl, chtěl jsem je dosáhnout za každou cenu. Poznal-li kdy člověk, co je nutné, měl by nasadit všecku sílu, aby svým povinnostem dostál.


    Před večerem se proti nám vynořil hřeben pahrbků. Vysočina se táhla napříč našemu směru a zvedala se slušně nad rovinu. Uhodl jsem hned, že vidím před sebou návrší, protínající poušť od Dar Sukkotu. Nemýlil jsem se. K této vysočině se také druží skalnatá krabatina, v níž je Muratova studnice. Jeli jsme zvolna rovnoběžně ve směru vysočiny a bylo třeba zbystřit pozornost. V písku se mohly objevit stopy karavany a bylo třeba pátrat po nich bedlivě, což nebylo lehkou věcí při rychlosti naší jízdy. Zároveň jsem pozoroval pahorky, abych mohl z jejich tvaru a polohy aspoň přibližně uhodnout, kde by se v nich mohla shromažďovat voda.


    Pojednou můj velbloud zmírnil běh. Stanul, natáhl krk, rozevřel nozdry a sál vzduch. Pak odbočil poněkud napravo a letěl tryskem, skoro bych řekl úprkem. Popustil jsem mu uzdu. Ani mi nenapadlo, abych zvířeti činil překážky, bylo-li poháněno svým přirozeným pudem, vlastně jen čichovým smyslem – zvětřilo vodu.


    Druzí velbloudi se rozletěli za námi stejnou rychlostí. Písek se rozletoval napravo i nalevo, za námi se vznášely jeho kotouče jako smršť. Vrazili jsme mezi dvě návrší, která se v pozadí dotýkala jakéhosi třetího pahrbku, takže tu povstala kotlinka, otevřená proti písčité poušti a stanuli jsme uprostřed té kotlinky, téměř ani nevedouce. Můj hedžín se prudce zastavil, zabučel a počal hrabat předními paznehty.


    Seskočil jsem se sedla, aniž jsem zvíře nutil k pokleku, chopil jsem se ohlávky a trhal velblouda stranou. Bránil se mi, škubal sebou, řičel, vyhazoval, chňapal po mně chrupem – nadarmo. Zvíře musilo couvnout, pak jsem mu spoutal nohy, takže nemohlo z místa.


    Rozzuřen mým odporem, vrhl se hedžín k zemi, natáhl údy a ležel, aniž se pohnul, jako by zcepeněl. Ostatní měli tutéž svízel se svými zvířaty, ačkoliv byla včera napojena.


    Do mých průvodců jako by vnikl nový život. Viděli, že dnešní jízda je u konce a nabyli sílu a chuť k životu.


    „Měl jsi pravdu, úplnou pravdu, effendi,“ hovořil poručík. „Z chování našich velbloudů je patrné, že je zde opravdu voda.“


    „Zajisté. Přísahal bych na to. Ostatně pohleď na tyto známky v písku. Jsou to pozůstatky velbloudího trusu. Byli zde velbloudi, tedy také lidé, a jestliže se lidé uchylují tak daleko od obyčejných karavanních cest, zajisté vědí, že zde naleznou vodu. Rozhrabme písek!“


    Pokleknuvše, hrabali jsme v zemi. Písek neležel v tuhých vrstvách, a pracovalo nás osm rukou. Po třetí stopě do hloubky písek vlhl, po čtvrté stopě mokval. Pak jsme se dohrabali mokré kůže, sešité z několika gazelích kožešin, a když jsme ji odstranili, spatřili jsme v hloubce jednoho lokte čistou vodu. Několik dřevců bylo položeno napříč, aby kůže pod pískem nepropadávala.


    „Alláhovi chvála a dík.“ zatroubil Selim. „Zde je voda, čistá voda. Napojme svá hrdla, zprahlá po slunečním žáru, abychom nabyli nové síly.“


    Již uvolňoval opasek, aby přivázal svou nádobu a čerpal.


    „Zvolna, zvolna, Selime,“ zadržel jsem ho, „komu právo, tomu přednost. Především se napije nálezce.“


    „Nálezcem jsme přece my – vlastně ty.“


    „Mýlíš se. Nálezcem je můj velbloud, a protože plné čtyři dni žíznil, napije se nejdříve.“


    „Effendi, člověk má přece přednost před zvířetem.“


    „Nikoli vždy a všude. Zde právě je pádný příklad, že je tomu naopak. Můj hedžín mne předešel a má větší nárok, protože jsem pil později než on, ačkoliv mne nesl na svém hřbetě a trpěl víc vedrem a žízní než já.“


    „Ale jste vy, Frankové, podivní. Máte rozmary, jimiž trpíme my, praví věřící. Má snad vychlastat tvůj velbloud tuto svěží vodu a my se máme spokojit znečištěnou vodou z měchů, která již počíná smrdět?“


    „Velbloud dostane vodu ze dvou měchů, které pak touto vodou naplníme. Taková tajná studnice není tak vydatná jako snad bir Murat. Jak vidím, můžeme z této jamky naplnit jen dva měchy, a bude třeba celého dne i déle, než se jí zase tolik nashromáždí.“


    „A jak se vlastně napojí tvůj velbloud? Studnice je přece úzká a nádoby nemáme.“


    „Napije se z kůže, kterou podržíme v cípech, takže v jejím středu povstane nádrž.“


    Popadli jsme kůži, do níž jsem pak nalil vodu ze dvou měchů. Nato jsem rozvázal hedžínovi nohy, zvíře se vzchopilo a vstrčivši nohy do vody, dychtivě pilo, dokud poslední kapka nezmizela. Pak jsme naplnili číškami vyprázdněné měchy, čímž jsme obsah jamky dokonale vyčerpali. Nato jsme jamku přikryli a zahrabali pískem, aby do ní dlouho nevnikal horký vzduch.


    Napojivše se svěží vodou, okřáli jsme znamenitě a síla i rozmar se nám kvapem vracely. Zatím se slunce sklonilo k obzoru a muslimové poklekli, aby se pomodlili ašiu, při čemž všeobecně poznamenávám, že ani za pochodu nebyly obvyklé a předepsané modlitby zanedbávané, ani dřív ani později. Vždy v pravou chvíli, sestupovali mužové ze sedel, poklekli a modlili se.


    Jakmile byla ašia skončená, povečeřeli jsme několik datlí a řízek sušeného masa. Velbloudům jsme nasypali malou dávku bobů a prosa. Pak jsme pomýšleli na spánek. Poručík se uložil u pramene, kam se též uložili Selim a ben Nil, kdežto já jsem vystoupil na západní pahorek, na jehož vrcholu jsem se uložil – na stráž, aby nás nic nepřekvapilo.


    Záhy ke mně doléhalo chrápání mých soudruhů. Později jsem také usnul a to bez obavy, neboť jsem věděl, že můj spánek je lehký a že by mě dunivý velbloudí krok hned probudil.


    Procitl jsem za ranního šera. Východ se právě žlutavě zjasňoval. Vzbudil jsem spáče, aby nezaspali ei fagr, to je vlastně jitřenka a podle toho se nazývá modlitba, předepsaná pro chvíli východu slunce. Druzi vstali, poklekli, pomodlili se a pak jsme znovu otevřeli studnu. Nashromáždilo se v ní přes noc tolik vody, že jsme mohli naplnit dva měchy, starou vodu vypili velbloudi. Pak jsme vařili kaši z prosné mouky, zamíchané do studené vody. Nejchudší náš žebrák by nad tímto jídlem ohrnul potupně rty, avšak núbická poušť nemá ohled na zmlsaný jazyk přespolního cestovatele a její jídelní lístek zní: jez, co máš.


    Do té chvíle jsem mlčel o svých úmyslech. Druhové si asi mysleli, že se při této studnici položím proti otrokářům do zálohy, neboť poručík prohodil za snídaně:


    „Effendi, tvůj výpočet se osvědčil jako velmi správný. Jsem přesvědčený, že tato studna leží přesně v přímém směru mezi ostrovem Argo a studnou Muratovou. Jestliže otrokáři u Argo přepluli Nil, padnou nám do rukou. Vyčkáme zde v úplném pohodlí, a přijdou-li, tedy – tedy –“


    „Nuže, co tedy?“ tázal jsem se.


    „Pak – pak – ah! Co pak vlastně učiníš?“


    „Myslíš vskutku, že zde vyčkáme v takovém pohodlí?“


    „Zajisté.“


    „Kdyby přišli, čítali by jistě mnoho hlav – a my jsme právě čtyři, vlastně tři a hrdina všech hrdinů. Nebojím se sice rvačky s nimi, je však mnohem lépe pro dobrý účel žít než zemřít. Boj s nimi bychom nemohli podstoupit, nýbrž bychom rychle couvli, dokud by nás nezpozorovali.“


    „Kam?“


    „K Mundarským skalám, kam dorazí dnes večer onbasi s naším vojskem. Odtud tam je půldenní jízda. Ostatně se nám nepodaří, abychom se již dnes večer spojili s našimi vojáky. Nedorazili jsme dosud tam, kam jsme chtěli.“


    „Ještě ne? Kam chceš ještě?“


    „Na jih. Až dosud jsme nenarazili na cizí stopu a je tedy zcela možné, že otrokáři vnikli dál na jihu, výš proti Nilu, do pouště. Je nutné postupovat velmi opatrně. Jak bychom se zlobili, kdybychom klidně seděli a později se dozvěděli, že otrokáři se zatím nerušené pustili k džebelu Daraveb a odtamtud k studnici Abra! Nezbývá nám, než pustit se dál.“


    „Alláh! Musím ti říct, že bych již nevydržel jízdu jako včerejší.“


    „Já také ne!“ souhlasil rychle Selim. „Nechci již dále jet a čichat zdaleka vodu.“


    Ben Nil mlčel. Nedařilo se mu jistě lépe, než ostatním, než přesto všechno byl ochotný podrobit se. Litoval jsem toho jinocha. Chtěl jsem podniknout jízdu, která byla ještě namáhavější než včerejšího dne a když jsem to vše uvážil, dospěl jsem k úsudku, že by mně průvod byl jen na obtíž a zbytečně by mne zdržoval. Poněvadž jsem tu pak stejně musil někoho zanechat na stráži, bude zajisté nejmoudřejší, když s sebou nevezmu vůbec nikoho a zanechám raději všecky tři na hlídce. Ano, výzkumnou jízdu podniknu sám.


    Poručík a Selim souhlasili hned, když jsem jim svůj úmysl oznámil, avšak ben Nil živě odpověděl: „Effendi, bude lépe, pojedu-li s tebou,“ řekl rozhodně. „Mohl bys padnout v nebezpečí, v němž bych ti mohl přispět, bude-li to vůle Alláhova.“


    „Bude-li to vůle Alláhova, vyhnu se podobnému nebezpečí. Nezbytně potřebujete odpočinek a je výhodnější, budete-li všichni tři pohromadě, neboť jsem přesvědčen, že touto krajinou otrokáři potáhnou. Čekal bych zde rovněž, avšak povinnost a opatrnost káže, abych uvažoval o všech možnostech.“


    „Stihne-li tě však neštěstí, budeme zde líně dřepět, nemohouce ti pomoct a nevědouce, co učinit.“


    „Nevrátím-li se do zítřejšího poledne, tedy –“


    „Tak daleko se chceš pustit?“ přerušil mne. „Na tak dlouho?“


    „Nevím ještě, jak daleko pojedu. Nuže, nevrátím-li se do té doby, pospíšíte k vojákům a pojedete s nimi na jih, kde jistě narazíte otrokům na stopu. Jen v tom případě se totiž nevrátím, kdybych se s těmi lidmi setkal a při tom utrpěl nehodu.“


    „Alláh tě od toho ochraň. Je mi úzko, effendi. Raději tě doprovodím.“


    „Nikoli. Vím, že se mi nic nepřihodí, a tvé rameno, myslím, bude zde více třeba, než při mně. Je nutno pilně a bedlivě střežit okolí. Zde, při studnici máte dostatek stínu, a nenamítám nic, chcete-li zde tábořit. Jeden z vás nechť je však stále na stráži na západním náhrobku, kde jsem přenocoval. Mějte na zřeteli hlavně jihozápadní obzor. Kdybyste v mé nepřítomnosti viděli karavanu, sedněte na velbloudy a chvátejte k vojákům se vzkazem, aby v pořádku ustoupili a nechali otrokáře minout.“


    „Unikli by nám.“


    „Nesmysl. Nechci, abyste v mé nepřítomnosti na ně podnikli útok, a proto je pokojně propusťte, aniž se jim dáte spatřit. Otrokáři pojedou patrně k Muratově studnici a tam je již popadneme po mém návratu.“


    „A když se tam nezdrží?“


    „Pojedeme za nimi. Můžeme se rychleji pohybovat, než otrokářská karavana a dohoníme je záhy. Zkrátka: vrátím-li se a nenaleznu-li vás v tomto údolí, vím, že jste jeli k vojákům a vyhledám vás tam. Nestane-li se však nic, shledáme se zde nejdéle do zítřejšího poledne.“


    Ozvaly se ještě námitky, setrval jsem však na svém rozhodnutí, poněvadž bylo daným okolnostem nejpřiměřenější. Mému velbloudu nastávala však velmi krušná úloha toho dne a proto jsem mu nasypal dvojnásobnou dávku prosa a několik hrstí datlí. Připevnil jsem za sedlo měch s vodou, doporučil jsem znovu všem největší obezřetnost a vysedl jsem. Bylo asi osm hodin, když jsem opouštěl studnici.


    A jako v posledních dvou dnech, tak i nyní jsem letěl k jihu. Vbrzku mi pahrbky zmizely na severu a kolem nebylo nic než ohromné, žlutavě písčité moře, bez vln a bez vody, s mrtvou hladinou nezměrné a neproměnné bar béla mach. Je-li poušť i tehdy stínivá, má-li člověk při sobě druhy, je tím více, když je člověk sám. Hrůza osamělosti uchvacuje poutníka, který cítí svou bezmocnost, bezvládnost a slabost vůči té nekonečnosti pouště, jako by byl pouhým červem, vydaným na pospas té jednotvárné, ničím neoživené a neplodné přírodě.


    I mne, ač jsem pouštím již uvykl, se zmocnil pocit, jako by se písčitá půda se mnou zvedala a obloha ke mně snižovala. Tyto dvě ohromné, ustavičně se sbližující plochy hrozily mne mezi sebou rozdrtit. Nevida kolem sebe život, chtěl jsem jej aspoň slyšet – počal jsem hvízdat, jako si pohvizdují bojácní školáci zavření ve škole, do níž se ukládá soumrak. Ale kolem mne bylo jasno, oslnivé jasno. Velbloud stříhal ušima a zdvojnásobil rychlost. Účinek hvízdání na tato zvířata je vskutku podivuhodný. Nechť je břemenem obtížený „koráb pouště“ sebe více znavený, jakmile jeho řidič nasadí ke rtům svou velbloudí píšťalku, vjede do znaveného zvířete nový život. Také svěží, jízdou dosud neunavený velbloud se dá pískáním pobídnout k větší rychlosti.


    V posledních dvou dnech jsem stále své průvodce šetřil. Dnes ohled na ně odpadl. Chtěl jsem se přesvědčit, jakou rychlost umí můj šedý rychloběžec vyvinout, a proto jsem ho pobízel hvízdáním, voláním, lichocením a – div jsem se nevznášel ve vzduchu. Ani nejlepší arabský běhoun by s ním nemohl závodit.


    Letěl jsem asi hodinu, aniž se na zvířeti objevily známky únavy, potu, obtížného dýchání nebo žízně. Velblouda patrně rovněž těšila rychlá jízda, neboť když jsem konečně přitahoval uzdu, abych rychlost zmírnil, jevil vzdor. Musil jsem ho krotit způsobem méně jemným.


    Míjela hodina za hodinou. Občas jsem přeletěl napříč chorem, kde rostl osamělý, bezlistý keř sidru z druhu citlivek jako smutný pozůstatek vegetace, která zde za dešťového období bujela. Přiblížilo se a minulo poledne, nastalo odpoledne, aniž se kde zjevila jediná stopa velblouda nebo člověka.


    Pak se naklánělo slunce hloub a hloub. Mohl jsem dorazit do stejné šířky s ponilskou osadou Tinarehem, když jsem zastavil. Dále na jih bylo zbytečné po otrokářích pátrat, jestliže vůbec volili severnější cestu. Sestoupil jsem tedy, abych svému hedžínovi dopřál hodinu odpočinku, napojil jsem ho několika číšemi vody z měchu a podal jsem mu hrst datlí.


    Po západu slunce jsem vysedl, abych se vrátil. Byla to jízda. V samotě, v naprosté, strnulé a smutné samotě. Než přece nikoli nadlouho sám. Dole pustina, vyprahlost, smrt, ale nahoře vysoko, převysoko život. Na ztemnělé obloze planuly myriády hvězd, klidně a vesele záříce a plamenným písmem vyprávějíce o tom, jenž je věčný, jenž byl odjakživa, jenž věčně bude a přečká miliony světů a dob, staraje se o červa v mořské tůni i o soustavy sluneční, drže nad člověkem otcovsky dobrotivou ruku a provázeje jeho kroky dějinami všech věků a plemen, i skrze hrůzy mrtvých pustin. Popisovat nebo sledovat myšlenky člověka za takové světlem hvězd ozářené noci v poušti – kdo by to dovedl?


    Rozumí se, že noční jízda nebyla tak rychlá jako ve dne. Musel jsem se starat, abych neodbočil z pravého směru. Hvězdy svítily dostatečně, abych občas zpozoroval svou vlastní stopu, ostatně velmi znatelnou, neboť velbloud, žena se tryskem, zarýval paznehty hluboko do písku. Výborné zvíře ani v noci nejevilo známky únavy, načež jsem mu jaksi z vděčnosti hvízdal různé nápěvy. V hvízdání jsem ustával jen tehdy, když mne ve rtech zabolelo námahou.


    Při prvém denním šeru na východě jsem sice pocítil tělesnou únavu, avšak duševně jsem byl právě tak svěží, jako když jsem vyjel od studnice. Poněvadž jsem určil poledne jako nejzazší lhůtu k návratu, nepotřeboval jsem příliš chvátat a ponechal jsem běhouna kráčet pohodlnými dlouhými kroky, raduje se z přesnosti, s níž jsem se v noci přidržoval své stopy. Táhla se v písku dosud znatelně přímo na sever.


    Asi k deváté hodině dopoledne jsem na severu spatřil známý pahrbkový hřeben a záhy nato jsem rozpoznal také tři pahorky, mezi nimiž vyvěrala tajná studnice. Jak se asi dařilo druhům? Stalo se tu něco či nestalo?


    Pobídl jsem velblouda ke spěchu, vbrzku jsem však zarazil rázem jeho klus. Ano, stalo se něco, to bylo jisté. Spatřil jsem po levici široký vyšlapaný pruh v písku, který se ztrácel za trojicí pahorků a vybíhal pak v dálce za nimi, ztráceje se směrem severovýchodním. Někdo k studni přijel a zase odejel a ten někdo nebyl jedincem. Zde bylo několik jezdců, jak dosvědčovala šířka pruhu.


    Položil jsem ručnici přes sedlo, chopil jsem se revolveru, pobídl jsem hedžína, obejel jsem levý pahorek, sestoupil a blížil se opatrně po svahu pahorku až tam, kde jsem se mezi druhými dvěma pahorky mohl dívat ke studnici. Na první pohled jsem poznal, že je zasypaná a její povrch s okolím úplně srovnaný. Človíčka kolem nebylo vidět.


    Stopa označovala pět jezdců. Ujeli odtud tři našinci k onbasimu, jakmile zahlédli cizí jezdce? Pozoroval jsem pateronásobnou šlépěj, směřující ke studnici a zkoumal jsem pak stopy, které se od ní vzdalovaly a, na severovýchodě se ztrácely. Zde jsem shledal otisky osmi velbloudů. Souhlasilo to. Především odtud ujeli moji tři druzi a později tudy chvátalo pět cizích lidí.


    Později? Ne, ne! Stopy byly stejného stáří, žádná z nich nebyla ani o půl hodiny mladší než jiná. Těch osm velbloudů opustilo studnici současně.


    Pojala mne úzkost, za chvíli jsem se však upokojil, neboť bylo zřejmé z ostrých, dosud nezřícených okrajů paznehtů v písku, že odjezd cizinců i známých se stal nejdéle před hodinou. Bylo tedy ještě možné, abych svým přátelům mohl přispět.


    Vrátil jsem se ke studni. Na úpatí levého pahorku jsem spatřil nakupenou vrstvu písku, která tam dříve nebyla. Přikročil jsem k ní, shledal jsem, že měří asi čtyři lokte délky, dva šířky a jeden loket výšky – skoro jako hrob.


    Písek byl velmi sypký. Pustil jsem se hned do odkopávky. Při tom jsem pozoroval poblíž zarudlý písek, nestejně poskvrněný. Zde tekla krev. Kdo to byl pohřben v pisku?


    Počal jsem hrabat usilovně a dohrabal jsem se nahé lidské nohy, později též druhé. Měl jsem celé poznenáhlu vybaviti z pískové vrstvy? Nedovolila to má netrpělivost. Popadnul jsem obě nohy, táhl jsem, škubal a trhal, až konečně jsem tělo vyrval násilným škubnutím z písku a – bohudík!


    Ani poručík, ani ben Nil, ani Selim. Cizí, zcela cizí muž, zarostlý vousem, osmahlý, s tváří napolo arabskou, napolo negerskou, tedy Súdánec. Beduín, Berber? Byl zbaven oděvu úplně a v hrudi mu zela široká bodná rána. Nůž projel zcela přesně srdcem.


    Kdo byl ten muž? – Kdo ho probodl? – Něco mne pudilo, abych se hned pustil po široké stopě, avšak chladná úvaha mi radila, abych se upokojil, bedlivě prozkoumal okolí a všeho si všiml. V kotlině jsem viděl dost a mohl jsem si zkonstruovat celý děj.


    Pět jezdců dorazilo rychlou jízdou do údolí k studnici a překvapilo mé druhy. Ti se bránili a zabili jednoho z příchozích, pak byli přemoženi a zajati. Nato byl usmrcený muž pohřbený, studnice zakrytá a známky boje zahlazeny. Toliko místo potřísněné krví, na němž probodený vykrvácel, ponecháno, aby volalo k nebesům o pomstu.


    Bylo až příliš jasné, že moji průvodci jsou v nebezpečí života, ale přesto jsem se za nimi nepustil, nýbrž vylezl jsem především na pahorek, na němž jsem prospal předešlou noc a rozhlížel jsem se. Bylo zcela možné, že ze zvýšené hlídky něco spatřím, co mi při dolejším pozorování ušlo – a vskutku. Nemýlil jsem se. Objevil jsem něco – něco dokonce velmi důležitého.


    Asi tisíc kroků od skupiny pahorků, mezi nimiž pramenila studnice, se táhlo osamělé nízké návrší, a v poloviční vzdálenosti od toho návrši a mé pozorovací stanice jsem uviděl chlapisko, které zvolna a zdráhavě, skoro ustrašeně se ubíralo k pahorkům. Chlapisko bylo dlouhé, velmi dlouhé a hubené, bylo oděno bělavým haikem a na hlavě mělo ohromný turban téže barvy. Bůhpomoci! To byl přece můj ochránce, žvanil a vychloubač, starý kostnatý umělec v poklonách.


    „Hej Selime! Kam utíkáš? Slyšíš?“ zavolal jsem na něho. „Pospěš si! Není zde nikdo, koho by ses mohl obávat!“


    „Tamám, tamáni, ketir!“ zařval jako kaferský býk, pak rozhodil své dlouhé, udatné končetiny jako větrný mlýn a hnal se rychlostí vyzkoušeného hedžína vpřed, takže v půl minutě stanul u hrobu, kam jsem s pahorku rychle sešel.


    „Alláhovi chvála, čest a dík, že jsi přišel, effendi,“ troubil ryčně. „Teď už je všecko v pořádku, neboť doufám, že mi pomůžeš osvobodit a zachránit poručíka i ben Nila. Kdyby ses však strachoval, jen to pověz. Podniknu to na vlastní vrub.“


    „Nehovoř zbytečně! Podle všeho jsi byl opět zachvácen svou dědičnou statečností, neboť jinak bys zde netrčel jako výstražný sloup“


    „Já? Ó, effendi, proč mne stále zneuznáváš? Jednal jsem moudře a s rozvahou, kterou zajisté pochválíš. Zachoval jsem si svobodu, abych své přátele mohl zachránit.“


    „Proč jsi je nechránil a nezachránil dříve? Kam se poděli?“


    „Tam!“ pravil, mávnuv rukou směrem až příliš znatelné stopy.


    „To mi nemusíš povídat. Vím to tak dobře jako ty, ale s kým?“


    „Nevím.“


    „Musíš přece vědět, kdo byli ti cizí muži, kteří vás přepadli. Snad jste s nimi mluvili?“


    „Nebyl jsem zde.“


    „A kde jsi byl tedy?“


    „Za tímto návrším,“ pravil, ukázav, odkud právě přišel.


    „Ah! Utekl jsi?“


    „Mýlíš se, effendi,“ ohrazoval se hrdé. „Zaujal jsem jen jiné a to výhodnější postavení, které se lépe hodilo k obraně. Bohužel druzí dva nebyli tak moudří, aby se řídili mým skvělým příkladem.“


    „Rozumím. Vidím ti až do duše! Ale výmluvami a pokusy věc zkrášlit, u mne nepochodíš. Což jste neviděli a neslyšeli, že přijíždí pět velbloudů?“


    „Ne.“


    „Nebyl nikdo z vás na hlídce?“


    „Byl. Měl jsem právě stráž.“


    „A neviděl jsi pět lidí na velbloudech?“


    „Effendi, jak jsem mohl vidět? Byl právě čas jitřní modlitby a poklekl jsem podle předpisu tváří k východu, proti Mekce. Poněvadž jezdci se přihnali od západu, nemohl jsem je vidět.“


    „Nelži tak hanebně, Selime. Poznal jsem ze stopy, že cizinci podnikli útok dávno po jitřence, kdybys nahoře klečel, viděl bys je již zdaleka, a oni by tě také viděli a neušel bys jim.“


    „Co pravím, je pravda, effendi. Byl jsem pohřížen v modlitbu.“


    „Chrápal jsi, starý hochu, chrápal jsi. Nu, přiznej se!“


    Můj přízvuk vynikal ovšem nepatrnou přívětivostí, jak si lze pomyslit, a Selim se jím rozechvěl. Pohlížel chvíli rozpačité k zemi, pak odpověděl:


    „Což se ti effendi, nikdy nepřihodilo, abys při modlitbě usnul? Čím hlubší pobožnost, tím bližší dřímota.“


    „Snad jen u tebe. Ale abychom neztráceli čas, přijmu tvé poloviční doznání za celé. Tedy jsi usnul na stráži. Co se dělo, když ses probudil?“


    „Když jsem se probudil, slyšel jsem dole u studny hrozivé hlasy. Povylezl jsem srdnatě až na kraj pahrbku a podíval se dolů, ale co jsem tam spatřil – hú!“


    „Mluv!“


    „Strašné věci! Poručík ležel na zemi a bránil se dvěma chlapům, druzí tři se rvali s ben Nilem. Zde leželi naši velbloudi a venku jich bylo pět.“


    „Zanech velbloudů! Chci vědět, co dělali lidé.“


    „Ben Nil vrazil jednomu útočníkovi nůž do srdce, a ten se skácel, ale druzí dva strhli ben Nila k zemi.“


    „A ty? Cos dělal?“


    „Co jsem byl povinen, efendi. Vrozená má vášeň a touha po odvážných, smělých činech mne pudila s kopce dolů, abych se na protivníky vrhl a rozsápal je, pak jsem však uznal, že je už pozdě. Vzal jsem útočiště k chladnému rozumu a převaze uvážlivosti a pravil jsem si, že by mé zasáhnutí nepomohlo druhům, spíše by uškodilo jim i mně. Bylo třeba, abych byl zachován a tím bezpečněji jim pomohl později. Také zde musel někdo zůstat, aby tě uvědomil, a tim někým jsem mohl být jen já. Měl jsem pravdu nebo neměl, effendi?“


    „Ještě nevím, ale tvůj rozum byl vskutku ukrutně chladný a uvážlivý. Vypravuj dál!“


    „Nebyl jsem spatřen a pádil jsem tedy z vršku do pouště. Víš sám, jak umím utíkat, je-li nutno chránit přátele –“


    „Ano, dokázal jsi to a dokážeš ještě často.“


    „Odebral jsem se na pahorek, z něhož jsem právě sešel, jak jsi viděl.“


    „Odebral? Myslím, že jsi tam uháněl jako štvaný šakal.“


    „Rozumí se, že jsem si musil pospíšit, poněvadž šlo o záchranu druhů. Ulehl jsem na druhé straně, kde jsem nemohl být zpozorován. Později jsem viděl, že padouchové jedou odtud s oběma zajatci.“


    „Svázali je?“


    „Snad. Nemohl jsem to postřehnout, poněvadž vzdálenost obnášela aspoň tisíc kroků. Jen tolik jsem viděl, že to bylo šest jezdců a dva volní velbloudi. Pak jsem ovšem čekal na tebe. Náhle jsem uzřel jezdce, který sestoupil z velblouda a plížil se opatrně ke studni. Jeho tvář jsem rozeznat nemohl, avšak podle šatstva a postavy jsem uhodl, že jsi to ty. Proto jsem se rychle vrátil a spatřil tě náhle na pahorku, odkud jsi na mne volal. Nyní víš vše a zajisté mi dosvědčíš, že jsem se zachoval mužně a hrdinsky.“


    Vyprávěl to s takovou sebedůvěrou, že by mne vskutku až popletl. Byl jsem však na chlapa rozhořčen a proto jsem se na něho obořil:


    „Mužně? Hrdinsky? Víš, čím jsi? Jsi ničemník, zbabělec a při tom s největší beraní hlavou, s jakou jsem se kdy v životě setkal.“


    Tento projev zlosti mě nemějte za zlé. Proti všem přímo vlasy rvoucím nadávkám, jimiž se Arabové častují, je „beraní hlava“ ještě velké lichocení. Ale přesto se dlouhý Selim ozval hluboce uražen:


    „Kterak mne to nazýváš, effendi? Čím jsem si to zasloužil? Očekával jsem uznání, dík a chválu a –“


    „Uznání?“ přerušil jsem ho. „Uznávám, že jsi darmožrout, který má sice velkou hubu, ale zaječí mozek a leká se, jakmile myš vystrčí nos z díry. Kdybys nespal na stráži, kdybys zakročil jako muž, ale – což, jako muž! – jen jako zmužilý chlapec, jako obyčejný uličník z Káhiry, seděli by zde u studnice poručík a ben Nil jako vítězi. Pak bych snad uznal, že jsi napravil svou nedbalost, které ses dopustil jako strážce.“


    „Nerozumím ti, effendi,“ prohodil vyprahle.


    „Vyložím ti to tedy srozumitelněji. Napni uši! Nebděl jsi a nehlídal jsi, nýbrž spal jsi jako zrádný lenoch, rozumíš? A proto jsi tím více povinen čelit následkům své hříšné nedbalosti. Zde bojovali tvoji druzi, kteří byli patrné přepadeni za hlubokého spánku, neboť jinak by zajisté užili střelné zbraně. Ben Nil, dosud jen chlapec, přemohl jednoho z nich. A co jsi dělal ty? Válel ses na pahorku, který ovládá celé okolí, a čuměl jsi nečinně. Měl jsi při sobě nůž i ručnici, neboť je máš dosud. Kdybys jen jednou vypálil na darebáky ze svého krytého a bezpečného stanoviště, kde ti nepřátelé nemohli ublížit, byl by ten boj dopadl jinak, neboť by se tvým druhům rázem uvolnilo.“


    „Ale, effendi –“


    „Mlč! Zavři hubu a rozevři uši! Místo, abys zasáhl do boje, upaloval jsi zbaběle na tisíc kroků, hrdino všech hrdinů, ponechal jsi přepadené druhy v drápech loupežníků a nyní se ještě vychloubáš chladností své úvahy? Kdybych neměl soucit s tvou nekonečnou hloupostí, postaral bych se, aby se tvá chladná úvaha po čertech brzy rozehřála. Ale ty nestojíš za zlobení. Neopovaž se mi však ještě jednou říct, že se o záchranu zajatých postaráš sám, kdybych já k tomu neměl odvahu! Jdi, hlupče, ať tě už nevidím, kliď se mi z očí!“


    Selim stál scvrklý, zhroucený, s očima sklopenýma, jako kluk dopadený při krádeži ve škole.


    „Nuže, co stojíš? Kde jsi teď nechal svou velkou hubu. Pověz aspoň: mluvil jsem správně, nebo ne?“


    „Tamám, tamám ketir – správně, velmi správně!“ vyhrkl ze sebe vyschlým hrdlem, zajisté proti své vůli, z pouhého zvyku.


    Zaznělo to tak podivně, že mne rázem zlost opustila. Bylo jeho vinou, že měl zaječí srdce? A jeho vychloubání? Všeobecná zkušenost učí, že největší zbabělci jsou vždy největšími hrdiny – hubou. Snad je to následek pochybného vychování.


    „Nu,“ řekl jsem klidněji, „konečně jsi jednou omylem pronesl svatou pravdu. Doufám, že to je mnohoslibný počátek k tvému polepšení.“


    „Effendi, nejsem tak špatný, jak si myslíš.“


    „O tom si pohovoříme později. Nyní se musím především starat o ben Nila a poručíka. Jak dlouho jsou pryč?“


    „Něco víc než hodinu.“


    „Jaké velbloudy měli útočníci? Nákladní?“


    „Lehké hedžíny, ale hubené.“


    „Oho! Nesmím tedy lelkovat. Pojedu hned.“


    „Pojedeš? – A – co – já?“


    „Ty? Vlastně bych tě měl zavrhnout, ale tentokrát budu ještě shovívavý a dovolím ti, abys za mnou běžel.“


    „Vždyť nemám velblouda. Loupežníci mně ho ukradli“


    „Ovšem. Z toho se dá soudit, že nemohou příliš plýtvat vlastní moudrostí. Zajali dva muže a tři velbloudy, a mohli z toho seznat, že jim třetí jezdec chybí a že nemůže být daleko. Ty jsi ovšem ukrutně rád, že pustili tuto okolnost se zřetele.“


    „Nejsem. Byl bych bojoval do poslední krůpěje“


    „Mlč! Víš dobře, co si myslím o tvé bojovnosti. Pojedu teď za loupežníky, a ty se starej, abys mne dohonil pěšky, jinak zahyneš v poušti. Utíkat přece umíš.“


    „To je nemožné, effendi! Jak bych stačil tvému hedžínovi?“


    „Tvé nohy stačí antilopě, vím to. Je to velmi prosté. Ti lidé jsou hodinu před námi. Za dvě hodiny je dohoním a pak na tebe počkám.“


    „Abych bojoval po tvém boku?“


    „Nu, třeba,“ zasmál jsem se. „Myslím ale, že prve než přijdeš, budu s nimi vyrovnán. Abys dorazil tam, kde je za dvě hodiny dohoním, jsi nucen hezky zostra vykračovat nejméně pět hodin. Ostatně doufám, že si pospíšíš. S ohromnou chloubou jsi velebil rychlost a vytrvalost svých končetin. Dopřej jim důkaz, že tu chválu zasluhují, zvláště když je to třeba.“


    Za řeči jsem kráčel k velbloudovi a Selim v patách za mnou. Když jsem se již chystal vysednout, ozval se žalostně:


    „Odjedeš vskutku beze mne? Jak mne můžeš v takové pustině zanechat samotného.“


    „Kdybys hájil svého velblouda, měl bys ho dosud. Vím, že se bojíš zůstat v poušti sám a sám, ale budiž ti to pobídkou k polepšení.“


    „Nebojím se, já se nebojím, effendi, ale nechtěl bys mne posadit aspoň za sedlo?“


    „I pro mne, za mne!“ zasmál jsem se zlomyslně. „Připomínám ti však, že se poženu tryskem do středu nepřátel a nevyhnu se ani ránám ani smrti. Rozumí se, že se nepřátelé budou bránit –“


    „Bylo by mně to vítané, ale,“ obracel spěšně, „ale myslím si, že tvůj velbloud, kdyby i mne nesl, nemohl by tak hbitě cválat a mohli by tě třeba nepřátelé uchvátit. Proto jeď raději sám. Přijdu za tebou, effendi!“


    „Dobrá. Zbloudit nemůžeš, neboť stopa mého velblouda bude tak zřejmá, že by ji slepec nalezl nohama. Připrav si ručnici, neboť se zde potloukají pardálové a lvi.“


    Vysedl jsem, pobídnul hedžína a zaslechl jsem za sebou:


    „Pardálové! Lvi! Alláh kerim! Nebojím se, já se nebojím, ale se zvířaty, která jen v noci na loupež vycházejí, pravý hrdina již z útrpnosti nebojuje za denního světla. Effendi, vezmi mne s sebou, vezmi – mne“


    Ohlédnul jsem se a viděl jsem, že se za mnou žene ohromnými kroky, až jeho haik poletoval za ním jako korouhev. Nedbal jsem jeho pokřiku, a pobídl zvíře k největšímu spěchu, takže záhy byla mezi mnou a Selimem nedostižná vzdálenost. Chvátal jsem, abych byl v nejkratší době lupičům v patách.


    Vzpomene-li si kdo, že můj velbloud byl od včerejšího jitra na cestě, mohl by si myslet, že podobný výkon je nemožný, ale dobrý jízdní velbloud dokáže ještě víc. Za to se mu dostává tak veliké péče a dobrý chov. Beduín si váží zdatného běhouna jako by byl jeho vlastním dítětem.


    Můj hedžín ujížděl toutéž rychlostí jako včera, a jeho vykračování bylo lehké, bezpečné a pravidelné, že jsem se v sedle houpal jemně jako v kolébce. Skoro jsem netrpěl četnými nerovnostmi půdy. Bylo jich zde dost, víc než bylo příjemné, neboť jsem projížděl pahorkatinou Dar Sukkotskou. Krajina byla plna přechodů z písčité roviny do krabatiny, která, čím déle jsem jel, tím byla kamenitější. Na štěstí stopa mých předchůdců byla tak znatelná, že jsem se mýlit nemohl.


    Minula hodina i další půlhodina. Projížděje právě mezi dvěma nízkými návršími uzřel jsem před sebou na otevřené pláni jezdce, po nichž jsem pátral. Vytáhnul jsem dalekohled ze sedlové brašny, nasadil jsem jej k oku za jízdy, což je vlastně obratný kousek, neboť velbloud má pohyb velmi vlnitý a jeho jezdec spíš v sedle tančí než sedí. Dalekohled mi přiblížil jezdce náležitě. Viděl jsem, že dva muži jeli vpředu, dva vzadu vedli volné velbloudy a uprostřed jeli zajatci.


    Rozhodnutí se blížilo. Uvolnil jsem revolvery, připravil nůž a chopil jsem se ručnice. Tisíc, pak jen devět set, osm set kroků za nimi – přibližoval jsem se ustavičně. V tom se jeden z předních jezdců ohlédl a spatřil mne. Pověděl patrně ostatním jezdcům, že se v pozadí objevil jezdec, neboť náhle se všichni obrátili. Byl jsem sám. Zastavili pochod, abych se k nim mohl přiblížit, ale jako lidé zkušení a opatrní sáhli po zbraních.


    Měli dlouhé beduínské ručnice, které jsou nebezpečné jen zblízka. Zajatci byli spoutáni, a nemohl jsem od nich očekávat podporu. Byl jsem nucen spoléhat výhradně na sebe. Zkrátil jsem vzdálenost asi na tři sta kroků a zarazil jsem velblouda. Tak daleko jejich pušky nedonášely, kdežto já si byl jist, že se má koule nechybí terče. Tím jsem rázem nabyl značnou převahu.


    Všechno nyní záleželo na tom, jak se zachovají zajatci. Kdyby slovem či posunkem prozradili, že mne znají a že chvátám, abych je vyprostil ze zajetí, byli by znamenitě urychlili vývoj události.


    Přední jezdec na mne kýval, abych popojel. Odpověděl jsem mu týmž posunkem, nehýbaje se z místa. Jezdec hovořil chvíli se svými průvodci, pak obrátil velblouda a přijížděl ke mně. Stanul asi na sto kroků přede mnou.


    „Kdo jsi?“ zavolal táhle.


    „Sajih, cestující z Káhiry,“ pravil jsem.


    „Požaduješ něco od nás?“


    „Tak je. Mám k tobě prosbu a vyhovíš-li, vyhovím také tvému přání.“


    „Nemám žádné přání.“


    „Budeš ho mít, jakmile mne vyslechneš. Pojď blíže!“


    „Nikoliv. Pojď ty ke mně.“


    Chtěl-li jsem dosáhnout svého cíle, musil jsem mu vyhovět, ale učinil jsem to způsobem, který ho nutil, aby mne ponechal ve výhodě. Nepopojel jsem k němu, nýbrž pobídnul jsem velblouda k pokleku, sestoupil jsem a kráčel zvolna vpřed s ručnicí přehozenou přes levou paži. Zákon pouště mu kázal, aby se zachoval právě tak. Sestoupil ze sedla a kráčel mi důstojně vstříc. Došel, stanul proti mně, prohlížel si mne bystře a pak mi podal ruku a pravil:


    „Sallam aaleikum. Budiž mi přítelem.“


    „Aaleikum sallam. Stanu se tvým přítelem, jakmile se ty staneš přítelem mým. Víš již, kdo jsem a odkud. Smím zvědět, ke kterému kmeni náležíš a kde je počátek tvé cesty?“


    Z opasku mu přívětivě vykukovaly dvě dlouhé bambitky. Opřel se o ručnici jako muž, který je svou věcí jistý a ničeho se neobává a odpovídal:


    „Jsme rovněž pocestnými a přicházíme z Dar Sukkotu.“


    „Tvé srdce je studnicí blahosklonnosti, a tvá milost ozařuje mou duši,“ pravil jsem a posadiv se tak, abych na jeho průvodce dobře viděl.


    Nezbylo mu, než se také posadit. Učinil tak, usednul proti mně, zády k velbloudům. Má slova ho patrně rozčilovala, neboť nevěděl, co si myslím. Tázal se tudíž:


    „Vůle tvého jazyka je uzavřena mému sluchu. Proč hovoříš o blahosklonnosti?“


    „Protože se přede mnou tajíš a zároveň se ke mně snižuješ, jako kdysi Harun el Rašid, který bloudil ulicemi bagdadskými v nuzném oděvu, ač byl vladařem.“


    „Mýlíš se. Nejsem ani sultán ani kalif ani emír.“


    „Přece však jsi jistě vysokým úředníkem chedívovým, jehož dny nechť Alláh počítá do tisíců.“


    „Jak tě napadlo cosi podobného?“


    „Vidím u tebe zajatce. Jsi tedy zajisté mamur el insaf, úředník spravedlnosti. Jsou to velcí zločinci, které jsi přemohl a zajal?“


    „Nejsem mamurem a psi, které jsem spoutal, neuvidí již nikdy Káhiru, neboť zemřou velmi záhy tak, jako oni usmrtili mého druha. Jsou to lupiči a lapači velbloudů. Ale to tě asi sotva zajímá. Mluvil jsi o prosbě a o přání, kterému chceš vyhovět. Mohu se dovědět, jaké by to bylo přání?“


    „Tak je, neboť jen proto, abych ti je přednesl, chvátám za tebou.“


    „Za – mnou?“ divil se. „Což jsi věděl, kde mne nalezneš?“


    „Tvá stopa mi to pravila.“


    „Kde jsi ji objevil?“


    „V mém ležení, přes něž jste jeli.“


    „Mýlíš se. Nejeli jsme přes žádné ležení.“


    „Jeli. Mé ležení bylo u tajné studnice, kterou jsem odkryl. Ty’s ji zase zakryl.“


    Teprve teď pochopil, že celá věc je povážlivá. Postrkoval bambitky v opasku, svraštil obočí a pronesl posléze: „Byl jsi tam vskutku? Neviděl jsem tě.“


    „Zajel jsem do pouště, abych vyzkoušel rychlost svého velblouda. Než jsem se vrátil, zmizeli moji lidé a na jejich místě jsem nalezl hrob cizince.“


    „Vyhrabal jsi jej?“


    „Byl jsem k tomu nucen, chtěl-li jsem se přesvědčit, zdali nebyl usmrcen některý můj člověk. Spatřil jsem cizí tvář, vysedl jsem na hedžína a jel po tvé stopě, abych ti řekl, jakou mám k tobě žádost a jakému přání pak vyhovím.“


    „Jaká je tvá žádost?“


    „Vrať mi mé muže!“


    Nepohnul ani vráskou, jeho tvář setrvala ve strnulosti, nevyjasnila se ani se nezamračila.


    „A jaké přání měl bych pak já?“ tázal se neochvějné.


    „Abych ti nepřekážel v dalším pochodu.“


    Teď se na jeho tváři objevil potupný výsměšek. Pohlížel na mne opovržlivě a útrpně se tázal: „Nevyhovím-li tvé žádosti, co pak učiníš?“


    „Nebudu moci vyhovět tvému přání a zabráním ti v dalším pochodu.“


    „Chceš mne zdržet a zastavit?“


    „To není třeba, neboť jsem tak již učinil. Zastavil jsem tě.“


    „Ale bez výsledku, nyní to víš. Půjdu opět, kdy se mi zlíbí.“


    „Pokusíš se o to, daleko však nepůjdeš.“


    „Jsi sám a my jsme čtyři. A přece mluvíš, jako bys proti nám stavěl setninu.“


    „Je tomu vskutku tak.“


    „Jak to? Nerozumím ti.“


    „Já sám jsem proti vám jako sto mužů.“


    „Ah, vidím, že ses zbláznil,“ řekl. „Kdybys tušil, před kým stojíš, plazil by ses v prachu.“


    „Pravil jsi, že jsi cestujícím a tím jsem také. Nechť jsi jinak kýmkoliv. Teď jsme poutníky a jsme si navzájem rovni. Dojde-li mezi námi ke sporu, bude vyšším a lepším ten, v jehož prospěch se spor vyvine, a jsem-li bláznem, poznáš velmi záhy.“


    „Nevyhrazuj mi a nespoléhej na své zbraně, které jsou, jak vidím, cizího původu a v tvých rukou nemají cenu.“


    „Hle, mýlíš se, neboť s nimi umím dobře zacházet. Jsem totiž také cizinec, jsem Frank.“


    „Frank! Křesťan! Zatratiž tě Alláh! Kterak se smíš, ďaure, odvážit, zastavovat mne a činit mi předpisy?“


    „Vyslovil jsi přání, aby mne Alláh zatratil, já však jsem zdvořilejší, přeji si, aby tě vzal v ochranu. Mám závažný důvod k tomuto přání, neboť proneseš-li ještě jen jediné slovo, jež by se mi nelíbilo, nastane brzy smutný konec tvých dnů.“


    „Odvažuješ se vyhrožovat mně, ty –“


    Zarazil se a sáhl po bambitce, ale tu již jsem vytrhl revolver.


    „Ponech svou zbraň v klidu,“ zasyčel jsem na něho. „Jakmile se jí dotkneš jen jediným pazourem, zemřeš. Přeceňuješ se, ale já jsem vskutku proti vám celou setninou.“


    Viděl, že můj revolver je hrozivě namířený proti jeho hrudi a rychle spustil ruku z opasku. Jinak setrval v klidu a pravil:


    „Nevychloubej se příliš. Mohu jen zavolat své průvodce a budeš ztracen.“


    „Zkus to! Zavolej je! Při prvním hlasitějším slovu, které bude odtud slyšet na dvacet kroků, pocítíš kulku v hlavě, druhou v srdci.“


    „To je zrada, hanebná zrada,“ zaskřípěl vztekle mezi zuby, přitlumiv opatrně hlas.


    „Proč zrada?“


    „Přišel jsem k tobě, protože jsi na mne kýval a posadil jsem se k tobě, řídě se tvým příkladem. Je to zvyk pouště, podle něhož jsme oba svobodni a můžeme se rozejít, aniž se smíme navzájem zdržovat. Ty znesvěcuješ posvátnost toho zákona.“


    „Kdo to praví? Chci s tebou v přátelství a dobrotě pohovořit a lest i úklad jsou daleké mému srdci. Zlořečíš-li mi však a voláš-li na mne své lidi, sám porušuješ mravy a zvyky pouště, takže na svou obranu mohu činit, co uznám za dobré.“


    „Propusť mne tedy.“


    „Až si s tebou pohovořím.“


    „Nechci již nic slyšet.“


    „Dobře! Táhni tedy.“


    „Vystřelíš na mne, jakmile se k tobě obrátím zády?“


    „Toho se neobávej. Nejsem vrah. Ale pravím ti, že chci mít hned své druhy. Dříve odtud neodejdete!“


    „Kterak nás chceš donutit, abychom ti je vydali? Při nejmenší známce nepřátelství tě zabijeme.“


    „Čiň, co se ti líbí.“


    „Dobře. Tvá slova jsou jako slova vladaře, nás však nemohou ani na okamžik zadržet.“


    „Tím spíš vás zadrží mé zbraně, mnohem spíš, než soudíš. Pravím ti. Jestliže někdo z vás opustí místo, na němž právě jste, dřív než budou moji lidé svobodní, bude na tom místě pohřben.“


    „Sám budeš za málo okamžiků mrtev.“


    Odcházel zvolna, vystoupil na velblouda a vrátil se ke své družině. Spoléhal přece jen na mou poctivost, neboť se ani jednou neohlédl.


    Nemohl jsem se ovšem příliš pyšnit tím, co jsem dosud dosáhl. Pokud šlo o nepřítele, jeho poměr i polohu, ano i o mé postavení, zkrátka a moudře postavení zajatců bylo nyní zhoršené, bylo horší, než před mým zakročením. Nemohl jsem už zabránit tomu, aby zde nerozhodly zbraně, především má ručnice. Je ohavností zabíjet lidi, ale donucují-li nás k tomu sami, lze ten zločin omluvit. Ostatně, byl jsem nezvratně přesvědčený, že jsem se setkal s přední stráží otrokářské karavany a takové lidi šetřit nebylo na místě. Zmizení každého otrokáře mně připadalo spíš jako okolnost příznivá, neboť smrtí každého z nich nabývalo několik černochů svobodu a bezpečnost.


    Muž dorazil ke své družině a teprve teď se ohlédl. Nespatřil mne, neboť za jeho zdlouhavého ústupu jsem nechtěl lenošit. Nahrabal jsem si nohama i pažbou na loket vysoký a právě tak široký násep z písku, za nějž jsem se uložil, takže jsem byl proti střelbě dostatečně krytý. V úzké, prohloubené střílně ležela hlaveň mé pušky, takže mi při míření ani hlava nepřesahovala přes okraj náspu. Abych mohl rychleji nabíjet, položil jsem vedle sebe na dosah několik nábojů.


    Můj soupeř hovořil s družinou, pak se rozlehl vzduchem potupný smích. Považovali patrně mou pohrůžku za prázdný žvást a mysleli, posuzujíce mou ručnici podle svých, že tak daleko nedonáší. Měl jsem vskutku jednoho z nich nebo dva sestřelit z velblouda? Nebyla by věru škoda, než v posledním okamžiku jsem si pomyslel, že vlastně ušetřili své zajaté, ač je mohli také skolit. Byla sice učiněna zmínka, že zahynou v nejbližších dnech, než přesto vše jsem cítil vnuknutí, abych jednal mírně. Ale několik velbloudů padnout muselo, při čemž jsem mohl naše zvířata ušetřit. Dva z nich nesli poručíka a ben Nila, třetí byl veden za ohlávku. Cizinci seděli na vlastních zvířatech.


    Pobídnuvše velbloudy, pohrozili mně teď pěstmi, vysmívajíce se znovu. Odjížděli v témž pořádku jako dříve, majíce v čele toho, který se mnou mluvil, patrně svého vůdce, vedle něhož jel jiný muž. Za nimi jeli zajatci a posléze třetí a čtvrtý muž.


    Zamířil jsem na vůdcova velblouda, stiskl jsem spoušť. Velbloud rázem klesl. Druhý můj výstřel zasáhl druhého velblouda s týmž zhoubným výsledkem. Vzduchem se ke mně nesly poděšené výkřiky a kletby. – V okamžiku nastal hrozný zmatek.


    Dalšími dvěma výstřely byli zbaveni svých zvířat zadní dva muži, takže zbyli tu jen naši tři hedžínové s cizím volným velbloudem. Nabíjel jsem znovu. Pohyby a posunky spadlých pozbyly rázem dřívější vyzývavost, jevíce nyní zkroušenost. Kdyby hledali úkryt za svými zajatci, mohli být bezpečni před mými střelami, mohli se snad pokusit též o zahájení palby proti mně, ale na štěstí jim tento úkryt zmizel dřív, než na něj pomyslili.


    Poplašeni výstřely, pádem zasažených zvířat a křikem jezdců, kteří se pod nimi váleli, pustili se zbývající velbloudi i se spoutanými zajatci do trysku, zabočivše nalevo do volné pouště. Cizinci se pak namáhavě vyprostili z tísnivého postavení pod padlými velbloudy a dívali se, nevědouce si rady, ke mně a za prchajícími zvířaty. Pak rozkládali živě rukama, a jejich posunky mně prozradily, že jim v hlavě straší zaječí myšlenky. Proto jsem vyskočil, namířil na ně a volal:


    „Stůjte, jinak střelím!“


    Chlapi se již přesvědčili, že s mými kulkami nelze žertovat a poslechli.


    „Odhoďte zbraně!“ pokračoval jsem. „Kdo ji podrží v ruce, dostane kouli.“


    Porozuměli hned, a jejich ručnice letěly do písku. Pak jsem k nim kráčel, drže ustavičně pušku v rukou, připraven ke střelbě. Mohl jsem je nechat utéci, ale byl jsem urážen a tupen, a proto jsem si umínil, že si zjednám zadostiučinění. Přiblížil jsem se k nim, odložil jsem ručnici a vzal revolver, abych udržel jejich nože a bambitky v šachu. Chlapi se tvářili, jako by je byla v hlubokém spánku dusila můra, a nejsměšnější byl nyní jejich vůdce.


    „Dvakrát jste se mi vysmáli,“ pravil jsem. „Kdo z vás to učiní po třetí?“


    Mlčeli jako hrob.


    „Nahlížíte již, že jsem proti vám jako celá setnina? Ani sto mužů by vás lépe nezadrželo, a já vás dokonce zajal, aniž jsem vás poranil. Co myslíte, že se vám nyní přihodí, stateční jezdci bez velbloudů?“


    Neodpovídali, klopili jen oči a dívali se chmurně do písku. Pokračoval jsem:


    „Pohleďte na tuto malou zbraň! Uvnitř je šest kulí, tedy víc, než máte dohromady životů. Daruji vám svobodu, neboť se vás nestrachuji, ale především vyžaduji bezpodmínečnou a okamžitou poslušnost. Vaše zbraně zůstanou zde, abyste nemohli lidem ubližovat. Odejmu vám je po řadě. Zvedněte ruce nad hlavu. Nestane-li se tak hned, střelím! Jedna – dvě –“


    Tři uposlechli, vůdce nikoli. Zajel rukou k opasku, a vykřikl:


    „To je přespříliš! Nesmíš říci, že –“


    Víc neřekl. Jen zaskučel, neboť jsem mu prostřelil ruku.


    „Ruce nad hlavu,“ zahřměl jsem mu do ucha, načež uposlechl, zaskřípal zuby jako pardál. Drže mu revolver u nosu, vyprázdnil jsem levicí jeho opasek a zaházel bambitky i nůž za sebe. Pak jsem přistoupil k druhému, třetímu i čtvrtému muži.


    „Tak!“ pravil jsem, vrátiv se k vůdci: „Byli bychom spolu hotovi, ale ještě něco. Přál jsi mi zatracení a nazval jsi mne ďaurem. Žádám, abys mne prosil za odpuštění a řekl nahlas „samt’ni“ – odpusť mi. Neváhej, neboť má kulka je rychlejší než slova. Nuže!“


    Namířil jsem mu na žaludek. Chlap polykal sliny, polykal vlastní hlas i dech, zajíkal se, kuckal. „Samt’ni“ nechtělo ven, než konečně vyrval to zázračné slovo přece z útrob, zatínaje zuby i pěsti. Pot bezmezného vzteku mu zarosil celou tvář.


    „Stačí!“ zasmál jsem se. „Teď, než se rozejdeme, vyslechněte dobrou radu. Střezte se pro budoucnost podceňovat Franka, neboť vás vždycky může zastrčit do kapsy, chce-li. Přijdete-li s ním do sporu, pomýšlejte spíše na jeho milosrdenství, než na svou sílu a statečnost. Chtěl jsem se s vámi přátelsky dohodnout. Odpověděli jste mi posměchem. Následky se již dostavily. Nechci pátrat podrobně, kdo jste a co zde tropíte, ale radím vám, abyste se mi příště vyhnuli a proti mně nepřátelsky nevystupovali, jinak neodejdete s tak laciným výkupným. Táhněte nyní, kam chcete, ale pospěšte si, neboť budu vystřelovat vaše zbraně do vzduchu a mohlo by se snadno přihodit, že by vám vlastní kulka vjela do žeber.“


    Obrátili se a chvátali rychle do pouště. Odstřeloval jsem za nimi jejich bambitky a pak jsem odstřeloval i ručnice, skloniv hlaveň první z nich do písku. Výstřel se rozptýlil na značný okruh. To bylo nápadné. Hrabal jsem nožem v písku a shledal, že náboj se skládal ze sekaného olova a hřebíků. Totéž jsem shledal v druhých ručnicích, takže jsem nabyl přesvědčení, že jsem se vskutku setkal s velmi nebezpečnými, necitelnými a bezohlednými lidmi, kteří nezasluhovali ohledů. Byl jsem rád, že jsem se jich tak snadno zbavil.


    Můj velbloud klečel klidně na stejném místě, kde jsem z něho sestoupil. Donesl jsem k němu ukořistěné zbraně, svázal je provazem a připevnil za sedlo. Pak jsem vsedl a cválal vlevo do pouště, abych pátral po ben Nilovi a poručíkovi. Jiný by snad tak učinil hned, mně však z různých a pochopitelných důvodů záleželo na tom, abych ukázal otrokářům, jaký je mezi Frankem a jimi podstatný rozdíl, což mohlo podle okolností i jiným Evropanům prospět. Mohl jsem honbu na krátkou dobu směle odložit, neboť jsem byl přesvědčený, že je vbrzku naleznu.


    Stopa velbloudů se táhla přímým směrem do pouště, nepříliš daleko. Již za pět minut jsem v dálce spatřil dva jezdce a vedle ležící volné velbloudy.


    Poručík i ben Nil, měli nesmírnou radost. Poručík na mne zdaleka volal:


    „Alláh budiž veleben, že přicházíš. Od okamžiku svého zajetí až po tu chvíli, kdy ses zjevil, jsme nevytrpěli tolik úzkosti, jako za tohoto krátkého pobytu v poušti. Nevěděli jsme, podlehneš-li či zvítězíš a budou-li nás zde hledat nebo ne. Kdyby to neučinili, zhynuli bychom bídně, neboť jsme přivázaní na sedla.“


    „Vidíte, že to dobře dopadlo,“ odpověděl jsem, „ale právě se rozpomínám a snad dokonce pozdě, že jsem opominul vyřídit důležitou věc. Než vás rozváži, povězte mi, kde je váš majetek. Byl vám ponechán?“


    „Všecky naše věci jsou uložené na sedle a v sedlových brašnách Selimova velblouda, který tu klečí. Ručnice visí na sedlové hrušce, ostatní je v brašnách. Lupiči se chtěli dělit hned, nemohli se však dohodnout a rozhodli se dělení odložit.“


    „Dobrá! Těší mne, že jste nic nepozbyli. Máme naopak dobrou kořist, totiž zbraně a živého velblouda. Především vás rozvážu, pak se vrátíme na bojiště. Nedůvěřuji tem lidem a myslím, že pomýšlejí na návrat ke svým věcem, jestliže zpozorují, že jsem se vzdálil. Později si pohovoříme.“


    Rozvázal jsem pouta svých druhů, přinesl jsem jim zbraně, pak jsme se vrátili, volné velbloudy vedouce mezi sebou, k padlým čtvernožcům.


    Neurazili jsme ještě ani polovinu vzdálenosti, když jsem spatřil v poušti čtyři pohyblivé body ve značné dálce. Byli to otrokáři, kteří se rovněž vraceli, zcela podle mé předtuchy. Spatřivše nás, chvatně se rozběhli na severovýchod. Poznal jsem, že směřují k Muratově studnici.


    Jeden z postřelených velbloudů dosud žil. Usmrtil jsem ho dobře mířenou ranou do oka. Pak jsme podrobili sedla a jejich brašny důkladné prohlídce a shledali jsme mnohé, pro vojáky snad užitečné, pro mne však bezcenné věci. Také oblek ben Nilem skoleného jezdce byl nalezen neporušený.


    Nejcennější kořist byla u vůdcova velblouda, totiž několik velikých, na hrubém papíru nakreslených map, na nichž byly velmi podrobně načrtnuté oblasti Súdánských kmenů, toky řek, polohy několika set osad, jakož i karavanní a patrně též otrokářské cesty a ještě jiné důležité body. Mapy jsem zastrčil do kapsy jako jinou kořist. Vše ostatní bylo naloženo na ukořistěného velblouda.


    Pak jsme mohli již jen počkat na Selima. Měli jsme dost času, abychom si porozprávěli. Zvěděl jsem, že starý matonoha Selim vskutku zavinil nehodu sám. Usnul na hlídce, protože se staral jen o sebe. Druzí dva se vystřídali na stráži po čtyřech hodinách od západu do východu slunce a po ranní modlitbě se znovu uložili ke spánku. Pojednou byli násilně probuzeni a spatřili, sotva otevřeli oči, že jsou těsně obklíčeni pěti chlapy. Bránili se, jak mohli, avšak jen obratnému plavčíkovi se podařilo tasit nůž a probodnout jednoho soupeře.


    Tím byli otrokáři nadmíru rozzuřeni, a jeden z nich navrhl, aby byl vrah hned usmrcen, druzí však a zvláště vůdce rozhodli, že pomsta bude odložena na pozdějšek, aby pak byla tím strašlivější. Mrtvý byl zahrabaný, zvířata ze studnice napojená a studna přikrytá. Hned nato se otrokáři vydali na nový pochod.


    „Jak s vámi zacházeli za pochodu?“ tázal jsem se.


    „Ani dobře, ani špatně,“ odpovídal poručík. „Nemluvili s námi vůbec.“


    „Ale mezi sebou hovořili?“


    „Málo a jen o všedních věcech.“


    „Mohli či nemohli jste uhodnout z toho mála, kdo jsou, čím jsou, odkud přicházejí a kam směřují?“


    „Neuhodli jsme. Sotva se oslovovali vlastními jmény.“


    „To jsou vskutku zvláštní lidé. Lze z toho soudit, že mají závažné důvody k tajnému jednání. Neptali se vás, jak jste se dostali ke studni a jak jste ji objevili?“


    „Dotazovali se, ale neřekli jsme jim nic. Chtěli vědět víc, ba všechno, ale mlčeli jsme tvrdošíjně a neodpovídali jsme na otázky. Nedověděli se ani o tobě ani o Selimovi, neboť jsme považovali za nejlepší, vůbec o ničem se nezmiňovat.“


    „Jednali jste moudře. Rád bych však věděl, zdali znali tajnou studnici, anebo jen náhodou zabloudili.“


    „Znali ji a velice se zlobili, že obsahovala tak málo vody.“


    „Vím už, zač je považovat. Věděli o studnici. Jsou to námi očekávaní otrokáři.“


    „Nemožné, effendi. Neměli sebou otrokyně, jež máme osvobodit.“


    „Tito lidé tvořili jen jejich přední hlídku. Měli za povinnost vyšetřit krajinu, postarat se o vodu a všímat si všeho, co by zajistilo bezpečnost karavany.“


    „Když je to tak, učinil jsi chybu, že jsi je nechal uniknout. Měl jsi je zadržet a vyslechnout. Mohlo nám to být k užitku.“


    „Mám názor zcela opačný. Jednám totiž vždy uvážlivě a mám na zřeteli následky toho, co podnikám. Kdybych je podrobil výslechu, nedozvěděl bych se nic. Nalhali by mi všemožné výmysly, aniž by se přiznali k pravdě. Poněvadž bych je nemohl usvědčit ze lži, učinil jsem zcela dobře, že jsem je propustil. Aspoň se nemohu pochlubit, že by mne oklamali lží. Jsem dalek toho, abych nechal lidi podobného rázu třeba jen na hodinu v jistotě, že se jim podařilo mne oklamat.“


    „Odešli však, a my nejsme o nic moudřejší než dřív.“


    „Právě proto, že jsou pryč, budeme velmi záhy moudřejší, neboť mi povědí vše, co chci vědět a co by mně zamlčeli při výslechu.“


    „Jak ti to povědí? Kdy a kde? Jak je k tomu chceš donutit?“


    „Poví mně všechno, aniž budou vědět, že je slyším. Propustil jsem je, abych je později u Muratovy studnice potají vyslechl. Dorazím tam dřív než oni, neboť odtud je pouze půldenní jízda ke studnici, kdežto oni tam pěšky nedojdou před večerem.“


    „Byli by poraženi slepotou a hluchotou, kdyby tě neviděli a neslyšeli.“


    „To již ponech mé vlastní péči. Umím se k lidem připlížit takovým způsobem, že jsem pro ně neviditelný a neslyšitelný.“


    „Kdyby tě však přes všecku tu zázračnou vlastnost zpozorovali a popadli, byl bys ztracen. Nebudou u studnice sami, neboť nemine jediný den, aby tam netábořila cizí karavana a často jich tam táboří několik. Tito lidé nejsou nepřátelé otrokářů, spíš se zachovají nepřátelsky vůči tobě.“


    „Vím to a jsem ostatně přesvědčen, že tam zastihnu i svého nesmiřitelného nepřítele, který bude naléhat, abych byl usmrcený, totiž tlustého Murada Násira, svého dřívějšího spolucestujícího.“


    „Pravda. Turek již asi ke studnici dorazil, nebo tam dojde nejdéle do dnešního večera. Musíš se mít dvojnásob na pozoru, a dávám ti výstrahu. Nechoď tam sám. Dej se provázet několika vojáky.“


    „To ovšem neučiním. Sám budu mnohem bezpečnější než v průvodu vojáků. Jejich přítomnost by měla jen jediný výsledek, že bychom byli zpozorováni.“


    „My máme tedy zůstat u Mundarských skal?“


    „Nikoli. Pojedeme k vojákům a dáme se na pochod k některému bezpečnému místu poblíž studnice, kde se mohou pohodlně rozložit. Odtud pak večer podniknu svou výzkumnou výpravu.“


    Poručík nedůvěřivě kroutil hlavou a díval se do země. Podnik se mu zdál jednak nebezpečný, jednak zbytečný, neboť za chvíli prohodil:


    „Mluv, co chceš. Vím jen tolik, že by nebylo třeba odvažovat se takového dobrodružství, kdybys řádně vyslechl muže, kteří ti padli do rukou.“


    „Opakuji: vyslýchám jen tehdy, když mám aspoň slabou možnost, že se dozvím pravdu. Co bych mohl dělat, abych je donutil mluvit pravdu?“


    „Hm! Tato omluva má sice něco do sebe, ale ty přece nevíš, budeš-li jim tajně naslouchat, že budou mluvit právě o tom, co se chceš dozvědět.“


    „Počkám tak dlouho, až o tom bude hovořeno.“


    „A rozbřeskne-li se zatím den? Tak dlouho se nesmíš zdržet.“


    „Pokud jde o to, jsem přesvědčený, že tak dlouho čekat nebudu. Po dnešní příhodě lze předvídat, co bude předmětem jejich hovoru a já vůbec nevěřím, že by se o tom nehovořilo.“


    „Nemohu ti zbraňovat. Bylo mi přikázáno, abych se podrobil tvému vedení, ale o jedné věci se přece zmíním. Pátral jsi po tajných studnicích, doufaje, že tam zastihneš otrokáře. Takovou studnici jsi vypátral. Proč ji opouštíme? Proč chceš vojáky vést k Muratovu biru, když víš, že se mu otrokáři podle možnosti vyhnou. Mohou nám zatím lehce uniknout.“


    „Naopak. Padnou nám do rukou.“


    „Sám jsi tvrdil, že těch pět mužů, kteří nás přepadli, je přední hlídka otrokářů. Druzí přijdou za nimi, vyhledají tajnou studnici a můžeme je tam pochytat. Nyní nás odvádíš právě tam, kam nepřijdou.“


    Poručík příliš uvažoval a příliš vykládal, to všecko jen proto, že mne ještě neznal. Jeho námitky mne v celku přesvědčily o jeho opatrnosti a vážnosti. Proto jsem setrval v klidu a trpělivosti.


    „Tvá úvaha,“ řekl jsem, „směřuje přímo kupředu, nikoli však také napravo nebo nalevo. Na Selima se nemůžeme spoléhat. Jsme pouze tři. Kolik hlav bude čítat karavana otrokářů? Což, přitáhnou-li ke studnici dříve, než bude možné dorazit tam s vojáky? Mohli bychom se na ně odvážit sami? Ano, jsem úplné přesvědčený, že se zastaví u tajné studnice, poněvadž tam však nenaleznou vodu, opustí ji zase rychle a vyšlou několik jezdců s měchy do biru Muratova pro vodu, sami vyčkávajíce v poušti. Ale u tajné studny je nesmíme očekávat, neboť tam na ně nestačíme.“


    „Nebylo nám tedy třeba vůbec studnici vyhledávat.“


    „Zabočil jsem poněkud daleko. Chtěl jsem především narazit na stopu otrokářů a to se mi podařilo. Měl bys mne za to pochválit. Mám již jejich stopu a neztratím ji. Jsou jen dva způsoby, kterých se můžeme přidržet. Buď necháme karavanu přejít a potáhneme za ní, abychom ji přepadli ve vhodném okamžiku, anebo jí předejdeme a vyhledáme si vhodnou půdu k boji. Považuji za lepší ten druhý způsob.“


    „Pak bychom ale musili znát jejich směr.“


    „Dozvím se jej dnes večer.“


    „A nezvíš-li, co učiníš?“


    „Pro ten případ máme stále ještě v záloze způsob první.“


    „Hlasoval bych raději hned pro ten první způsob, neboť skýtá víc než ten druhý. Nechápu, že můžeš být tak posedlý tajným nasloucháním.“


    „Hm, mám už veliké zkušenosti z toho, jakou výhodu poskytuje dobře zajištěná a prováděná výzvědná služba. V ní spočívá síla a zdar moderního vojenství, i když se to nezamlouvá starým hrdinům. Je nejen možné, nýbrž i velmi pravděpodobné, že vyzvím víc, než si přeji a že vůbec všechno, co uslyším, může být pro nás důležité. Prosím tě, abys mi již neodporoval. Ostatně musíme hovor skončit, aby se nedostal do nepovolaných uší, neboť tam vidím přicházet muže, který se nazývá Selim. Hrdina všech hrdinů nepotřebuje vědět, o čem jsme rokovali.“


    Na západním obzoru se vynořil bílý bod, který se rychle zvětšoval a měnil v běžce, nám velmi povědomého podle sáhových spěšných kroků. Chlapík běžel, jako by ho honili lvi a pardálové celé núbijské pouště a jeho bílý burnus vlál vzduchem jako vítězná korouhev prorokova.


    Byl to vskutku Selim, v rychlém pochodu nevyrovnatelný Selim, který byl nesmírně hrdý, že nás dohonil a velice se z toho těšil, že se mu podařilo zajatce osvobodit chladnou úvahou a vrozenou touhou po rekovných bojích. Nedbajíce jeho žvástu, chystali jsme se k dalšímu pochodu.


    Naši protivníci zvolili severovýchodní směr, vedoucí přímo k Muratově studnici. Poněvadž nesměli vědět, že máme před sebou týž cíl, zamířili jsme víc na východ a cválali později, ubezpečivše se, že jsme je předhonili, přímo k Mundarským skaliskům. Dorazili jsme tam právě v době el asru, odpolední modlitby a stanuli jsme při úpatí nízkých holých svahů, kde měl být utábořen onbasi.


    Ačkoli starý desátník dobře rozložil a skryl své vojáky, nalezl jsem je lehce, proplíživ se mezi několika hlídkami zcela nepozorovaně. Onbasi se tomu divil, ale to nebylo příliš obtížné, poněvadž egyptští vojáci nejsou v polní službě nijak vycvičení. Mohl jsem tudy, kdyby to bylo nutné, provést několik baterií dělostřelců.


    Odpočinuli jsme si asi dvě hodiny, při čemž byla mezi vojáky rozdělená kořist. Podržel jsem si pro sebe jen mapy. Dal jsem jen příkaz, aby Selimovi nebylo nic z kořisti přiděleno – byl to trest za jeho poklesek ve strážní službě a nedostatek statečnosti. Litoval jsem dlouhonohého chlapíka, ale tu lekci jsem mu neušetřil. Pak jsme všichni vysedli na velbloudy a vydali se k biru Muratovu.
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      *) Kaf – políček

    


    
      *) Semek – ryba

    


    
      *) Kapitán našeho pána

    


    
      *) čti súvrink – libra šterlingů ve zlatě

    


    
      *) Karel May: Pouští

    


    
      *) Mahdi

    


    
      *) Vojáci, množné číslo od asaker – vojín

    


    
      *) Čisté plemeno kmenové
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